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 Seydi Ali Reis, genel tarih içerisinde ve bilim dünyasında en başta 

denizciliğiyle akla gelen bir isim olmuştur. Denizciliğin yanında edebiyat, 

matematik, geometri, astronomi gibi bilim dallarıyla da meşgul olmuş, bu 

alanlarda eser vermiş veya eserlerini hazırlarken bu bilimlerden istifade etmiştir.  

 

 Seydi Ali Reis’in dört eserinden biri olan Kitabü’l-Muhit’i Topkapı Sarayı 

Revan Köşkü’nden temin ettik. Eserin temininden sonra eseri Osmanlı 

alfabesinden Türk transkripsiyon alfabesine aktardık. Sadece bir yerde bulunan 

Farsça beyitleri eserde bulunduğu şekliyle tezimizde verdik. 

 

 Eserin transkripsiyon alfabesine çevirisinden sonra eseri ses ve şekil bilgisi 

yönüyle inceledik. Eserde görülen belli başlı dil özelliklerini ve sözük türlerini 

tespit ederek bunlarla ilgili örnekler verdik.  

 

 Son olarak eserde geçen yer ve kişi adlarını bir dizin haline getirdik. 

Eserimizde çokça bulunan yer adlarını öncelikle müellifin yaptığı harekelemelere 

göre okuduk. Harekelemenin bulunmadığı yer adlarını ise okunması muhtemel 

şekilleriyle okuduk. Bunun yanında eserimizin bazı bölümlerini çalışmış olan 

Hammer’in yer adlarını okuma biçimlerini de göz önüne alarak; bu çalışmada 

olan yer adlarını dipnot olarak verdik. 
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 Eserde 16. yy. Türkçesinin özellikleri ve Eski Anadolu Türkçesinin etkileri 

açıkça görülmektedir. Yine bu dönemin genel eğilimi olan Arapça ve Farsça 

sözcük kullanımı eserimizde gördüğümüz durumlardan biridir.  

 

 16. yy başta coğrafya, tarih, astronomi bilimleri ve bu dönem Türkçesi 

hakkında önemli bilgileri içeren bu eserin yine bu bilim dallarına katkı 

sağlayayacağı ümidindeyiz. Ayrıca eserde geçen yer adlarının bugünkü yer 

adlarıyla kıyaslamasının çalışılması ayrıca değerlendirilmesi gereken bir konudur. 

  

Anahtar Kelimeler: Osmanlı Türkçesi, Kitabü’l-Muhit, Seydi Ali Reis, Hint Adaları 
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ABSTRACT 

 

SEYDİ ALİ REİS-KİTABÜ’L MUHİT 

 

BÜKE, Himmet 

 

Mastery’s Thesis, Department of Turkish Language and Literature New Turkish 

Language Science 

Thesis Advisor: Asst. Prof. Dr. Turgut Tok 

July, 2010, 259 page 

 

 Seydi Ali Reis has been  a name known firstly for his seamanship in general 

history and the world of science. Besides seamanship, he was engaged with such 

sciences such as geometry, maths, literature, astronomy; he has given works in 

these areas or he got help from these sciences while preparing his works. 

 

 We have obtained Kitabü'l-Muhit, one of Seydi Ali Reis's four works, from 

Topkapı Palace Revan Kiosque. After obtaining the work, we have transferred the 

work to Turkish transcription alphabet from Ottoman alphabet. We have added 

Persian couplets found only in one place to the thesis as they are. 

 

 After the translation of the work to transcription alphabet, we have 

analyzed the work in the concept of phonology and morphology. We have given 

examples about the principal language characteristics and word types seen in the 

work by determining them.  

 

 Finally, we have resolved the names of place and people as an index. We 

have read the place names found often in the work by the signs of the author. We 

have read the unsigned place names as it is possible. We have also given the place 

names as footnote by considering the styles of reading the place names of Hammer 
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who has already studied some parts of the work. 

 

 16th century Turkish characteristics and the effects of Old Anatolian 

Turkish are clearly seen in the work. Usage of Arabic and Persian words, general 

tendancy of that period, is also one of the cases that we have seen in the  

 

 We are in the hope of the fact that this work will again help the 

departments of the 16th century geography, history, astronomy and that period 

Turkish that are presented in the work. The study of comparing the names of the 

places with the present namesis another course that has to be studied. 

 

Key words: Ottoman Turkish, Kitabü'l-Muhit, Seydi Ali Reis, Indian Islands 
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1. GİRİŞ 

1.1. Seydi Ali Reis’in Hayatı 
 
 Seydi Ali Reis, 1498 yılında İstanbul Galata’da doğmuştur. Asıl adı, Alî ibn-

Hüseyin el-Kâtibî’dir. Bununla beraber “Kâtibi Rumî” adıyla da bilinir. Aslen Sinoplu 

bir aileden gelmektedir. Ailesi İstanbul’un fethinden sonra buraya yerleşmiştir. Dedesi 

Fatih Sultan Mehmet zamanında tersane kethüdalığı yapmış; babası Hüseyin Ağa 

Darü’s-sına’a Kethüdalığı yapmıştır.1

 Kaptan-ı Derya Sinan Paşa ve Turgut Reisle Trablusgarp’ın fethinde bulundu 

(1551). Bu tarihten sonra Hint Okyanusu’nda Portekizlilerle mücadele eden Murat 

Reis’in yerine Hint Denizi Kaptanlığına getirildi (1553). Seydi Ali Reis aynı zamanda 

Süveyş’de mahsur kalan donanmayı getirmekle de görevlendirilmişti. 1554 yılında 15 

parçalık (kadırga) donanmasıyla Basra’dan hareket etti. Horfakan şehri yakınlarında 25 

parçalık Portekiz donanmasıyla karşılaştı. Portekiz donanmasına zaiyat verdirip yola 

devam etti fakat Maskat yakınlarında yine 34 parçalık bir Portekiz donanmasının 

 Ailesi hakkında çok fazla bilgi bulunmamakla 

birlikte kendisinin de tersane reisliği yaptığını biliyoruz. 

 

 Başta denizcilik olmak üzere coğrafya, astronomi ve matematik eğitimi almıştır. 

Bunun yanında “Katibi” mahlasıyla şiirler yazmıştır. Halep’te hey’et ve matematik 

dersleri alan Seydi Ali Reis’in eğitim yılları hakkında pek bilgi yoktur. 

 

 Denizci bir aileden gelen Seydi Ali Reis, ilk deneyimlerini ve denizcilik 

bilgilerini Barbaros Hayrettin Paşa’dan aldı. Barbaros Hayrettin Paşa’yla birlikte pek 

çok deniz seferine katıldı. 1522’de Rodos adasının fethine, 1538’de Preveze Deniz 

Savaşı’na ve Akdeniz’deki bütün savaşlara katıldı. Özellikle Preveze Deniz Savaşı’nda 

donanmanın sol tarafını kumanda etti ve çok büyük yararlılıklar gösterdi. Bu savaştan 

sonra ismi duyulmaya başladı.  

 

                                                 
1 Bilgi için bk., Şerafettin Turan, “Seydi Ali Reis”, İslam Ansiklopedisi, Cilt 10, İstanbul 1988, s.. 528 
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saldırısına uğradı. Yapılan savaşta Portekizlilerin altıgemisi battı kendisi de altı gemi 

kaybetti (1554).2

 İran’dan geçerken tutuklandı ve Şah I.Tahmasp’a götürüldü. Bir süre göz 

hapsinde tutulduktan sonra 1557’de İran’dan çıkmasına izin verildi. Böylece tam 3 yıl 7 

ay sonra tekrar Osmanlı ülkesine dönebildi.

 

 

 Bu kötü olaydan sonra Umman dolaylarındaki Şehr kenti hizasında büyük bir 

tufana (tufan-ı fil) yakalandı. Kalan dokuz kadırgayla günlerce denizde sürüklendiler  ve 

bugünkü Hindistan topraklarının bulunduğu Gücerat Sultanlığı’na gelebilebildiler. 

Gücerat Sultanlığı’na bağlı Damen Kalesi önüne gelen Seydi Ali Reis kalan altı 

gemisiyle karaya çıktı. Buradan Gücerat Sultanlığı’nın başkenti Ahmedabad’a gitti. 

Kalan gemilerle Süveyş’e gitmek mümkün değildi. Bu yüzden kalan gemilerin satılıp 

İstanbul’a dönülmesi kararlaştırıldı.  

 

 Seydi Ali Reis, Gücerat sultanı Ahmed Han tarafından iyi bir şekilde karşılandı. 

Buradan Sind ülkesinin başkenti Multan’a, oradan da Lahor’a ve Delhi’ye geçti. 

Delhi’de Timuroğullarından Hümayun Şah’ın huzuruna çıktı (1555). Delhi’den 1556 

yılında ayrılan Seydi Ali Reis Afganistan, İran, Maveraünnehir yoluyla İstanbul’a 

dönmeye çalıştı.  

 

3

                                                 
2 Piri Reis Üniversitesi E-Bülten, Seydi Ali Reis, Sayı 5, Nisan 2010 
3 Bilgi için bk., Yılmaz Öztuna, Osmanlı Devleti Tarihi, Siyasi Tarih, Cilt 1, Ankara 1998, s.. 237-238. 

 Aynı yılın mayıs ayı başında Edirne’de 

bulunan Kanuni Sultan Süleyman’ın huzuruna çıktı. Beraberinde gittiği ülkelerin 

hükümdarlarının verdiği 18 nameyi padişaha sundu. Donanmayı tamamen kaybetmesine 

rağmen affedildi ve önce müteferrika, daha sonra Diyarbakır tımar defterine tayin 

edildi. 1560 yılında Galata Hassa reislerinden biri oldu. Seydi Ali Reis 1562 yılında 

İstanbul’da vefat etti.  
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1.2. Seydi Ali Reis’in Eserleri 
  

 Seydi Ali Reis, denizciliğiyle ön plana çıkmış olmasına rağmen birçok ilimle 

meşgul olmuştur. Başta coğrafya, matematik, geometri, astronomi ve edebiyat gibi bilim 

dallarında ciddi eserler vermiştir. Hatta zamanının tezkirelerinde “Katibi Rumi” veya 

“Katibi” mahlasıyla şiirler yazdığı bildirilmektedir. 

 

 Onun daha çok denizcilik yönü ve buna bağlı olarak meydana getirdiği eserleri 

daha çok bilinmektedir. Seydi Ali Reis’in bugün bilinen dört eseri mevcuttur. Bu eserler 

şunlardır: 

 

 Mir'atü'l-Memalik :  

“Ülkelerin Aynası” anlamına gelen bu eser seyahatname niteliğinde bir eserdir. 

Bu eser, ona Süveyş Donanması Kaptanlığı verildikten sonraki dönemde yaşadıkları 

vardır. Seydi Ali Reis bu eserinde Hindistan’dan Bağdat’a dönüşünde yolda gördüğü 

memleketleri, ziyaret edilen türbeleri, yolculuk sırasında çekilen zorlukları ve ilginç 

olayları anlatmıştır. Bu eser 1557’de İstanbul’da tamamlanmıştır. Ayrıca bu eserde 

“Kâtibi” mahlasıyla şiir yazdığını bildiğimiz Seydi Ali Reis’in şiir örnekleri de 

mevcuttur. 

 

 Eserin orijinali Toronto Kütüphanesi’ndedir. Bu eser, önce 1913’te Ahmet 

Cevdet Paşa tarafından, daha sonra 1935 yılında, Hayrullah Örs ve M. Nihat Özön 

tarafından kısaltılarak yayınlanmıştır. Mir'atü'l-Memalik'i Von Diez Almanca'ya; 

Fransız araştırmacı Morris Fransızcaya ve A. Vambery de İngilizceye çevirmiştir.4 Eser 

Türkiye’de Mehmet Kiremit tarafından 1999 yılında doktora tezi olarak 

yayımlanmıştır.5

 

  

                                                 
4 Travels and Adventures Of The Turkish Admiral, (Miratü’l Memalik), Seydi Ali Reis, Londra, 1899 

 
5 Mehmet Kiremit, Seydi Ali Reis Miratü’l-Memalik, TDK Yayınları, Ankara, 1999.  
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 Miratü'l-Kâinat :  

“Kâinatın Aynası” anlamına gelen bu eser, 5 makale ve 120 fasıldan 

oluşmaktadır. Farsça ve Arapça birçok kitaptan derlenmiş olan eser bir çok astronomi 

aletinin tanımı ve kullanılışı, usturlabın yapılışı ve kullanılışı, güneşin yüksekliği ve 

yıldızların yerleri, kıblenin ve öğle vaktinin tesbiti, rubu tahtasının yapılması ve 

kullanılması, daire çemberlerinin sinüs, kiriş ve tanjantların bulunması ve karşı 

tarafa geçilemeyen bir nehrin genişliğini ölçme metodunu anlatmaktadır. Eser ağır bir 

Türkçeyle yazılmıştır.  

 

 Hülasatü'l-Hey'e :  

Seydi Ali Reis, bir süre Halep’te hey’et ve matematik dersleri almıştır. Halep’te 

bulunduğu sırada yazdığı bu eseri Ali Kuşçu’nun “Fethiye” adlı eserinin bir çeşit 

tercümesidir. Seydi Ali Reis, esere birçok ilavede bulunmuştur. Bunun dışında Mahmud 

b. Omar al Çağmini'den ve Kadızade-i Rûmî Musa Paşa’nın eserlerinden istifade 

etmiştir. Nihayetü'l İdrak adlı bir eserden de yararlanmıştır.  

 

 Seydi Ali Reis, bu eserinde âlemin merkezinin yerin merkezi olduğunu, ağır 

cisimlerin yerin merkezine doğru düştüklerini, yerin yuvarlaklığını, dağların 

yüksekliğinin bozmayacağı, yer yarıçapının 1545 fersah olduğunu, yerin günlük 

hareketini kabul etmediğini göstermek için de o zamana kadar ileri sürülen kanıtları 

açıklamıştır. 

 

 Eserin bugün elimizde iki nüshası mevcuttur. Biri Ayasofya Kütüphanesi 2591 

numarada, diğer nüshası Nuruosmaniye Kütüphanesi 2911 numarada kayıtlıdır. 

 

 1.3. Kitabü’l-Muhit : 

 Eserin tam adı “Kitabü’l-Muhit fi ilmi’l-eflak ve’l-ebhur” dur. Daha çok 

Kitabü’l Muhit ya da “Muhit” adıyla tanınmıştır. Çalışmamıza konu olan eserin tarihi 

eserde belirtildiği üzere “muharremü’l-harami min şuhuri seneti isna ve sittine ve tisǾa-
miǿe mine’l-hicretü’n- nebeviyyeti” hicretten 962 yıl sonra muharremü’l-haram ayında 
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yazılmıştır. Yani eser, hicri 962, miladi Kasım/Aralık 1554 yılında kaleme alınıştır. 

Yine eserin sonundaki metinden eserin Hindistan’ın Gücerat vilayetinin başkenti 

Ahmedabad’da bitirildiğini öğreniyoruz.  

 

 Seydi Ali Reis, bu eserinde Leys bin Kehlan, Muhammed bin Şadan ve 

Sehl bin Aban gibi Abbasi döneminin önde gelen Hindistan, Hürmüz ve Fars 

kılavuzlarını dinlediğini, onlardan denizler ve kıyılar hakkında bilgi aldığını, Hint 

Denizi’nde nasıl yolculuk ettiklerini öğrendiğini belirtmiştir. Ayrıca, Memlûk Devleti 

zamanında yaşayan iki büyük Müslüman denizci; Ahmed bin Macid ve Süleyman bin 

Ahmed’in eserlerini okumakla birlikte; Fevaid6, Haviye7, Tuhfetü’l-Fuhul8, ‘Umde9, 

Minhac10 ve Kaladetü’ş-Şumus11

                                                 
6 Ahmed ibn Macid’in Kitab el-Feva’id fî Usûl ‘İlm el-Bahr ve el-Kava’id’idir. 
7 Ahmed ibn Macid’in Haviye-el-İhtisar fî Usûl ‘İlm el-Bihar’ıdır.  
8 Süleyman el-Mahrî’nin Tuhfe el-Fuhûl fî Temhid el-Usûl’udür.  
9 Süleyman el-Mahrî’nin el-‘Umde el-Mahriyye fî Dabt el-‘Ulûm el-Bahriyye’sidir. 
10 Süleyman el-Mahrî’nin Kitab Minhac el-Fahir fî el-‘İlm el-Bahr-el-Zahir’idir.  
11 Süleyman el-Mahrî’nin Kilade el-Şumûs ve İstihrac Kava’id el-Üsûs’udur.  

, Fasl-ı Nam gibi kitapları okuyup bu kitaplardan 

yararlandığını belirtir. Yine bu eserlerin dışında Kadızade Rumi, Molla Ali Kuşçu, Uluğ 

Bey, Nasıruddin Tusi gibi astronom ve matematikçilerden bazı bölümleri kitabına 

aktarmış bu yazarlara atıfta bulunmuştur. Seydi Ali Reis, yine kitabın başlangıç 

bölümünde kendisinin bu kitaplardan faydalanarak Hint Denizi’nde kılavuz ve kaptana 

ihtiyaç olmadan gidilebilmesi için Türkçe bir kitap yazma isteğinden dolayı bu kitabı 

yazdığını söylemiştir.  

 

 Eser 10 bab (bölüm) ve 50 fasla ayrılmıştır. Bu bölümlerde:  

 1. Bölüm: Gökyüzü ve yıldızlar anlatılır. 6 fasıl olan bu bölümde yön 

tayini, yıldızların isimleri, yıldızların uzaklık ve yüksekliklerinin hesaplanması konuları 

üzerinde durulur.  

 2. Bölüm: 7 fasıl olan takvim, güneş ve ay yıllarını ve bunların 

hesaplanmasını anlatır.  

 3. Bölüm: Pusulanın nasıl taksim edildiğini ve bunla ilgili ölçülerden 

bahseder.  
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 4. Bölüm: Adaların rotalarından ve “yeni memleket” denilen Amerika 

kıtasından bahseder. Bu bölüm 5 fasıldır.  

 5. Bölüm: Denizcilikte önemli olan yıldızlardan bahseder ve bu bölüm 8 

fasıldır. 

 6.   Bölüm: Hint Okyanusu’ndaki başlıca, bilinen limanlardan bahseder.  

 7. Bölüm: Bu bölümde astronomiyle ilgili bazı bilgiler ve limanlar 

arasındaki uzaklıklar hakkında bilgi verir.  

 8. Bölüm: Rüzgârlar ve mevsim rüzgârlarından (muson) ayrıca rüzgârların 

değişik takvimlere göre başlama tarihlerinden bahseder.  

 9. Bölüm: Denizcilere lazım olan, bilinmesi gereken bazı adaları ve deniz 

yollarını anlatır. 

 10. Bölüm: Denizde olabilecek büyük tufanları ve bunlara alınabilecek 

tedbirleri anlatır.  

 

 Eserde dikkat çeken önemli yerlerden biri Amerika kıtası hakkında güncel 

bilgilerin verilmesidir. Eserden harketle Amerika kıtasının keşfi eserin yazılış tarihinden 

50 yıl kadar öncesidir. Amerika’da yaşayan yerli halk hakkında da efsaneyle karışık  

bilgiler verilmiştir. Yine bu bölümde Amerika’nın güneyindeki Macellan Boğazı’nı 

“maġāġāneyā boğazı” diye adlandırmakta ve buradan Çin’e gitmenin mümkün 

olduğundan bahsetmektedir. Bu yeni kıtayla ve orada yaşayan halkla ilgili verdiği 

bilgiler Piri Reis’in bilgilerinden daha yeni bir nitelik taşımaktadır.  

 

 Eserin elimizde bilinen 4 nüshası mevcuttur: Yazarın kendi el yazması, 

Topkapı Sarayı Revan Köşkü Kütüphanesi’nde 1643 numarayla kayıtlıdır. Bu nüsha 

bizim çalıştığımız nüshadır. Türkiyedeki diğer nüsha, Nuruosmaniye Kütüphanesi 2948 

numarada kayıtlıdır. Avrupa’da ise iki nüshası daha vardır. Biri Viyana Kütüphanesi, 

Flügel, 1277 numarayla ve diğeri de İtalya’da (Napoli) Biblioteca Nationel'de 1570 

yılında kopya edilen bir nüshadır.  
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 Eser, “bugüne kadar” Kâtip Çelebi, Prof. Dr. Fuad Sezgin ve Prof. Dr. 

Remzi Demir  dışında Türk araştırmacı ve bilim adamlarının ilgisinden çok Avrupa 

bilim dünyasında ilgi görmüştür. Kâtip Çelebi, Cihannüma adlı eserinde Cava, Sumatra, 

Seylan Adaları ve diğer Hint adaları hakkındaki bilgileri aynen Kitabü’l-Muhit’ten 

almıştır. Fuad Sezgin, eseri Almanca bir önsözle birlikte tıpkıbasım halinde 

yayımlamıştır.12 Son olarak Ankara Üniversitesi Felsefe Bölümü öğretim 

görevlilerinden  Prof. Dr. Remzi Demir Bilim ve Ütopya dergisinin Mart 2007 sayısında 

“Seydi Ali Reis ve Kitab el-Muhit fi ‘ilm el-Eflak ve el-Ebhur” adıyla bir makale 

yayımlamıştır.13

 Yukarıda zikrettiğimiz gibi eser daha çok Avrupa’da erken tarihlerde 

tanınmış ve ilgi görmüştür. İlk olarak Joseph von Hammer “Journal of The Asiatic 

Society of Bengal” adlı derginin 1834, 1836, 1837 ve 1838 yıllarındaki sayılarında 

“Extracts from the Mohit (The Ocean)” başlığıyla eserin deniz astronomisi ve fiziki 

coğrafyayla ilgili bölümlerini İngilizceye çevirmiştir.

  

 

14

 Bundan sonra Roma Üniversitesi profesörlerinden Luigi Bonelli, iki 

Avrupa nüshasını da karşılaştırmış, topoğrafik coğrafyayla ilgili 4. ve 6. bölümü ve 7. 

bölümün bir kısmını İtalyancaya çevirerek 1894’te “Del Muhît o "Descrizione dei mari 

delle Indie, dell'ammiraglio turco Sîdî 'Alî detto Kiâtib-i-Rûm” adıyla yayımlamıştır.

  

 

15

 Viyana Üniversitesi doçentlerinden Maximilian Bittner, W. Tomaschek’le 

birlikte Hint Okyanusundaki adaları, takımadaları, limanları, Hindistan’ın rüzgaraltı ve 

rüzgarüstü kıyılarını ve Yeni Dünya’yı (Amerika) anlatan ekiyle birlikte 4. bölümü ve 

  

 

                                                 
12 Fuad Sezgin, Kitabü’l-Muhit. Katibi Seydi Ali Reis, Franfurt, 1997. 
13 Remzi Demir, Seydi Ali Reis ve Kitab el-Muhit fi ‘ilm el-Eflak ve el-Ebhur, Bilim ve Ütopya Dergisi, 
Sayı 153, 2007.  
14 Joseph von Hammer, Exracts from the Mohit (The Ocean), Journal of the Asiatic Society of Bengal, 
Calcutta, 1834, 1836, 1837, 1838. 
15 Luigi Bonelli, Del Muhît o "Descrizione dei mari delle Indie, dell'ammiraglio turco Sîdî 'Alî detto 
Kiâtib-i-Rûm, Napoli, 1894. 
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Seydi Ali Reis’in tariflerine göre çizilen 30 haritayı “Die topographischen Kapitel des 

indischen Seespiegels Mohît” adıyla 1897’de yayımlamıştır.16

                                                 
16 Maximilian Bittner and W. Tomaschek, Die topographischen Kapitel des indischen Seespiegels Mohît, 
Viyana, 1897. 
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2. DİL ÖZELLİKLERİ 

2.1. SES BİLGİSİ  

2.1.1. Ünlüler  

 Kitabü’l Muhit adlı eserimizde Türkiye Türkçesinin asli 8 ünlüsü bulunmaktadır. 

Bunlar /a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlüleridir.  

 

2.1.1.1.Uzun Ünlüler  

 Metnimizdeki Türkçe sözcüklerde aslî uzunluğu gösteren herhangi bir işaret 

yoktur. Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerde /ā/, /į/, /ū/ uzun ünlüleri gösterilmiştir.  

žāhir 12b/11, beyān 37a/15, maǾlūm 60b/9, şimālį 104b/2, , cezįre 106a/2, taśvįr-

i kevākib 129a/5 

 

2.1.1.2. Ünlü Değişmeleri  

/i/~/e/  

 Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde gördüğümüz sözcük başında ve ilk hecedeki 

/i/ ünlüsü metnimizde korunmuştur.  

itmişdür 8a/1, diyü 34a/8, didiler 36b/11, gice 114b/5, irişmişdür 120a/8, yiyüp 

122a/11, virüp 131b/11 

/-i-/ > /-e-/  

 Metnimizde /i/ ünlüsünün korunduğu sözcükler olduğu gibi, /i/>/e/ değişiminin 

olduğu sözcükler de vardır.  

beş 21a/9, beşinci 133a/13,  yelken 130b/1, ķarayel 131b/5 

/u/~/ı/ 

/u/ ünlüsünün korunduğu sözcükler: 

ramażanınuñ 26b/6, çıķarur 30b/7, vardur 43a/15, bul up 63b/5, olduġı 75a/13, 

varılup 79b/13, varılur 105a/10, altun 91b/7 

 

 

 

 



 10 

/ü/~/i/  

/ü/ ünlüsünün korunduğu sözcükler:   

noķŧa-i mevhūmedür 8b/3, tārįĥ -i iskenderüñ 22b/7, diyü 24a/8, vażǾ id üp 

31a/13, içün 31a/15, degül 125a/7, içerü 135b/7, eyü 107a/6, getürmişlerdür 

55b/7, kemük 55b/5, kendü 55b/11, bişürmeğe 91b/6, geldükde 91b/10 

/e/ ~/i/ 

/e/ ünlüsünün korunduğu sözcükler: 

eyü (>iyi) 114b/7 

/e/ > /i/ 

yine (< yene < yana) 37b/7, nice (< ne + çe)  111a/1,  imdi (< emdi < amtı) 

“şimdi” 133b/1, irişince (< er-) 115b/7 

/ü/ > /i/ 

içün (< üçün < uçun) 108b/15 

 

2.1.1.3. Ünlü Uyumu17

 Türkçenin sesbilgisi özelliklerinden olan ünlü uyumları metnimizde sıkça 

görülmektedir. Özellikle kalınlık-incelik uyumu daha fazla göze çarpmakla beraber 

düzlük-yuvarlaklık uyumu çok fazla işlek değildir.  

olmaġın 8b/8, degillerdür 29a/10, dördinci 80a/7, görinicek 99b/4, varılmaz 

110b/12, gitmegin 111a/15, olınmuşdur 115b/11, yürisen 117b/11, oġlancu ķ 

120a/10, śaķınasın 123a/13, giçdikten 125a/8, yanında 129a/15 

Ünlü uyumları ile ilgili bazı özellikler: 

1. Kalınlık-incelik uyumu -ken / -iken eki dışında bütün Türkçe kök ve eklerde işlektir.  

itmişler iken 24a/2, var iken 63b/11, ķārįb iken 89b/7, hürmüz iken 130a/2, 

murād iken 130a/5, muķābil iken 131b/12, Ǿaķrebde iken 132b/5 

2. Metnimizde Eski Türkçe devrinden beri yuvarlak ünlülerle kullanılan sözcükler 

aynen kullanılmıştır.  

demür 63b/8, 63b/12, 89b/9 

demürķazuķ 73a/13 

 

                                                 
17 bk. Mecdut Mansuroğlu, “ Türkiye Türkçesi’nde Ses Uyumu”  TDAY 1959, s. 81-93 
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eyü 107a/6, 113b/7, 114b/7, 120b/15, 123a/7, 126a/12 

altun 50a/14, 91b/7 

ķarşunuñ 89b/11 

kendü 91b/11, 103a/15, 121b/10 

3. İki ve daha çok heceden oluşan sözcüklerin sonunda bulunan /g/, /ġ/ ünsüzlerinin 

düşmesiyle sözcük sonundaki ünlüde yuvarlaklaşma görülür.  

ķapusında 55b/7 

4. Bazı eklerde sürekli olarak yuvarlak ünlülerin kullanılmıştır. 

Fiilden fiil yapım eki: -ur / -ür 

getürmişlerdür 55b/7 

İsimden isim yapım eki: +suz / +süz 

boyunsuz 55b/2 

İlgi hali eki:  +uñ / +un / +üñ / +ün / +nuñ / +nüñ 

portuķāluñ 56a/2, iklįlüñ 61a/10, sefį nenüñ 67b/12, ikisinüñ 80b/12, sefer 

itmenüñ 112a/15, ayuñ 131a/12 

Sıfat-Fiil eki: -duķ / -dük  

itdükleri 11b/15, 82a/8, didükde 120b/2 

Yön eki: +rü 

içerü 135b/7 

Geniş zaman eki: -ur / -ür  

olur 7b/12, ķalur 14b/2, ķılurlar 24a/9 

Bildirme eki: +dur / +dür 

beyān olınmı şdur 24a/11, olmaķdur 40a/12, üzeredür 46a/14, taśavvur 

itmişlerdür 53a/1 

Emir 3. tekil şahıs eki: -sun, -sün 

alasun 16a/5, olmasun 125a/6, ĥareket itdiresün 84b/15, görinsün 116b/9 

5. Metnimizde düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı sözcükler de kullanılmıştır.  

 ŧoġısı 80b/9, ŧoġısınuñ 80b/9, gün ŧoġısı 86b/10, ŧoġırur 7b/11 

6. Metnimizde bazı eklerde sürekli düz ünlülerin kullanıldığı görülmektedir. 

Görülen geçmiş zaman 3. tk. 3.çk. şh. eki: -dı  
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 źikr olındı 8b/9, oldılar 50b/4, bulındı 66a/2 

Yükleme hal eki: +ı  

 ķuŧbını 11b/10, ucını 31a/10 

İyelik 3. Tk. Şh. Eki: +ı / +i / +sı / +si 

 ikisi 86b/10, yaķası 89a/12, yedisinde 93b/3, yigirmisine 100a/9 

7. Eski Anadolu Türkçesi döneminde düzleşen bazı ekler metnimizde de sürekli düz 

ünlülü olarak görülür. 

Öğrenilen geçmiş zaman eki: -mış, -miş 

 meşhūr olmışdur 111a/15, taǾyįn itmişdür 131a/13, meŝel olmışdur 134b/13-14 

8. Metnimizde sürekli düz ünlü taşıyan ekler vardır.  

i- ek fiili:  

 üzere idi 13a/11, evveli idi 56b/2, cenūbe ise 89b/2, yir ise 89b/12, reşįd boġāzı 

 ise 90a/3, döndüñ ise 117b/10 

 

2.1.1.4. Ünlü Düşmesi 

 Genellikle iki heceli sözcüklerin ünlüyle başlayan bir ek almasıyla ortada 

bulunan vurgusuz dar hece düşer. Metnimizde de bunun örnekleri bulunmaktadır. 

/-i-/ > Ø  

 kimesne (< kim + ise + ne) 88b/5 

/-u-/ > Ø  

 oġlancuķ (< oġulancuķlar) 120a/10, śavrulġan (<śavurulġan) 122a/1 

2.1.1.5. Ünlü Türemesi 

Ünlü türemesini örnekleyebileceğimiz herhangi bir sözcük bulunmamaktadır. 

2.1.1.6. Ünlü Birleşmesi 

Ünlü birleşmesini örnekleyebileceğimiz herhangi bir sözcük yoktur. 

 

2.1.2. Ünsüzler 

 İncelediğimiz metinde /b/, /c/, /ç/, /d/, /đ/, /f/, /g/, /ġ/, /h/, /ĥ/, /ħ/, /j/, /k/, /ķ/, /l/, 

/m/, /n/, /ñ/, /p/, /r/, /s/, /ś/, /ŝ/, /ş/, /t/, /ŧ/, /v/, /y/, /z/, /ž/, /ż/, /ź/ ünsüzleri bulunmaktadır.  
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 Metnimizden hareketle ünsüzlerle ilgili olarak; /j/, /ŝ/, /ž/, /ź/, /ż/ ünsüzleri 

sadece Arapça ve Farsçadan alınan sözcüklerde, /c/, /f/, /ħ/, /v/ ünsüzleri Batı 

Türkçesiyle birlikte, /ħ/ ünsüzü ķ > ħ değişikliği olan sözcüklerde ve Arapça ve Farsça 

sözcüklerde kullanılmıştır diyebiliriz. /ñ/ ünsüzü Türkçe sözcük köklerinde ve 2. şahıs, 

ilgi hali gibi eklerde karşımıza çıkmaktadır.  

 

2.1.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

2.1.2.1.1. Tonlulaşma (Titreşimli)  

/t/ ~ /d/ 

 Eski Türkçe döneminde sözcük başında /d-/ ünsüzü bulunmaz. Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde ise başta bulunan /t-/ ünsüzü bazı sözcüklerde korunmuş 

bazılarında ise /d-/ ye dönüşmüştür.  

/t-/ ünsüzünün korunduğu sözcükler:  

 ŧoġırur 7b/11, ŧoķuz 17b/6,44b/4, ŧoķuzıncı 101a/8, ŧoġısı 135a/9, ŧoķınup 43a/7, 

 ŧoķınmuş 34a/7, ŧaġdur 46a/7, 51a/8, ŧoķsanar 82b/10, ŧolaşılup 86b/6 

/t-/ > /d-/  

 di- 7a/14, demür 63b/8, diküp 124b/1, diş 16a/4, dökil- 53b/6, 91b/9, dördincisi 

 79a/4, dörd 17b/7, düşen 121b/14, dönilmek 88a/6, degmede 31b/9, dügüm 

 15a/3, depeler  76b/3 

/-t-/ > /-d-/  

 Ortada bulunan /–t-/ ünsüzü almış olduğu eklerden dolayı /–d-/ ye dönüşür. 

 ider 85a/5, idesin 87a/12, giderken 88a/9, gidüp 91b/4, gidüp 120a/14, uzadup 

 14b/7 

/k/ ~ /g/  

/k-/ ünsüzünün korunduğu sözcükler:  

 kemik 55b/5, kendülere 55b/11, kendüñe 121b/10, kimesne 88b/5, 125a/6, 

 kişinüñ 14a/4, kökler  112b/13 

 

/k-/ > /g-/  



 14 

 gün 10a/1, gündüz 88b/8, götür- 55b/4, görin- 85a/3, geç- 127a/8, getür-55b/7, 

 git- 111a/15 

/-k-/ > /-g-/  

 geldügi 22b/13, itdügi 60a/15 

/-k/ > /-g/  

 beg 23a/12, 23b/15 

/-ķ-/ > /-ġ-/  

 olduġı 25a/8, ķaldıġu 17b/11, olmaġın 12a/15, barmaġınuñ 13b/10, bıraġur 

 113b/14, buçuġar 14a/10 

/-ç-/ > /-c-/ 

 ucına 31b/12, Ǿilācı 32a/1, aġacı 39b/12 

 

2.1.2.1.2. Tonsuzlaşma (Titreşimsizleşme) 

/b/ ~ /p/ 

/b-/ ünsüzünün korunduğu sözcükler:  

 bişürmeğe 91b/6, barmaġ 13b/10 

/-b-/ > /-p-/ 

  yapışur 89b/14 

/-t/  > /-d/  

 dörd 105a/10, dördinci 132b/3, yumurda 7b/12, ıślad- 32a/3 

 

2.1.2.1.3. Sızıcılaşma  

/ķ-/ ünsüzünün korunduğu sözcükler:  

 ķanķı 133b/6, 27a/4, ķanda 21b/4 

/-ķ-/ > /-ħ-/  

 daħı< tak-ı 10b/5 

 

 Eski Türkçe devrine özgü /ż/ ünsüzü Eski Anadolu Türkçesi devrinde /y/ 

ünsüzüne dönüşür.  
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/b-/ > /v-/  

 var+ (<bar)  90a/b, var- (<var-) 90a/7, vir (<bir-) 120b/3 

/-b-/ > /-v-/  

 suvar 31a/11 

/-b/ > /-v/ 

 ev 120a/10 

/-d-/ > /-y-/  

 eyü<edgü<ezgü 107a/8, ķoy-<kod- 91b/6 

 

2.1.2.2. Ünsüz Türemesi  

/-y-/ türemesi:  

 Ünlü ile biten bir sözcük yine ünlü ile başlayan bir ek aldıklarında iki ünlünün 

yan yana gelmemesi için araya /y/ ünsüzü getirilir.  

 kerte+y+e 91/4, yüri-y+en 28a/13, mehāmi+y+e 35b/8, di-y-üp 87a/3, ol-ma-y-

 up 88a/5, iskenderiyye+y+e 88a/8, pūsıla+y+a 89a/13, baĥriyye+y+e 113b/10, 

 balmumı+y+le 31a/14, ĥareketi+y+le 41a/2, ŧopraġı+y+la 91b/9, Ǿaķlı+y+la 

 128b/14 

 

2.1.2.3. Ünsüz Düşmesi  

/g/, /ġ/ > Ø  

 gerek (<kergek) 58a/13, 107b/12, 116b/9, gerekdür 118b/14, ķapusında (<kapıġ) 

 55b/7 

 İç ve son sesteki /g/, /ġ/ ünsüzleri bu dönem metinlerinde düşmüş olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Bu ekler ve örnek sözcükler şunlardır: 

 

Yükleme hali eki: +(ı) ġ, +(i)g > +ı, +i 

 uc+ı+n+ı 31a/10, iki+s+i+n+i 55b/4, olduġ+ı 60a/5, gemiler+i 62b/7 
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Yönelme hali eki: + ġa, +ge > +a, +e 

 a+ñ+a (a+ñ+ga) 16b/5, zamān+ı+n+a 50b/12, anlar+a 56b/8, kevkeb+e 58b/10, 

 kerte+s+i+n+e 80b/10 

Yön gösterme hali eki: + ġaru, +gerü > +aru, +erü, +ra 

 içerü (< iç + gerü)  135b/7, 135b/8 

Sıfat-Fiil eki: -ġan, gen > -an, -en  

 olın-an 7a/15, ķal-an 18a/5, bul-an 55a/10, yüri-y-en 80b/4, bil-me-y-en 126b/10 

Zarf-Fiil eki: -ġınca, gince > -ınca, -ince  

 gel-ince 63a/8, görin-ince 112b/3, eriş-ince 113a/12, var-ınca 27b/13, ol-ınca 

 29b/7, olma-y-ınca 63b/4, ķal-ınca 89b/8, çıķ-ınca 115a/13 

/l/ > Ø  

 getürmişlerdür (< keltür-) 55b/7, 55b/14, 62b/4 

/r/ > Ø  

 bile (<birle) 20b/4, 120a/14, i- (< er- < -ir-) 13a/11 

/v/ > Ø  

 śu  (< sup < suv) 102a/3, 102b/12 

/a/ > Ø 

 yumurdla-r (yumurda-la-) 7b/12 

 

2.1.2.4. Hece Düşmesi  

 olmışdur (olmış durur) 34a/5, iħtiyār olunmışdur 65b/15, diyü buyurılmışdur 

 7a/15 

 

 

 

2.2. ŞEKİL BİLGİSİ   

2.2.1. Yapım Ekleri 

2.2.1.1. İsimden İsim Yapım Ekleri  

+an+ 

 oġ(u)l+an 120a/10 
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+cı+ 

 ķuş+cı 24a/1 

+cuķ+ 

 oġlan+cuķ 120a/10 

+ça+18

 

 

 sır+ça 31a/13 

+düz+ 

 gün+düz 88b/8 

+Er+ 

 iki+ş+er 8a/15, yedi+ş+er 18a/5, altı+ş+ar 63a/11 

+ıncı / +ncı+ 

 ķaç+ıncı 20b/10, altı+ncı 25a/13, on+ıncı 27a/10, otuz+ıncı 95a/11 

+lI+ 

 śurat+lu 55b/2, dür+lü 55b/13, yir+lü 51a/4, yük+li 62b/7 

+lIK+ 

 lįman+lıķ 114a/1, pişmān+lıķ 121b/11, açıķ+lıġ 135b/2, ay+lık 54a/2, 

 menzil+lik 61b/12 

+suz+ 

 boyun+suz 55b/2 

+uz+ 

 *boy(u)n+uz 127b/8 

 

 

2.2.1.2. İsimden Fiil Yapım Ekleri 

+a- 

 uz+a-d- 16a/4 

+ar- 

                                                 
18 Bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, “Türk Dilinde +ça Eki ve Bu Ek İle Yapılan İsim Teşkillerinin Üzerine Bir 
Deneme” Türk Dili Üzerine Makaleler 1. cilt, TDK Yay., Ankara, 1995, s. 12-84 
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 suv+ar- 31a/11 

 

+la- 

 baġ+la- 15b/6, çat+la- 127a/6, yoķ+la 130a/15, yumurd(a)+la- 7b/12 

 

2.2.1.3. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

-ar- 

 çıķ-ar- 89a/14 

-Il- 

 boz-ıl- 31a/4, çıķ -ıl- 46a/7, var-ıl- 53b/5, üz-il- 53b/11, gid-il- 56b/5, çek-il- 

 83b/8 

-iş- 

 ir-iş- 89b/12 

-n-/ -In- 

 gör-in- 113b/9, ol-ın- 114a/14, śaķla-n- 120b/1 

-d- 

 ıśla-d- 32a/1 

-y- 

 ko-y- 120a/11 

 

2.2.1.4. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

-a+ 

 gic-e 132b/11 

-aķ+ 

 bıç-aķ 31b/11 

-°K+ 

 ķay-ıķ 90a/3, aç-ıķ 135b/2, ķaz-uķ 74a/13 

-mAK+ 

 varıl-maķ 82a/5, ol-maķ 86a/14, çıķ -maķ 99b/12, di-mek+le 117a/1, gör-mek 

 117b/3 
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-az+ 

 boġ-az 55a/9 

 

2.2.2. İsimler 
2.2.2.1. Çoğul eki: +lAr 

 Türkçenin ilk dönemlerinden beri değişmeyen eklerinden biri de +lAr19

2.2.2.2. İyelik Ekleri  

 ekidir. 

Metnimizde bu ek aynı şekilde kullanılmıştır. 

 ay+lar 23a/11, burun+lar 30b/7, kenār+lar 30b/8, orta+lar 31a/6, pūsıla+lar 

 32b/3, śıġ+lar 42b/7, deyere+ler 44a/10, cezįre+ler 44b/1, ĥareket+ler 51a/1 

 Arapça ve Farsça sözcüklerin bazıları bu dillerin çoğul ekleriyle kullanılmıştır. 

 cibāl “dağlar” 71a/13, sevāĥil (sahiller) 34b/1 , ŧuyūr (kuşlar) 41b/1,  ħarābāt 

 (harablar) 53a/8, eşcār (ağaçlar) 101b/7, eflāk (felek ler) 8b/4, Ǿulemā  (âlimler) 

 8b/12 

 

Metnimizde iyelik eklerinin 1.tekil, 1. çoğul ve 2. çoğul biçimi kullanılmamıştır. 

2. tekil şahıs: +Uñ 

 el+üñ+e 87a/6, farż+uñ 87b/1 

3. tekil şahıs: +ı / +sI 

 uc+ı 87a/10, olma+sı 7b/7, orta+sı 9a/6, ķıyā s+ı 14a/13, mıġnāŧıs+ ı 31b/13, 

 ara+sı 45a/2, ķapu+sı 55b/7, ŧoġı+sı 80b/9, levn+i 7b/13 

3. çoğul şahıs: +lArI 

 vasıŧ+ları+n+da 7a/7, kenār+ları+n+da 31a/3, deyere+leri 38a/6, didik+leri 

 46a/5, ĥareket+leri 51a/1 

 

 

 

 
                                                 
19 Bilgi için bk. Talat Tekin, Orhun Türkçesi Grameri, Türk Dili Araştırmaları Dizisi-9, Ankara, 2000, s.106 /  K. 
Grönbech, Türkçenin Yapısı, TDK Yay., Ankara, 1995, s.51 
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2.2.2.3. Hal Ekleri 

2.2.2.3.1. Yaklaşma hali eki: +A 

 Eski Türkçe metinlerinde +ġa / +ge olarak karşımıza çıkan yaklaşma eki, 

metnimizde +a / +e şeklinde görülür.  

 anlar+a 52b/1, portuķāl+a 55b/4, pādişāh ĥažretlerü+n+e 5 6a/3, yüki+n+e 

 62b/10, pūsıla+y+a 89a/13, hürmüz+e 116a/10 

2.2.2.3.2. Bulunma hali eki: +dA 

 ħārita+da82a/10, yol+da 116b/1, baǾżı zamān+da 118a/5, ķıyāsuñ+da 122a/3, 

 diyār+da 122a/15, cānib-i yemįn+de 125a/14, öñüñ+de 126b/13, diyār -ı 

 ĥabeş+de 127b/9, leyl+de 130b/2 

2.2.2.3.3. Ayrılma hali eki: +dAn 

 Eski Türkçede +DIn şeklinde kullanılan bu ek20

2.2.2.3.4. Yükleme hali ekleri:  

 metnimizde +dAn şeklinde 

kullanılmıştır.  

 mā+dan 8a/1, noķŧa -i maşrıķ+dan 12a/12, vasaŧların+dan 14b/6,  an+dan 16b/4, 

 kenār+dan31a/2, pirinc+den 31a/11, bābü’l-mendem+den 34b/4, yer+den 44a/1, 

 kelle+den 53b/12 derece+den 55a/11 

 

Bu dönemde yükleme hali eki hem +I / +yI hem de +n biçiminde kullanılmaktadır.  

+I / +yI 

 mıġnāŧıs+ı 31b/13, aĥvāl-i ķıyās+ı 57a/5, mecmūǾa+yı 26b/4 

+n 

 olmaġı+n 8b/8, taķsįmi+n 8b/11, otuz biri+n 21a/10, deyereleri+n 32b/13, 

 gemisi+n 91b/9 

2.2.2.3.5. İlgi hali eki: +uñ  / +üñ / +nuñ / +nüñ21

 memleket+üñ aħvālin 32b/13, cezįreler+üñ deyerelerüñ 40a/1, maĥal+üñ  

 ķıyāsında 50b/11, ibre+nüñ ucı 62a/13, a+nuñ zorı 63b/10, bu+nuñ ġarbįsinde 

 68b/3, kendi+nüñ ĥareket-i ĥaśśası 74b/10, sefįne+nüñ mābeyni 81b/7 

 

                                                 
20 Bilgi için bk. A. v. Gabain, a.g.e., 1988, s. 64 
21 Bilgi için bk. M. Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., İstanbul, 1990, s.605 
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2.2.2.3.6. Eşitlik hali eki : +ÇA 
 taķdįr+ce 19b/5, Ǿaķabin+ce 20a/5, ni+çe 53a/13, boz+çe 86b/8 

2.2.2.3.7. Birliktelik hali eki +lA / +IlA / +yIlA22

 balmumı+yle 31a/14, ĥareketi+yle 41a/2, ismi+yle  41b/4, ķanı+yla 32a/2, 

 topraġı+yla 91b/9, Ǿaķlı+yla 128b/14 

: 

2.2.2.3.8. Yön hali ekleri 

+rA 

 maŧlaǾ-ı aślį üze+re+dür 34b/6 

+ArU 

 iç+erü alur 135b/7, iç+erü olmaġa 135b/8 

 

2.2.2.4. İsimlerde Soru Eki: +mI 

 Bu ekin metindeki bütün kullanımları düz ünlülerledir. Düzlük yuvarlaklık 

uyumu aranmaz. 

 Ǿarab yaķası mıdur 89a/12, rūm yaķası mıdur 89a/1 2, Ǿaķl ile olanı mı 129a/2, 

 tecrübe ile olan mı 129a/2 

  

2.2.3. Sıfatlar 

2.2.3.1. Niteleme Sıfatları 

 yeñi memleket 7a/14, meşhūr kevkeb 12a/15, yükli gemiler 62b/7, ŧaşlı yir 

 89b/12, görinmez ŧaşlardur 109a/13, bażılu nesnās 120b/6 

2.2.3.2. Belirtme Sıfatları  

2.2.3.2.1. Sayı Sıfatları 

 yedi faśl 17a/12, on beş Ǿaded 18b/15, dördinci faśl 19b/15, on yedinci derecesi 

 22a/13, yetmişyıl 22b/11, yigirmi beş zām 30a/7, bir mįl 31a/11, ikinci ķavl 

 34b/10, bir cezįre 43a/15, üc ķulac 47b/12, altışar sāǾat 63a/11, on üc gice 64b/4, 

 yedi ķıyās 64b/8, altı buçuķ eśbaǾ 76a/7, on mįl 84a/13, iki buçuķ ķulac 102b/15, 

 buçuġar eśbaǾ 14a/10, evvelki düğümi 16a/3 

                                                 
22 Bilgi için bk. M. Ergin, a.g.e., 1990, s. 165 
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2.2.3.2.2. İşaret Sıfatları 
bu: 

 bu fennde 8b/7, bu minvāl 14a/7, bu üslūb 14a/10, bu ķıyās 15a/15, bu 

 mürettebde 15b/15, bu taķdįrce 19b/5, bu kitāb 22b/7, bu fesādlar 30a/11, bu 

 ķavl 36b/8 

şol: 

 bir ħayŧ geçer şol vechle 14a/9, şol vaķt ki 17b/1 

ol:  

 ķanķı günde nihāyet bulırsa ol gün 18a/1, ġayrį şehrüñ evveli bilinmek murād 

 olunsa meŝelā ol sene 18b/1, anlaruñ ħūd -ı maŧlaǾı ve maġįbi ol deryālarda 

 hergiz maǾlūm  degüldür 10b/3-4, eśbaǾdur ammā ol vaķt 12a/4, ol ŧāįfe  ĥāniŝ 

 olmaġın 12b/12, nihāyet olursa şems ol burcuñ ol derecesinde olur 20b/11 

 

2.2.3.2.3. Soru Sıfatları 

 ķanķı ayı 27a/4, ķaçıncı güni 27a/4, ķanķı rüzgār 84b/11, ķanķı günler 131a/12, 

 ķanķı kevkeb 133b/1, ne miķdār 12a/13, ne gün 23a/4, ķaçıncı derecesi 20b/10 

 

2.2.3.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

 cümle afāķ 92b/2, cümle cezįreler 40a/3, her saŧrında 42b/11, her ķatķısı 53b/11, 

 her bendere 62b/2, her birine 8b/1, her derece 11a/4, niçe kere 31b/11, niçe defǾa 

 53a/13, niçe dürlü ħaberler 55b/13 

 

2.2.4. Zamirler 

2.2.4.1. Şahıs Zamirleri 

Metnimizde 2.tekil, 1.çoğul ve 2.çoğul zamirleri kullanılmamıştır.  

1. tekil şahıs zamiri: ben 

 ol biri ben aķśırmadum diyü cevāb virüp 120b/3 

3. tekil şahıs zamiri: ol 

 ol felek-i ŝevābitüñ ķuŧbını ĥareket-i ŝāniye ile devr ider 11b/10, ol ġayet meşhūr 

 kevkeb olmaġın 12a/15, ol murād olınan şehrüñ evvelidür 18a/7, yevmü’l-
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 ħamisde tamām olur ki ol evvel-i muĥarremdür 18a/15, evc-i ĥareket itdükce ol 

 daħı mütebeddil olur 21b/3  

3. çoğul şahıs zamiri:  anlar 

 anlar śaĥįĥ degüllerdür 29a/10, anlar iki cezįredür 38b/3, anlar merdüm-

 ħārlardur 52a/15, anlar daħı cezāįr-i keŝįredür 53b/2, anlar on iki eśbaǾ olurlar 

 59b/4, anlar gücerātdandur 67a/11 

  

2.2.4.1.1. Şahıs Zamirlerinin Hal Ekli Çekimi 

Yaklaşma hali: 

aña felek-i aŧlas  daħı dirler 8a/5, aña ehl-i rūm pūsıla dirler 10a/13, anlara tįr -i 

reħā dirler 41a/12, anlara Ǿitimād yoķdur 47a/9, anlara cüzur-ı tįmor 53a/15, 

anlara göre ĥesāb olınup 88b/9 

Bulunma hali: 

anda per olmaz 7b/15, anda ġarķ olmışdur 34a/5, cāh anda iki eśba Ǿdur 38a/7, 

anlarda cāh altı eśbaǾdur 48a/14 

Ayrılma Hali: 

 benden rehā idüp 120a/11, andan otuz Ǿadedi ŧarĥ idesin 18b/13, andan ıśķaŧ 

 idesin 19b/6, anlardan iĥtirāz id üp 30b/9, bayramį anlardan gelür 119b/2, 

 anlardan ĥaźer olına 122a/9 

İlgi Hali: 

 anuñ 7b/12, anuñ miķdārı 12a/8, anuñ nihāyeti 1 6b/1, bizüm zamānımızda 

 55b/12, anlaruñ ardına ķalmaġın 58b/13, anlaruñ ĥaķķındadur 92b/15, anlaruñ 

 mābeyninde 102a/6 

 

 

Yükleme Hali: 

 anı beyān ider 12a/14, anı dörde żarb idesin 17b/7, anı bilmenüñ ŧarįķi 26a/ 7, anı 

 iğnenüñ şimāl ŧarafında olan ucına 31b/12, anları maǾlūm idesin 124a/5 

 

2.2.4.1.2. Şahıs Zamirlerinin Edatlarla Kullanımı 
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 anlar içün 44b/13, anuñ içün 59a/2, andan śoñra 85b/3, anlarıla 120b/5 

 

 

2.2.4.2. İşaret Zamirleri  

bu: 

 bu aña delįldür 11b/ 4, bu daħı maǾlūm ola ki 11b/14, maŧlaǾ -ı vāķiǾ üzerinedür 

 ki bu aśśaĥdur 34b/9, bu hįrāb-ı evvelüñ ġayrıdur 76a/10, bu evvelkįden Ǿalādur 

 76a/11, bu daħı anuñ gibidür 92b/8 

bunlar: 

 bunlar semt-i reǿsde olalar 15a/9, muķābeleleri daħı bunlar gibidür 29a /8, 

 kenārdan bunlar çıķmışdur 31a/2, bunlar biri birine ķarįbdür 42a/15, bunlar 

 cüzur-ı berr-ül-Ǿacemdür 106b/12 

ol: 

 bir vilāyet bulmışlardur ki ol yeñi memleket dimekle 7a/14, ol daħı maǾrūf -ı 

 meşhūr 8a/12, ol ġayet meşhūr kevkeb olmaġın 12a/15, buǾd -ı cevzā bir 

 derecedür ammā ol şimālįdür 13a/3 

anlar: 

 anlar śaĥįĥ degüllerdür 29a/10, anlar źikr olındı 30a/13, sindįb ve fārdįbe varınca 

 ki anlar iki cezįredür 38b/3, anlar daħı cezāįr -i keŝįredür 53b/2, baĥrüñ şarŧlarun 

 beyān ider ki anlar içün altı  şart vardur 62a/9 

 

2.2.4.3. Dönüşlülük Zamirleri 

 Bu metinde dönüşlülük zamiri olarak  “kendü” sözcüğü kullanılmıştır. Sözcüğün 

sadece “kendü” biçimi vardır. “kendi” şekli yoktur.  

 her muǾallimüñ kendü 12a/2 

 muǾallimüñ kendü eline 13a/10 

 muǾallimüñ levĥi kendü eline göre olur 13b/14 

 kendü tavįlü’l-ķāme olırsa 13b/15 

 kendü eline muvāfıķ olan levĥ-i Ǿamelde 14a/5 

 kendü miķdārı ĥadįdden 31a/8 
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 şimāl ŧarafı ki kendüden 32a/9 

 kendülere tābǾi ķılmışlardur 55b/11 

 muǾallimān-ı baĥruñ kendü zamānlarında 74a/8 

 kendünüñ ĥareket-i ĥaśśası 74b/10 

 kendü ĥaśśāsın 91b/11 

 kendüden baǾid bir şuǾb-ı kebįr vardur 103a/11 

 kendüñe külli żarardur 121b/10-11 

 

2.2.4.4. Belirsizlik Zamirleri 

baǾżı / baǾżısı/ baǾżılar: 

 baǾżısınuñ ķuŧb-ı şimāl ile 12a/13, baǾżılar cüzǿį te fāvüt 13a/5, baǾżılar 

 mıġnāŧısuñ bir ŧarafı cāźib ve bir ŧarafı dāfiǾdür 32a/5, baǾżılar nuǾmāndan 

 34a/13, baǾżılar ķuŧb -ı süheyl üzeredür 36b/2, baǾżılar nāķa üzerine didiler 

 37a/12, baǾżısı tecrübe ile olandur 129a/3 

biri / birisi:  

 anuñ biri cism 7b/13,  biri tecrübe iledür 30b/2, biri maŧlaǾ -ı süheyl üzeredür 

 44a/2, biri görinür 45a/7, birisi aķśır up śayyādlar bunda imiş 120b/2, birisi 

 aķśırdı didükde 120b/2, birisi Ǿamel itse iħtilāf vāķiǾ olur 14a/2 

cümle / cümlesi: 

 cümle on beş Ǿaded olur 18b/5, cümle ne olursa 19a/5, cümle sene-yi ķameriyye-

 yi münkesireden 24b/8, cümlesi altı yüz iki olur 24b/10, cümlesi sekiz oldıġı 

 muĥaķķaķdur 28b/2,  cümlesi yā ĥaķįķį yā mecāzįdür 30b/5, cümlesi felek -i 

 ŝamindedür 8a/14, cümlesi on isimdür 10b/10 

her bir:  

 her birinüñ 62b/13, evvel-i ĥamelden her biri maĥallinde 74a/15, her birinüñ 

 ĥareketi 80b/11, her birine yüriyüp 81b/4, her birini bir renk ile resm iderler 

 86a/15, her biri maĥalinde źikr olınmuşdur 94a/1, her biri bir felekdedür 8a/12, 

 her biri maĥallinde 16b/9, her birisi 55b/10 

kimi: 

 kimi bir zām ve kimi iki zām ve kimi ziyāde 31a/2, kimi nāķıś 31a/3 
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kimesne: 

 falān kimesne sefįne bir gün ve yā iki gün ķarada yüritdi dirler 88b/5, Ǿimāla 

 ķadar olan kimesne bir deryāda bulın up 88b/14, felān kimesne berķ-ı seyelān 

 gibidür 125a/6-7 

 

2.2.4.5. Soru Zamirleri 

kim: 

 kim sayebāndan sevākine ŧarįķ-i aślį ŧarįķ-i cidde gibidür 109a/8 

ne: 

 nedür bilmeğe pūsılaya mürācaǾat olına 89a/13, her ne olırsa 89b/13-14 

 

 

2.2.5. Zarflar 

2.2.5.1. Hal Zarfları 

eyle:  

 Ǿaķsinde daħı eyle olur 58a/14, eyle olsa 60b/1, eyle olsa münāsib oldur ki 

 93b/13 

yine: 

 yine her derece 11a/6, yine altıncıda baġlarlar 15b/9, yine altmışı on bire żarb 

 idesin 18a/11, yine źikr olan 19a/4, yine şemsiyyeden ziyāde olırsa 20b/8, yine 

 źikr olınan 56a/7 

 

2.2.5.2. Zaman Zarfları  

andan śo ñra: 

 andan śoñra kürre -i nārdur 8a/2, andan śoñra maġįb -i Ǿaķrebe yüriyesin 37a/6, 

 andan śoñra cezįre -yi andemān-ı śaġįrdür 47a/15, andan śoñra iki cezįre vardur 

 51a/7, andan śoñra ħayr yoķdur 96b/14 , andan śoñra iki cezįre daħı vardur 

 101a/15, andan śoñra anlaruñ cānib-i şarķįsinde 101b/10 

bir  gün: 
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 bir gün kebįse olur 23a/7, bir gün ziyāde olur 23a/15, bir gün ziyāde olup 64a/4, 

 bir gün ve yā iki gün ķarada yüritdi 88b/5, bir gün kebįse olmaķile 93b/11, bir 

 günde irişüp 120a/9 

bir gice:  

 bir gice daħı yürine 113a/11, bir gice miķdārı olırsa 124a/9 

evvelā:  

 evvelā maǾlūm ola ki 11a/3, evvelā levĥi śol elüñle ŧutup 16a/3, evvelā bender-i 

 mekkeǾ-i muǾažžamadan 33a/6, evvelā ol cümle cezįrelerden 40a /3, evvelā 

 yükini ki ne miķdār baĥār  getürmeğe 62b/4 

evvel / evveli:  

 evvel sereŧāna vāśıl ol up 74b/14, andan evvel hįrābŝāyendür 76a/10, evvel on 

 nevrūz dinilse 94a/7, evvel üçyüz on nevrūz -ı yezd-i cürdįdür 97b/1, evvel 

 mümkin olmazsa 113a/13 

hemān:  

 hemān cism olur 7b/15, hemān iki maĥale münĥaśırdur 56b/15, hemān cāh ola 

 122b/7 

henüz: 

 henüz medd variken 63b/11 

imdi: 

 imdi ol üssi bilmenüñ 18b/9, imdi ĥaber -i śaĥįĥ budur ki 33b/14, imdi münāsib 

 oldur ki 64a/8, imdi źikr olan mābeyni 87b/2 

śoñra: 

 śoñra olur 20a/7, sekizinden śoñra olmaz 25a/4, olduķdan śoñra göresin 131a/9 

 

 

2.2.5.3. Yer-Yön Zarfları 

aşaġa / aşaġı: 

 yelkeni aşaġa ķayup 88b/1, deryāda bulunursañ aşaġa ķay up ķarar olına 114b/6, 

 mümkin olırsa aşaġa ķayup 118a/1, źikr olan mecrįden aşaġa düşirürse 124a/7 

içerü: 
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 içerü alur 135b/7, içerü olmaġa dirler 135b/8 

 

2.2.5.4. Miktar Zarfları 

az az: 

 andan az az ķuŧb-ı süheyl üzerine meyl olına 124b/12 

 az az ola tā ferķadeyn sekiz eśbaǾdan rubǾ nāķıś olınca 124b/14-125a/1 

çoķ: 

 ġayete çoķ olur 112b/15, süveydį çoķ olur 114b/15, ġubār çoķ olur 117b/5, ŧāife-

 yi ciğer-ħor çoķ olur 122a/9, ol diyārda fil çoķ olur 124b/6 

bir kerre:  

 ķıyās idüp günde bir kerre veyā iki kerre 85a/6 

 

2.2.5.5. Soru Zarfları 

niçe:  

 aķdeñiz ķaradeñizden niçe mertebe şūrdur 79a/9 

 

2.2.6. Edatlar23

2.2.6.1. Soru Edatları  

 

 Metnimizdeki soru edatı kullanımı “mı, mi” şeklindedir. “mu, mü” şekli yoktur. 

mı / mi: 

 Ǿarab yaķası mıdur rūm yaķası mıdur 89a/12 

 Ǿaķl ile olanı mı śaĥįĥdür yoķsa tecrübe ile olan mı 129a/2 

 

2.2.6.2. Kuvvetlendirme Edatları 

bile: 

 dört yılda bile müŧŧariddür 20b/4, ħāric -i ķısmetde bile Ǿadd idesin 26a/15, irtesi 

 şikāre anı bile alup gidüp 120a/14 

da / de:  

 altı zāmdur yā da olsa istiķlāl-i śarfe de cāhuñ esfel-i 29a/12 

                                                 
23 Bilgi için bk. Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dili’nde Edatlar, MEGSB Yay., İstanbul, 1984 
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 yā da olsa istiķlāl-i śarfe de cāhuñ 29a/12 

daħı:  

 aña felek-i aŧlas daħı dirler 8a/5 

 anuñ her biri bir felekdedür ol daħı maǾrūf-ı meşhūr 8a/12 

 sāirleri daħı aña göredür 10b/5 

 ikisi daħı vechden ħalį degüldür 11a/2 

 sāǾirleri daħı bundan ķıyās olına 13b/6 

 ol daħı dört yüz yigirmi olur 19a/15 

 evvel günini daħı Ǿadd idesin 21a/8 

 yedi güni daħı ķalur 22b/3 

  

2.2.6.3. Gösterme Edatları 

tā:  

 cānib-i cenūbda tā cāh üc eśbaǾa ķarįb olınca 50a/8 

 ĥareket itdiresin tā iki pergāruñ birer ucı 87b/15 

 maŧlaǾ simāk üzerine yürine tā ol maĥall ġayb olınca 114a/5 

 ricǾat olına tā sehm-ül-evvel altı eśbaǾ ya 114b/9 

 az ola tā ferķadeyn sekiz eśbaǾdan rubǾ nāķıś olınca 125a/1 

  

2.2.6.4. Bağlama Edatları  

eger:  

 eger ānlardan daħı ŧulūǾ 10b/7 

 eger kendü tavįlü’l-ķāme olırsa 13b/15 

 üzerine ziyāde idesin eğer buǾd-ı şimālį olursa 16b/13 

 eger źikr olan Ǿaded sene-yi şemsiyye Ǿadedinden 19a/8 

 ŧarĥ idesin eger mümkin olırsa 21a/5 

 noķŧa vażǾ idesin eger ki farżuñ śaĥįĥ ola 87b/1 

 ķaǾrne irişdükde eger ŧaşlı yir ise źikr 89b/12 

egerçi:  

 otuz iki gün olur egerçi 21a/14 



 30 

 böyle ola egerçi aķdeñizde ve ķaradeñizde 32b/4 

 naķl olınmışdur egerçi mütāaħħirįn daħı ķudemādan 54b/13 

 degüldür egerçi sene-yi bürūc ile Ǿamel olınduķda 64a/15 

 niçe bunuñ gibiler cāizdür egerçi 89a/9 

ile: 

 maĥża-i Ǿināyetallah sebebi ile ĥudūŝ-ı cibāl-i şāhiķā 7b/13 

 maġįbi ismi ile tesmįye olınmaķ 10a/8 

 ŧulūǾ itdi diyü bir ŧāįfe ile baĥŝ idüp 12b/10 

 Ǿamel olunan ālet gez ile ol iħtilāf olmaz 13a/13 

 lakin:  

 ĥaķįķįsi sekiz zām olur lakin mābeynleri 27b/14 

 maŧlaǾ-ı süheyl üzeredür lakin baǾżı esākinde 36a/4 

 bender-i bįmārvedür lakin külliyā maħāŧaredür 41a/7 

 degüldür lakin farķı cüzǿį olmaġın 61a/2 

 Ǿamel olınurmış lakin her 64a/2 

 aña müşābihdür lakin andan aśġardur 65a/9 

 tecrübe-yi maşį ile olandur lakin tecrübede iħtilāf vardur 78b/14 

 śayl-el-maŧĥane varılur lakin ol maĥallerde 107b/5 

 ŧuyūr-ı mencįdür lakin mencį 122b/10 

ū / ü :  

 altı eśbaǾ ve nıśf u nıśf ŝamen eśbaǾ 11a/14 

 rūz-ı ħıżr u ilyās ve ķāsım güni 24b/14 

 cidde üzerine varılur inş-allah ü teǾāla 108b/14 

 sayebāna varılur insā-allah ü teǾālā 111a/6 

 duǾā olına ki inşā-allah ü teāla 131b/14 

ve:  

 felek-i Ǿuŧāriddür ve felek-i zühre ve felek-i şems ve felek-i merrįħ 8a/3 

 ve felek-i müşterį ve felek-i zuĥal ve felek-i ŝevābit ve felek-iǾažamdur 8a/4 

 maŧlaǾı Ǿayyūķ ve ķarayile maġįb-i Ǿayyūķ dirler ve furyāsuñ 9a/10 

 ve rūmiyye ve ķıbŧıyye ve farsįyyedür ve ol yedi faśldur evvelki 17a/12 
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yaǾnį:  

 günde olur yaǾnį nevrūz şenbe gün olsa 20a/5 

 dört yılda bile müŧŧariddür yaǾnį kebįse ĥesābına 20b/4 

 baǾżı zamānda yaǾnį evvel-i śavm-ı şubāŧuñ 25a/10 

 vāķiǾ olan tirfelerde yaǾnį anlar śaĥįĥ degüllerdür 29a/10 

 

zįrā:  

 biri birine şāhiddür zįrā bozılan bir maĥalde 31b/7 

 taĥķįķ itmişdür zįrā ol āletde taǾyįn olması lāzımdur 32b/9 

 ķamerüñ artup eksilmesine tābǾidür zįrā anuñ evvelinde nıśfına 63a/13 

 Ǿamel olına zįrā menāzilden ķanķı menzil 64a/9 

 şimāl-i cānib-i yemįñde olur zįrā hindüstān ħāritaları 84a/1 

 

2.2.6.5. Karşılaştırma Edatları  

kāh..…kāh: 

 irtifāǾ-ı kevākib kāh żayyıķ ve kāh küşād olurdı 13a/12 

 aĥvāl-i medd-ü-cezįri yaǾnį aķındı kāh kenāra ve kāh deryāya olur 62b/11–12 

 rüzgār kāh pupā ve kāh evelemā olur 79a/1 

 görinmezler ve kāh ziyāde olur kāh ķalįl olur 115a/4 

ne…..ne:  

 mevāsim ne zamāndan ne zamāna dekdür94a/1–2 

 ya…..ya…..: 

 mevżuǾı maǾlūmdan ya ħan tamāmuñ ve yā ħan-ı nāķıśuñ üzerine 79b/11–12 

 rįĥ-i maġįb-i Ǿaķrebdür ya aña ķarįbdür ya taĥt-ı şebekeden 112a/6 

 

2.2.6.6. Çekim Edatları 

dek:  

 intihāya dek ve maǾlūm ola ki bender-i cidde 33a/4 

 anuñ nevāĥisine dek Ǿayyūķ üzerinedür 34b/12 
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 ħaver-ı sürretden damene dek ķuŧb-ı süheyl üzere 36a/3 

 ķarye-yi şeyħe dek maŧlaǾ-ı ĥamāreyn üzeredür 36b/3 

diyü:  

 süheyl ŧulūǾ itdi diyü 12b/10 

 mücerrebdür diyü naķl olınmuşdur 13a/9 

 muġāyir olur diyü muķaddimā źikr olınmuşdur 36a/13 

 elmās anda olur diyü nāķl olınur 46a/8 

 ħalķ cemǾ iderler diyü naķl olınır 53b/7 

 iki şaķķ olırmış diyü źikr olınır 53b/13 

 aśılmuşdur diyü naķl olınur 55b/8 

 ben aķśırmadum diyü cevāb virüp 120b/3 

gibi:  

 kürre-i eflākde faśśı ħatem gibi müstaġrıķdur 8b/4 

 nāķa mābeyni gibi olmaķ baǾiddür 28b/3 

 cezįre-yi hürmüz gibi olanlaruñ 34b/3 

 cāhuñ fevķınde müstaķįm olduġı gibi bunda daħı 60a/5 

 deryāya indirmek gibi ve niçe ol maķūle maślaĥatları 124b/7 

göre:  

 her muǾallimüñ kendü eline göre vażǾ 13a/10 

 aña göre vażǾ olunup 13b/12 

 Ǿarż-ı belede göre ħariti vażǾ olına 51a/3 

 yükine göre yürimesin ve alāt ve esbābınuñ Ǿilmen bilmekdür 62b/10 

 āħir mevsimde çıksañ rüzgāra göre yürine 123a/7 

içün / çün:  

 baĥr ķıyās içün taǾyįn itdükleri 15a/4 

 on iki eśbaǾ irtifāǾ içün vażǾ olan 16a/11 

 anlar içün daħı ķıyās vardur 44b/13 

 aħnān ile ķıyās içün istiǾmāl olınan 58b/6 

 ķıyās-ı kevākib içün źikr olınan 128b/9 

 sühāya muǾānaķa itdükçün 58b/12 
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ile:  

 keşişleme ile ķıble mābeynine 9b/7 

 ķuŧb ile kevkeb-i mıħuñ mābeyni 13a/6 

 źikr olınan ħayŧ ile levĥüñ Ǿamel olınmasınuñ 16a/2 

 deberān ħan-ı nesr-i ŧāir ile ħan-ı ŝüreyyānuñ 28b/11 

 

śoñra:  

 maĥale irişdikden śoñra levĥüñ Ǿarżı ile 16a/10 

 kemālin bulup yire dökilden śoñra bārān zamānında 53b/6 

 olındukdan śoñra maŧlaǾ-ı vāķiǾ üzerine 112b/2 

 seyelānı giçdikten śoñra maŧlaǾ-ı simāk 125a/8 

 andan çıķduķdan śoñra maġįb-i simāk 128a/7 

 

 

2.2.7.Fiiller  

2.2.7.1. Şahıs Ekleri  

 

2.2.7.1.1. Şahıs Zamiri Kökenli Şahıs Ekleri  

2. tekil şahıs zamiri: -sIn  

 irtifāǾ al-a-sın 14b/8, birini naķś id -e-sin 14b/9, anı esede vir-e-sin 21a/12, bir 

 niçe kere ur-a-sın 31b/11, ıślad -a-sın 32a/3, pergārı ĥareket it -dir-e-sin 84b/7,  

 rüzgār ķavį olsa deryāya dön-e-sin 117b/8 

1. çoğul şahıs zamiri: -Uz  

 śayd idüp ekl id-er-üz 120a/13 

 

2.2.7.1.2. İyelik  Eki Kökenli Şahıs Ekleri  

1. tekil şahıs zamiri: -°m  

 ıŧlāķ it-dü-m dedikde 120a/12, ben aķśır -ma-du-m diyü 120b/3, gel-dü-m diyü 

 naķl iderdi 56a/14 
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2. tekil şahıs zamiri: -°ñ  

 şuǾb-ı ķafāśıden ħalāś ol -du-ñ 125b/5, ne miķdār dön -dü-ñ ise 117b/10, deryāda 

 bul-un-ur-sa-ñ 114b/6, āħir mevsimde çık -sa-ñ 123a/7, mevsimde çıķ -sa-ñ 

 123b/4, anuñ ile ĥāreket it-se-ñ 92a/11, berr-i Ǿarabı ŧaleb iderseñ 107a/13 

  

2.2.7.1.3. Emir Kipinde Kullanılan Şahıs Ekleri  

 Bu ek hem kip hem de şahıs ekidir. Emir kipiyle ilgili detaylı bilgi 2.2.7.2.2.1. 

de ele alınacaktır.  

 

2.2.7.2. Şekil ve Zaman Ekleri  

2.2.7.2.1. Bildirme/Haber Kipi Ekleri  

2.2.7.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman: -dU  

 Görülen geçmiş zaman ekinin 1. çoğul ve 2. çoğul kullanımlarına metnimizde 

rastlanmamıştır. 

 

1. tekil şahıs:  

 ol biri ben aķśır-ma-dum 120b/3 

  gel-düm diyü 56a/14 

2. tekil şahıs:  

 şuǾb-ı ķafāśıden ħalāś ol-duñ 125b/5 

 ne miķdār dön-düñ 117b/10 

3. tekil şahıs:  

 deyere taĥķįķ olın-ma-dı 37a/11, naķl iderdi 56a/14, birisi aķśırdı 120b/2 

3. çoğul şahıs:  

 müttefiķ ol-dılar 27b/13 

 iħtilāf üzere ol-dılar 50b/4 

  eśbaǾdur di-diler 51b/10 

 kitāblarında źikr it-diler 52b/11 

 yayını getür-diler 55b/14 
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2.2.7.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman: -mIş  

 Öğrenilen geçmiş zaman eki olarak metnimizde –mış/-miş eki kullanılmıştır. Bu 

ekin 1. tekil, 2. tekil, 3. tekil, 1. çoğul ve 2. çoğul kullanımlarına rastlenmamıştır.  

3. çoğul şahıs:  

 bir vilāyet bul-mışlardur 7a/14 

 kendülere tābǾi ķıl-mışlardur 55b/11  

 vardur di-mişlerdür 13a/6 

 diyü źikr itmişler 24a/8 

 

2.2.7.2.1.3. Geniş Zaman: -°r  

 Metnimizde geniş zamanın 1 tekil şahıs, 2. tekil şahıs, 2. çoğul şahıs ekleri 

kullanılmamıştır.  

3. tekil şahıs:  

 ĥadįd andan ķaç-ar 32a/2 

 üzerinde deñiz çatlar 66b/10 

 yedi isim ol-ur 10b/12 

 cezāyir-i hindüñ taĥtında źikr olın-ur 7b/1 

 her śāĥib-i üźün olan ŧoġır-ur 7b/11 

 yigirmi altısında olmaķ lāzım gel-ür 23b/11 

1. çoğul şahıs:  

 iki kerre kert-eriz 85a/6 

3. çoğul şahıs:  

 anlar görin-ürler 89a/5 

 maślaĥatları file etdir-ürler 124b/7-8 

 felek-i ŝāmin ķuŧbını devr id-erler 13b/1 

 zāhib olup aĥkām ķıl-urlar 24a/9 

 ol mevsimde kenārda ol-urlar 114a/12 

 bir müdevver aġaca mıħla-rlar 84a/7 

 yine altıncıda baġla-rlar 15b/9 

 



 36 

Metnimizde geniş zamanın olumsuz çekiminin örnekleri şunlardır:  

 anda per ol-maz 7b/15 

 gez ile ol iħtilāf ol-maz 13a/13 

 źikr olan maĥallere varıl-maz 110b/12 

 berr-i müli görin-mez 50a/6 

 anlar deryāda görin-mez 83b/12 

 andan gemi giç-mez 102b/7 

 śoñ pişmānlıķ fāide vir-mez 121b/11 

 bir gice miķdārı olursa żarar it-mez 124a/9 

 muġāyeret gel-mez 135b/12 

 baǾžında  görin-mezler 115a/4 

 

 

2.2.7.2.2. Tasarlama/Dilek Kipleri  

2.2.7.2.2.1. Emir Kipi  

 Metnimizde emir kipinin sadece 3. tekil şahıs biçimi kullanılmıştır. Diğer şahıs 

çekimlerine rastlanmamıştır. 

 

3. tekil şahıs:  

 gerek görin-sün 116b/9 

 gerek maŧar ol-sun 125a/5 

 

 

2.2.7.2.2.2. Şart Kipi: -sA  

 Metnimizde şart kipinin 1. tekil şahıs, 1. çoğul şahıs ve 2. çoğul şahıs eki 

kullanımı görülmemektedir. 

2. tekil şahıs:  

 āħir mevsimde çık-sañ 123a/7 

 anuñ ile ĥāreket it-señ 92a/11 

 nevāĥįsine gel-señ 122b/2 
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3. tekil şahıs:  

 birisi Ǿamel it-se 14a/1 

 üzerine sekiz zām yüri-se 28a/1 

 aħnān-ı cenūbiyyeden birine yüri-se 80a/2 

 esāmį murād olın-sa 10b/8 

 olmaķ lāzımdur ki biri bozıl-sa 31b/6 

 volta urıl-sa şarŧ oldur ki 110b/10 

 kamrāndan daħı raķbaden çıķıl-sa 111b/14 

 

3. çoğul şahıs:  

 reǿs-i māmįde ol-salar 28a/6 

 zeyt sür-seler 32a/2 

 maġįbine yüri-seler 80a/10 

 ŧaǾām yirken rast gel-seler 122a/10 

 

2.2.7.2.2.3. İstek Kipi: -A  

 Metnimizde istek kipinin 1. tekil, 1. çoğul ve 2. çoğul kişi çekimleri 

görülmemektedir. 

2. tekil şahıs:  

 irtifāǾ al-asın 14b/8 

 bir niçe kere ur-asın 31b/11 

 rāĥiyasından śaķın-asın 31b/15 

 ķarįb olmadan śaķın-asın 123a/13 

 cümlesin yoķla-yasın 130a/15 

 her birine luŧufla tuŧ-asın 130b/15 

 üzerine ziyāde id-esin 16b/13 

 Ǿayyūķ üzerine yüri-yesin 34a/13 

 pergārı ĥareket itdir-esin 84b/7 

 

3. tekil şahıs:  
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 ķabı saħt ol-a 7b/13 

 tamām kemālüñ bul-a 53b/11 

 cüzur-ı felüsinbilįn üzerine varıl-a 125a/12 

 anda lenger ķonul-a 128b/1 

 andan lenger bıraġıl-a 117a/5  

 

3. çoğul şahıs:  

 maŧlaǾ-ı vāķiǾ üzere yüri-yeler 35b/13 

 śayyādlar gel-eler 117a/5 

 mevżiǾ vāhidde mülāķāt id-eler 87a/14-15 

 

2.2.7.2.2.4. Gereklilik Kipi  

 Metnimizde gereklilik eki kullanılmamıştır fakat bu ekin anlamını karşılayan 

“gerek” sözcüğü kullanılmıştır.  

Bu kullanımın örnekleri şunlardır:  

 dört zām yürimek gerekdür 28a/15 

 noķŧa-yı şimālden cānib-i şarķa olmaķ gerekdür 62a/14 

 lenger bıraķmaķ gerekdür 63b/12 

 ol maĥalde sākin olmak gerek 107b/12 

 ķaçmaķ gerekdür 114a/4 

 ol maǾlūm olmaķ gerekdür 118b/14 

 

2.2.7.3. Birleşik Zaman Çekimleri  

2.2.7.3.1. Hikaye Birleşik Çekimi: -dI  

 Hikâye birleşik çekiminin sadece öğrenilen geçmiş zaman ve geniş zamanda 

çekimi vardır. Diğer çekimleri kullanılmamıştır.  

2.2.7.3.1.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi:  

 āsitāne-yi saǾādetden dirlik taǾyįn olın-mış+dı 56a/5, ol-mış+dı 94b/1, diyü źikr 

 olın-mış+dı 133b/15, ĥareket itmeleri farż olın-mış+dı 83a/1 
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2.2.7.3.1.2. Geniş Zamanın Hikâyesi:  

 geldüm diyü naķl id-er+di 56a/14, diyü daǾvā id-er+di 56b/2 

 

2.2.7.3.2. Rivayet Birleşik Çekimi: -mIş  

 Metnimizde rivayet birleşik zamanın sadece bir örneği vardır. Bu örnek de geniş 

zamanın rivayetinde çekimlenmiştir.  

 maǾlūm idünüp Ǿamel olın-ur+mış 64a/2 

 

2.2.7.3.3. Şart Birleşik Çekimi: -sA  

 Metnimizde şart birleşik çekimin sadece geniş zaman ve görülen geçmiş zaman 

biçimi kullanılmıştır. Diğer çekimler kullanılmamıştır. 

 

2.2.7.3.3.1. Geniş Zamanın Şartı: 

 kendü tavįlü’l-ķāme ol-ur+sa 13b/15 

 ķaśįrü’l-ķāme ol-ur-sa 14a/1 

 ne bāķį ķal-ur+sa 17a/2 

 eśābiǾ itmek murād olın-ur+sa 17a/4 

 ķanķı günde nihāyet bul-ır+sa 18a/1 

 ķırķ beş mābeyni bulın-ur-sa 89a/2 

 gerdefüne varılur-sa 123a/2 

 

2.2.7.3.3.2. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı: 

 ne miķdār dön-düñ i-se 117b/10 

 cānib-i ħilāfa git-düñ i-se 118a/4 

 

2.2.7.4. Soru Eki  

 Soru eki olarak metnimizde –mı/-mi eki kullanılmıştır. Soru ekinin metnimizde 

sadece bir örneği bulunmaktadır.  

 Ǿarab yaķası mıdur rūm yaķası mıdur 89a/12 
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2.2.7.5. Sıfat-Fiil Ekleri  

-AcAK+ -IcAK:  

 ķıyās olun-acaķ āletlerüñ 13b/7 -8, sefer olun-acaķ vaķtlerüñ 93a/11, okın -acak 

 duǾā budur 131b/15, gel-ecek nevrūzuñ evveli 20a/4, gel-ecek senenüñ evveli 

 23a/4, yaǾnį gel-ecek nevrūzdan 95a/9 

 

 

 

 

-An+:  

 vażǾ olun-an pāpāmūndįlerde 7a/15, gün batısı ŧarafında ol -an kerteye 9a/12, 

 yine źikr ol-an bāķį 18b/12, bozıl -an bir maĥalde 31b/7, bulın -an memleketüñ 

 54b/8, ħan-ı āħir üzerine yüri-yen sefįnelerüñ 80b/4, ol görin-en cezįrenüñ 87a/4 

-dUK+:  

 bul-duķ-larına göredür 74a/9, süheyl olma-duġ-ı žāhir olıcak 12b/11, sekizinde 

 ol-duġ-ı maĥalde 25a/8, muĥālif ol-duġ-ı zamānda 56a/15, baĥr  istiǾmāl it -dük-

 leri 11b/15, miķdārı ĥareket it -dük-lerinde 83a/13, evvel-i mįzāna gel-düg-i 

 zamānda 22b/13, vażǾ it-düg-i ezvām 30a/7, taǾyįn it-düg-i mevāsimden 101a/5 

-mAz+:  

 deryāda görin-mez ŧaşlardur 83b/12 

-Ar+:  

 bir yara-r ķapudānı 56a/3 

 

 

2.2.7.6. Zarf-Fiil Ekleri 

-U+:  

 süheyl ŧulūǾ itdi di -yü 12b/10, elmās anda olur di-yü 46a/8, cemǾ iderler di -yü 

 53b/7, geldüm di-yü 56a/14 

 

-Ub+:  
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 ĥayvānāt-ı müteneffiseye mesken ol-up 7b/4 

 elüñle ŧut-up vasaŧlarından giçen ħayŧı ŝaġ elüñe al-up 14b/6 

 śol elüñi muĥkem uzad-up 14b/7 

 aġzuna al-up dişüñle muĥkem ŧut-up velevki uzad-up 16a/4 

 bir iğne vażǾ olun-up ve muĥkem id-üp 31a/9 

 şems bir kirte ŧoķın-up 34a/7 

 frāncsa ŧāifesi var-up 55b/10 

 medd kemālün bul-up gemiler ol zamānlarda çıķ-up 63b/5 

 Ǿarūz üzerinde ĥareket id-üp 13b/1 

 ısķāŧ eyle-yüp 15a/3 

 frāncsa barçası gel-üp 55b/13 

 maġāġāneyā boġazından kiç-üp 56a/8 

 bir miķdār gemi yaġı sür-üp 89b/11 

 ateş-i ĥarāretinden altun eri-yüp dört ŧarafa ak-up 91b/7 

 andan dön-üp maŧlaǾ-ı Ǿaķreb 111b/11 

 bir günde iriş-üp eŧrāfı rikįstān ve beyābān ol-up bir evde ķon-up 120a/9 

 Ǿitimād itme-yüp irtesi şikāre anı bile al-up gid-üp 120a/14 

 nažarıyla ciğerin yi-yüp 122a/11 

 anlara arka vir-üp 131b/11 

 

-IncA+:  

 ŧoķuzıncı levĥe var-ınca 14a/7 

 teǿhir olunma-y-ınca źikr olunır 50a/6 

 on ķulac ķal-ınca 89b/8 

 sefįnenüñ ardında ķal-ınca 115a/7 

 deryāya çıķ-ınca 115a/13 

 nıśfu’n-nehhāre gel-ince 63a/8 

 semt-i reǿse gel-ince 81a/9 

 rįĥ-i süheyl eriş-ince 113a/12 

 maġįb-i aślį üzerinedür berr görin-ince 118a/13 
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-duķça+:  

 cenūba ķarįb ol-duķça 14b/8-9 

 üzerine yürine ķudret ol-duķça 121a/15 

 ihtimām idüp mümkin ol-duķça 134a/1 

 

-duķda+/ -dükde+:  

 ĥesāb olun-duķda 17a/6 

 kelbler üzerlerine varıl-duķda 120b/1 

 bir derece daħı ĥareket it-dükde 22b/11-12 

 deryāya śalup ķaǾrne iriş-dükde 89b/12 

 bender-i sürrete gel-dükde 91b/10 

 birisi aķśırdı di-dükde 120b/2 

 

-ken+:  

 esfel-i irtifāǾda i-ken 14a/14 

 mıśra veyā maġribe giç-er-ken 32b/6 

 cāmesfeleden gel-ür-ken 51b/2 

 anlaruñ ikisini portuķāla götür-ir-ken 55b/4 

 sefįne mābeyn ķuŧbında gid-er-ken 57b/2 

 rüzgārde demür üzerinde yat-ur-ken 63b/8 

 maǾlūm ola ki engin giç-er-ken 89b/6 

 ādeme āşikārene ŧaǾām yi-r-ken 122a/10 

 

2.2.7.7. İsim-Fiil Ekleri  

-maķ+/ -mek+:  

 Ǿamel olun-maķ içün 13b/13 

 żarūrį kenāra varıl-maķ lāzım 29a/14 

 ikisi maǾen bozıl-maķ olmaz 31b/9 

 ya sirke ile muĥkem ıślad-maķdur 32a/1 
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 ol maĥalle varıl-maķ cāiz olduķda 82a/5 

 ķaç-maķ gerekdür 114a/4 

 ehl-i deryāya bunları żabt it-mekden 10b/12 

 evvel güni bilin-mek 18a/8 

 dört zām yüri-mek gerekdür 28a/14 

 zįrā ĥoķķaya aślā rūzgār gir-mek 31a/15 

 yeñi memleketden ol yol ile git-mek 56b/1 

 mevsimde bunu gör-mek 117b/3 

 ekŝer ħiźmeti meŝelā gemi çek-mek 124b/6 

 

-mA+:  

 aña Ǿamūd olup veyā müteķāŧıǾ it-me+leri 29b/5 

 ol taķdįrce kenāra ķarįb ol-ma+sı 29b/6 

 ol āletde taǾyįn ol-ma+sı 32b/9 

 evvelkinüñ git-me+si 85b/6 

 rūmiyye bil-me+nüñ ŧarįķi oldur 24a/12 

 

2.2.7.8. Birleşik Fiiller 

2.2.7.8.1. İsim + Yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller  

eyle-: 

 ceryān eyle- 8b/14, ķısm eyle- 12b/11, ısķāŧ eyle- 15a/13, ĥareket eyle- 22b/12, 

 farż eyle- 27b/7, istiǾmāl eyle- 27b/8, müsāhele eyle- 30b/13, źikr eyle- 33b/12, 

 devr eyle- 135a/15, ĥareket eyle- 92a/7,hidāyet eyle- 121b/12 

 

it-:  

 ķarār it- 7a/7, teveccüh it- 7a/9, žikr it- 8a/1, ĥareket it - 8b/6, ġurūb it - 10b/4, 

 żabt it- 10b/12, istiǾmāl i t- 11b/15, ŧulūǾ it - 12b/9, Ǿamel it - 14a/2, taǾyįn it - 

 15a/4, taĥvįl it- 20a/2, mürūr it- 22b/8, devr it- 23a/10, Ǿadd it- 26a/15, vażǾ it- 

 28a/4, müteķāŧıǾ it - 29b/5, żabŧ it - 30b/13, taśavvur it- 32a/6, ceźb it- 32a/9, 

 taĥķįķ it- 32b/9, meyl it- 34b/15, hubūŧ it - 46a/6, Ǿitidāl it - 60a/15, rāst it- 
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 62a/12, iħtibār it- 64a/14, žann it- 74a/13, ġalaŧ it- 74b/2, mürūr it- 74b/9, ķaŧǾ it- 

 74b/11, ŧaleb it - 79b/11, binā it- 91b/13, sefer it- 106a/15, ıŧlāķ it - 120a/12, 

 Ǿitimād it- 120a/14, żarar it- 124a/9, ĥaźer it- 130b/5, žuhur it- 134a/3, beyān id- 

 8b/11, Ǿazm id- 8b/14, baĥŝ id- 12b/10, naķś id- 14b/9, ķısm id- 14b/14, levĥ id- 

 14b/15, ısķāŧ id- 15b/9, ziyāde id- 16b/13, ŧarĥ id- 17a/2, maǾlūm id- 17a/9, żarb 

 id- 17b/7, ĥıfž id - 17b/8, ziyāde id- 17b/10, taķsįm id- 17b/13, Ǿadd id - 18a/3, 

 ibtidā id- 22a/15, iĥtirāz id- 30b/9, muĥkem id- 31a/9, vażǾ id- 31a/11, meyl id- 

 31b/2, ķarār id- 31b/3, Ǿavdet id- 32a/3, defǾ id- 32a/8, taśavvur id- 32a/8, naķl 

 id- 41b/10, ricǾat id - 42a/13, cemǾ id - 53b/7, diķķat id- 54b/14, taǾmįr id - 

 55b/11, daǾvā id - 56b/2, ġurūb id - 63a/4, ibtidāǾ id - 63a/5, tefāvüt id- 64a/6, 

 istiķlāl id- 64a/10, güźer id- 75a/5, mülāķāt id- 83a/8, ķıyās id- 85a/6, ĥesāb id- 

 85a/7, maĥv id- 85b/8, resm id- 86a/15, farż id- 87a/6, maǾlūm id- 90a/5, pişkeş 

 id- 91b/11, iħrāc id - 91b/12, teǿlif id - 93b/3, sükūn id- 107a/12, ŧaleb id - 

 107a/13, meyl id- 119b/5, śayd id- 120a/5, ekl id- 120a/5, feryād id- 120a/10, 

 rehā id- 120a/11, suǿal id- 120a/12, raĥm id -120a/12, śayd id- 120a/13, tedārik 

 id- 122a/4, iķdām id- 122a/7, helāk id- 122a/11, teveccüh id- 123b/5, maǾlūm id- 

 124a/5, temsįl id- 125a/6, ĥafv id - 125b/9, ricǾat id - 125b/13, seyr id- 130b/8, 

 teveccüh id- 131b/13, taĥvįl id- 132b/4, ihtimām id- 134a/1 

 

ķıl-: 

 aĥkām ķıl- 24a/9, tābǾi ķıl- 55b/11, taǾyįn ķıl- 132b/9 

 

ol-:  

 vażǾ ol- 7a/15, źikr ol- 7b/1, mesken ol- 7b/4, ĥāśıl ol- 7b/5, mülāyim ol- 7b/14, 

 ĥükm ol- 8a/7, lāzım ol - 8b/8, maǾlūm ol - 10a/6, žuhūr ol- 10b/1, vāķiǾ ol - 

 14a/2, źikr ol- 14a/8, vāķiǾ ol- 20a/10, mümkin ol- 21a/6, lāzım ol- 22b/11, vāśıl 

 ol- 22b/14, tābǾ ol- 24a/10, müttefiķ ol- 27b/13, vāśıl ol- 30a/8, žāhir ol-  30a/13, 

 emįn ol- 31a/15, maǾlūm ol- 31b/5, iĥtiyāc ol- 32b/11, māniǾ ol- 33b/14,  ġarķ 

 ol- 34a/5, nāzil ol- 41b/12, vāśıl ol - 56a/11, vāķı Ǿ ol- 57b/14, iħtilāf ol - 

 65b/13, cemǾ ol- 83a/14, ġayįb ol- 112a/9, ġayb ol- 112b/4 
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olun-: 

 vażǾ olun- 7a/15, źikr olun- 7b/1, ĥükm olun - 8a/7, tesmįye olun- 9a/2, naķl 

 olun- 13a/9, Ǿamel olun- 13a/13, aħz olun- 14a/12, ķıyās olun- 14b/3, vażǾ olun- 

 15a/3, cemǾ olun - 17a/1, ĥesāb olun-17a/6, murād olun- 18a/7, Ǿadd olun - 

 18b/4, tertįb olun- 22b/8, ilĥāķ olun - 22b/12, tercüme olun- 23b/8, farż olun- 

 29b/4, taśavvur olun- 29b/5, resm olun- 31a/6, taķsįm olun- 31a/7, fehm olun- 

 32a/10, naķl olun- 34a/8, farķ olun- 37a/11, taǾyįn olun - 56a/5, iħtiyār olun - 

 65b/15, taśavvur olun- 74a/15, žann olun- 74b/1, suǾāl olun- 79b/14, farż olun- 

 80b/12, resm olun- 84a/11, farż olun- 88a/14, diķķat olun- 88b/6, ĥesāb olun - 

 101a/6, ķarār olun- 118a/1, sefer olun- 119a/4, haźer olun- 121b/2, ŧaleb olun - 

 131b/13 

 

 Yardımcı fiil olmadıkları halde Arapça ve Farsça sözcüklerle birlikte 

kullanılarak birleşik fiil oluşturan sözcükler de metnimizde geçmektedir. Bunlar:  

 

gel-:  

 lāzım gel- 23b/11, muvāfıķ gel - 87b/8, rast gel- 122a/10, muġāyeret gel - 

 135b/12 

al-:  

 irtifāǾ al- 16a/5 

bul-:  

 sükūn bul- 7a/9, ziyāde bul- 7a/12, nihāyet bul- 14b/9, śıĥĥat bul- 31b/13, ziyāde 

 bul- 54b/14 

vir-:  

 ĥavv vir- 31b/12, isim vir- 93a/5, cevāb vir- 120b/3, arka vir- 131b/11 

 

2.2.7.8.2. Fiil + Yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller  

 Metnimizde bu şekilde oluşturulmuş hiçbir birleşik fiil yoktur.  
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2.2.9. Ek Fiil / İsim Fiil 
 Türkçede iki işlevi bulunan ek fiilin birleşik zamanlı fiil yapma özelliği üzerinde 

daha önce durmuştuk. Ek fiilin bir özelliği de isim soylu sözcüklerin fiilleşmesini 

sağlamaktır. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

2.2.9.1. Görülen Geçmiş Zaman Kipi  

 ekŝer iħtilāf üzere idi 13a/11 

 kemān-gereden mütecāviz idi 56a/1 

 gitmekden evveli idi 56b/2 

2.2.9.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi 
 śayyādlar bunda imiş 120b/2 

 

2.2.9.3. Şart Kipi  

 semt-i cānib şimāle ise 89b/1 

 eger ŧaşlı yir ise 89b/12 

 eger reşįd boġāzı ise 90a/3 

 cāhuñ zamānı ise cāhdan ķıyās idesin 117a/14 

 vaķt cānib-i şimālde ise 123a/1 

 eger rüzgār sākin ise 128b/1 

  

2.2.9.4. Geniş Zaman  

 andan śoñra kürre-yi nārdur 8a/2 

 lafž-ı kerte ķāriteden ġalaŧdur 10a/6 

 żabt itmek asāndur 10b/13 

 ħaŧŧ-ı istivā ķırķ zāmdur 16b/2 

 altmış birinci sene ki nātamāmdur 17b/6 

 deymāh ki onıncı ayıdur 27a/10 

 ķarįb olmaķ lāzım gelür žāhir budur 30a/11 

 ki biri birine şāhiddür 31b/7 

 ķıllet üzere olmaġın ħaŧāsı fāĥiş degüldür 32b/5 

 hubūŧ itdüġi maķāmuñ ismidür 46a/6 
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2.2.10.Yabancı Unsurlar  

2.2.10.1. Arapça Unsurlar  

2.2.10.1.1. Başa Gelenler  

bi-: İle, için.  

 bi-ŧ-ŧābǾ 7b/6 

 bi-ż-żarūrį 7b/7 

lā-: Yok, değil.  

 lā-biddür 34b/15 

 lā-Ǿale-t-taǾyįn 80b/6 

źü: Sahip, -lı, -li. 

 źü-l-cihet 80a/13 

 

2.2.10.1.2. Sona Gelenler  

-āt: Çoğul bildirir.  

 nebātāt 7b/4, ĥayvānāt 7b/9, kürrāt 8b/5, ĥaķįķāt 10a/11, tirfāt 30a/7, cezāyir -i 

 baĥriyyāt 33b/1, sevāĥil -i  Ǿummānāt 34b/1, ķıyāsāt 39b/5, Ǿalāmāt 41b/7, 

 ħarābāt 53a/8, iħtilāfāt 58a/9, deyerāt 62a/10, mesāfāt 62a/10, derecāt 85b/11, 

 mesāfāt 91a/7, müsāvāt 129a/7 

 -į: Nispet, sahiplik bildirir.  

 maġribį 8b/2, cenūbį 10b/2, örfį 27a/13, ıśŧılāĥį 27a/14, Ǿaķlį 30b/2, ĥesābį 

 78b/13 

-įn: Çoğul yapar. 

 müteǿaħħirįn 7a/12, müteķaddimįn 54b/11 

 

2.2.10.2. Farsça Unsurlar  

2.2.10.2.1. Başa Gelenler  

bā-: -lı, -li, lu, -lü, ile, birlikte  

 bā-āħir-i mevsim 122a/12 bā-ħuśūś 130b/1 

bį-: Olumsuzluk bildirir. 

 bį-kesr 23a/6, bį-ĥadd 28b/14, bį-nihāye 127b/3, bį-nihāyet 50a/15 
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nā-: Olumsuzluk bildirir. 

 nā-tamām 17b/4, nā-pāk 34a/4, nā-maǾlūm 55a/9, nā-çār 114a/3 

 

2.2.10.2.2. Sona Gelenler  

-ān: Çoğul bildirir.  

 muǾallimān 43a/10 

 

-dār: -lı, -li, -lu, -lü, sahip.  

 ħaberdār 54b/11 

 

-ħor : yiyen, yiyici 

 ciğer-ħor 122a/9 
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3. METİN 

 

1b 

1. ĥamd ü sipās ve şükr-ü bį-ķıyās ol mübdiǾ-i arż u semā  

2. ve ħāliķ-ı cümle-yi eşyāya ki anuñ biĥār-ı maśnūǾātından fülk-i 

3. felek bir źerre ve deryā-yı Ǿažametinden baĥr-i muĥįŧ bir ķaŧre degildür 

4. zehį ķādir ki kemāl-i ķudret-i pür-Ǿibretinden cümle-yi kāinātı ketm-i 

5. Ǿademden žuhūra getürüp ve zümre-yi insānı eşref-i maħlūķāt 

6. idüp baĥr-i niǾmetine ġarķ ve ķulzüm-i elŧāf u keremine müstaġraķ 

7. eylemişdür celle celālühü ve Ǿamme nevālühü taĥiyyāt-ı ŧayyibāt ve śalāt-ı 

8. śalavāt ol server-i kāǿināt ve bihter ü mehter-i mevcūdāt 

9. üzerine olsun ki anuñ vesįle-yi şefāǾati ve vāsıŧa-yı 

10. Ǿināyeti ile ġarįķ-i baĥr-i maǾśiyet olan Ǿuśāt-ı ümmet ŧūfān-ı 

11. Ǿisyān ve girdāb-ı ŧuġyāndan sāĥil-i necāta çıkup 

 
2a 
1. ħalās bulurlar śallallāhü Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihi’ŧ-ŧayyibįne ve aśĥābihi 

2. ‘ŧ-ŧāhirįne medĥ-i pādişāh-ı islām pādişāh-ı islāma duǾā 

3. itmek daħı her müǾmine lāzım ve ehemm belki evceb ü elzemdür 

4. ħuśūśan sulŧān-ı selāŧįn-i cihān ve ĥaķan-ı zemįn ü  

5. zamān  mefħar-i şāhān-ı ķadįm ve şehr-yār-i heft iķlįm süleymān- 

6. Ǿažamet ü sikender-şevket rüstem-şecāǾat ü ferįdūn-ĥaşmet 
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7. nūşįrevān-Ǿadālet ü ĥātem-himmet sipihr-i iķtidār ve gerdūn-u  

8. vaķār sulŧānü’l-berri ve’l-baĥr śāĥibü’l-Ǿizzi ve’n-naśr sulŧān  

9. ibn-i sulŧān ve ħaķan ibn-i ħaķan aǾnį śāĥib-ķırān-ı zamān 

10. ĥażret-i sulŧān süleymān ħan ibn-i selįm ħan 

11. ebbedellāhü teǾalā Ǿumrehü ve eyyede salŧanatehü ilā ġāyeti’z-zamān 

12. ve nihāyeti’d-deverān hemįşe serįr-i salŧanatında ve maķarr-ı 

13. ħilāfetde kāmkār ve dāima evc-i Ǿizzetde ve burc-u reǿfetde mānend-i 

14. āfitāb-ı Ǿalem-tāb saǾādet-medār ola āmįn yā rabbe’l-Ǿālemįn 

15. bāǾiŝ-i terceme-i kitāb bu kitābuñ türkįye terceme olmasına 

 

2b 

1. bāǾiŝ oldur ki bu dāǾi-yi dįrįne ve bende-i kemterįne kātibiyyü 

2. ‘r-rūmiyyü’l-faķįr aǾnį seydiyye Ǿalįyyebni ĥuseyni’l-ĥaķįr 

3. ķadįmü’l-eyyāmdan Ǿilm-i deryāya ŧālib ve anuñ taĥśįl 

4. ü tekmįline cān u dilden rāġıb olup ve seǾādetlü pādişāh-ı 

5. Ǿālem-penāh eǾazzellāhü enśārahü ĥażretleri ile rodos fetĥin  

6. bile idüp ol zamāndan ilā yevminā hāźā deryā-yı muǾazzebde  

7. vākiǾ olan cemįǾ-i ġazālarda ve fetĥ olınan ķalǾalarda 

8. merĥūm ü maġfūr ħayru’d-dįn pāşā ve sinān pāşā ile Ǿaleyhime 

9. ‘r-raĥmetü ve’l-ġufrān ve sāyir kapu-dānlar ile envāǾ-i ħıźmetler 

10. ķılup ve külliyen deryā-yı muǾazzebüñ eŧrāf u eknāfı geşt olınup 

11. ve Ǿilm-i deryāya müteǾalliķ cemįǾ-i umūr-u ġarįbe taĥśįl ü tekmįl  

12. ķılınup ve ĥıfž u żabŧ olunmışdı ittifāķ pādişāh-ı gerdun-u 

13. iķtidār leşker-i encüm-şumār ve sipāh-ı düşmen-şikar u žafer- 

14. āŝār ile esb-i himmete süvār olup darü’s-salŧanat-ı  

15. maĥrūse-i ķosŧanŧiniyyeden seǾādet ü iclāl ve yümn ü 

 

3a 

1. iķbāl ile sene-yi sittįne ve tisǾa-miǿete ramażānınuñ evāsıŧında 

2. diyār-ı şarķa Ǿazįmet idüp ķışlamaķ içün maĥmiyye-yi ĥalebe 
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3. müteveccih olduķlarından bu kemįneye daħį sefer-i hümāyūn 

4. ħıźmeti lāzım olmagın Ǿazm olunup maĥrūse-yi ĥalebe 

5. varıldıķda sene-yi mezbūre źi’l-ĥiccesiniñ evāħirinde  

6. bu bendeye mıśr ķapu-dānlıġı ħıźmeti śadaķa buyrılup 

7. muķaddemā diyār-ı mıśrdan vilāyet-i baśraya irsāl olan 

8. gemilerüñ mevcūd olanı mıśr cānibine varmaķ emr olınup 

9. ber-muceb-i fermān-ı Ǿalį sene-yi iĥdā ve sittįne ve tisǾa-miǿe 

10. muĥarremü’l-ĥarāmınuñ evvelinde Ǿazm idüp bender-i baśraya 

11. vuśūl bulduķda mevcūd olan on beş kıŧǾa gemilerün  

12. mümkin olduķca mühimmātı görilüp sene-yi mezbūre şaǾbānınuñ 

13. evvelinde mıśra varılmak ümįźį ile deryā-yı hürmüze 

14. çıkılup ammā tedbįr-i taķdįre muvāfıķ düşmeyüp yaǾnį 

15. diyār-ı mıśra varmaķ müyesser olmayup bi’ż-żarūre vilāyet-i 

 

3b 

1. hinde düşilüp eger sebebi źikr olınsa śadedden çıķılur 

2. tafśįli kitāb-ı mirǿātü’l-memālikde źikr olınmışdur aña bināǾen bu 

3. maĥallde tekrār įrād olınmayup beyān ķılınmadı eyle olsa mevsim 

4. zamānına dek beş ay baśrada nā-çār tevaķķuf olınup ve bender-i  

5. baśradan diyār-ı hinde vāśıl olınca evvel-i şaǾbāndan ġāyet-i 

6. şevvāle dek tamām üc ay olup ve bi’l-cümle źikr olınan sekiz 

7. ayda gemilerde olan muǾallimler ve rubbānlar ile rūz u şeb Ǿilm-i 

8. deryāya müteǾalliķ mübāĥaśeden bir ān ħālį olmayup fāris 

9. ve herāmize ve hindūstān muǾallimlerinüñ ķudemāsından leyŝ bin 

10. kehlān ve muĥammed bin şādān ve sehl bin ābān muķaddemā derya-yı 

11. hindde ne ŧarįķ ile Ǿamel itdüklerini maǾlūm idinüp ve 

12. müteǾaħħirįnden vilāyet-i Ǿamānda cülfārdan aĥmed bin mācid 

13. ve diyārı cürezde şiĥir-nām şehirden süleymān bin aĥmed teǿlįf 

14. itdügü kitāplardan fevāyid ve ĥāviye ve tuĥfetü’l-fuĥūl ve Ǿumde 

15. ve minhāc ve ķalādetü’ş-şumūs-nām kitāblar cemǾ olunup ve her 
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4a 

1. biri tetebbuǾ ķılunup fi’l- vāķiǾ deryā-yı hindde anlarsız Ǿamel 

2. ġāyet müşkil olup ammā ķapu-dānlar ve reǾįsler ve keşti-bānlar 

3. ol Ǿilmden ħaber-dār olmayup dāimā muǾallime muĥtāc olup 

4. kendülerüñ vuķūfları olmaduġı ecilden bu faķįre vācib  

5. ve lāzım oldı ki źikr olınan kitāblar intiħāb olınup 

6. ve tercüme ķılınup türkį dilde bir laŧįf kitāb tertįb olınsa 

7. ki her zamān muǾallime iĥtiyāc olmayup źikr olan kitāba  

8. mürācaǾāt idenler murāda vāśıl olup muǾallimden müstaġnį olalar 

9. ol niyyet ile ĥażret-i ĥaķķun Ǿināyetine tevekkül ve enbiyā-yı  

10. Ǿizām ve evliyā-yı kirāmın himmetlerine tevessül idüp 

11. iķdām-ı tām ile cān u dilden tercümeye mübāşeret ķılınup 

12. ve niçe fevāyid daħı ilĥāk olınup zamān-ı yesįrde bi-Ǿināyeti 

13. ‘l-meliki’l-ķadįr iħtitām bulup ve źikr olan kitāblar Ǿilm-i 

14. deryānun cemįǾ-i umur-u ġarįbesin iĥāta ķılmaġın ismi muĥįŧ 

15. ķonıldı mercüvvdür ki müŧālaǾa iden iħvān-ı śafā vākiǾ 

 

4b 

1. olan ħabŧ u ħatāların ķalem-i Ǿafv ile iślāh ķılalar ve ümįź- 

2. dür ki deryāda andan müstefįd olanlar bu kemineyi duǾāyı ħayr 

3. ile yād ideler ammā baǾde bu kitāb on bāb ile elli faślı 

4. müştemildür evvelki bāb eflāk ve kevākibüñ vażǾın 

5. ve isimlerin ve Ǿanāśırın tertįbin ve anların müteǾalliķātın beyān  

6. ider ve ol altı faśıldur evvelki faśl eflāk ve kevākibüñ 

7. vażın ve Ǿanāśırın tertįbin beyan ider ikinci faśl dāyire-yi 

8. feleküñ taķsįmin beyān ider üçinci faśl eśābiǾį ve mā beyne 

9. aħnānı beyān ider dördinci faśl esāmiǿ-yi aħnān ile  

10. ķıyās içün istiǾmāl olınan kevākibüñ buǾdını ve baǾżınuñ 

11. ķuŧb-ı şimāl ile miķdār-ı mā beynini beyān ider beşinci faśl 



 53 

12. ķıyās olınıcaķ āletlerüñ vażǾın beyān ider altıncı faśl 

13. kevākibüñ ĥesāb ile ġāyet-i irtifāǾın bilmegi beyān ider ikinci 

14. bāb Ǿinde’l-cumhūr istiǾmāl olınan üss-ü sinįni  

15. beyān ider ve ol yedi faśldur evvelki faśl eyyām-ı sene-yi 

 

5a 

1. ķameriyyeyi ve şuhūrını beyān ider ikinci faśl üss-ü sene-yi ķameriyyeyi 

2. beyān ider üçinci faśl üss-ü sene-yi şemsiyyeyi ve rūmiyyeyi ve 

3. ķıbŧiyyeyi beyān ider dördinci faśl sene-yi şemsiyye bilmegi beyān  

4. ider beşinci faśl sene-yi rūmiyye bilmegi beyān ider altıncı 

5. faśl sene-yi ķıbtiyyeyi beyān ider yedinci faśl sene-yi fārisiyyeyi 

6. beyan ider üçinci bāb ezvām ve tirfātı ve ĥaķįkatı  

7. deyereyi ve pusulayı beyān ider ve ol dört faśldur evvelki 

8. faśl ezvāmı beyān ider ikinci faśl aħnān mābeyninde 

9. olan ezvām-ı mevzūǾayı beyān ider üçinci faśl 

10. tirfātı aħnānı beyān ider dördinci faśl haķįķat-ı 

11. deyereyi ve pusulayı beyān ider dördinci bāb fevķa 

12. ‘r-rįĥüñ ve taĥte’r-rįhin ve cezįrelerüñ deyerelerin ve yeñi 

13. memleketüñ aĥvālin beyān ider ve ol beş faśldur evvelki 

14. faśl fevķa’r-rįhin deyerelerin beyān ider ikinci faśl  

15. muŧlaķ olan deyereleri beyān ider üçinci faśl taĥte 

 

5b 

1. ‘r-rįhiñ deyerelerin beyān ider dördinci faśl cezįrelerüñ 

2. deyerelerin beyān ider beşinci faśl taĥte’l-arż bulınan 

3. yeñi memleketüñ aĥvālin beyān ider beşinci bāb 

4. ķıyāsātı ve iśŧilāĥ-ı ehli baĥri beyān ider ve ol sekiz 

5. faśldur evvelki faśl aĥvāl-i ķıyāsı beyān ider ikinci faśl 

6. ķıyāsı aślįyi beyān ider üçinci faśl levāĥiķ-i ķıyāsı beyān  

7. beyān ider dördinci faśl esāmiǾ-yi aĥnān ile ķıyās içün  
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8. istiǾmāl olınan kevākibüñ isimlerin beyān ider beşinci 

9. faśl ķuŧb üzerine ferķadeynüñ devrin beyān ider 

10. altıncı faśl menāzil-i ķamerin her birinün istiķlāli zamānında 

11. yaǾnį semt-i reǿsde oldıķları maĥallde vāķiǾ olan bāşįlerüñ 

12. miķdārın beyān ider yedinci faśl śāĥib-i derküñ yaǾnį  

13. muǾallimān-ı baĥrın şarŧların beyān ider sekizinci faśl 

14. kevākib-i meşhūrenüñ kıyāsın beyān ider altıncı bāb 

15. bürūr-u meşhūrenüñ ķıyāsın beyān ider ve ol dört faśldur 

 

 

6a 

1. evvelki faśl ķıyās-ı cāhda olan iħtilāfı beyān ider 

2. ikinci faśl ķıyās-ı cāhı beyān ider üçinci faśl ķıyās-ı 

3. ferķadeyni beyān ider dördinci faśl ķıyās-ı naǾşı beyān  

4. ider yedinci bāb mesāfātı beyān ider ve ol altı 

5. faśldur evvelki faśl mesāfātın aślın beyān ider 

6. ikinci faśl taķsįm-i ĥesābın envāǾın beyān ider 

7. üçinci faśl bir muǾayyen ħan üzerine yüriyen sefįne 

8. ile ħan-ı āħar üzerine yüriyen sefįnelerün mābeyninüñ  

9. miķdārın beyān ider dördinci faśl ħāritįnüñ  

10. ve pāpāmūndįnin vażǾın ve iǾmālin beyān ider beşinci 

11. faśl cāh on bir iśbaǾdan bir iśbaya varıca vāķiǾ 

12. olan baǾzı maĥallüñ mābeyninde olan mesāfātı beyān  

13. ider altıncı faśl baǾż-ı mevaǾżiǾ-ı maħśūśenin mābeyninde  

14. olan mesāfātı beyān ider sekizinci bāb 

15. eryāĥı ve mevāsimi beyān ider ve ol beş faśldur evvelki 

 

6b 

1. faśl eryāĥı beyān ider ikinci faśl mevāsimin nevǾini ve 

2. zamānını beyān ider üçinci faśl mevsim-i nevǾ-i evvelüñ ķısm-ı 
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3. evveli ki aña reǿsü’r-rįĥ ve mevsim-i zeytūnį dirler anuñ zamānını 

4. beyān ider dördinci faśl mevsim-i nevǾ-i evvelüñ ķısm-ı ŝānįsi 

5. ki ol āħir-i kūsdur baǾżılar aña tirme ve dāmānį dirler 

6. anuñ zamānını beyān ider beşinci faśl mevsim-i nevǾ-i ŝānį ki 

7. rįĥ-i ķabūldur aña ezįb ve śabā dirler anuñ zamānını beyān  

8. ider ŧoķuzıncı bāb muǾallimān-ı baĥre bilinmesi lāzım 

9. olan baǾż-ı cezāyiri ve esfārı ve Ǿalāmāt-ı ķurb-u bürūrı 

10. beyān ider ve ol üc faśldur evvelki faśl cüzur-u  

11. baĥriyyāt-ı berrü’l-Ǿarabı beyān ider ikinci faśl cüzur-i baĥriyyātı 

12. berrü’l-Ǿacemi beyān ider üçinci faśl esfārı ve Ǿalāmāt-ı  

13. ķurb-u bürūru beyān ider onıncı bāb Ǿaķla ve 

14. tecrübeye muvāfıķ olanlaruñ śıĥĥatini ve maĥźūrātı ve ŧūfānātı 

15. beyān ider ve ol iki faśldur evvelki faśl Ǿaķla ve 

 

7a 

1. tecrübeye muvāfıķ olanlaruñ śıĥĥatıni beyān ider ikinci faśl 

2. maĥźūrātı ve ŧūfānātı beyān ider evvelki bāb 

3. eflāķ ve kevākibüñ vażǾın ve isimlerin ve Ǿanāśırın tertįbin 

4. ve anların müteǾalliķātın beyān ider ve ol altı faśldur evvelki 

5. faśl eflāķ ve kevākibüñ vażǾın ve isimlerin ve Ǿanāśıruñ 

6. tertįbin beyān ider evvelā maǾlūm ola ki eflāk-ı külliyye cümle 

7. küriyyetü’l-eşkāl ve śaĥįĥatü’l-istidāredür taĥdiben ve taķśįran  

8. ve basįŧ ü şiķāķ ve müteĥarrikdür hareket-i basįŧa ile ve ne ħafįf 

9. ve ne ŝaķįldür ve ne ĥarr ve ne bāriddür ve ne raŧb ve ne yābisdür 

10. ve ne ķābil-i ħark u iltiyāmdur ĥukemā meźhebi üzerine ammā 

11. Ǿulemā-yı şerįǾat ķatında ķābil-i ħark u iltiyām oldugı emr-i 

12. muĥaķķaķdur ve her birini iki saŧĥ-ı mütevāzį muĥįŧdür ve merkezleri 

13. merkez-i Ǿalemdür ve Ǿadedleri ŧoķuzdur ki anlara eflāk-ı külliye 

14. dirler ve ehl-i şerǾ yanında semā yedidür zįrā kelām-ı ķadįmde 

15. sebǾa semavātin diyü buyurılmışdur ve felek ŝevābit-i kürsįdür ki 
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7a 

1. furķān-ı Ǿažįmde ve vesiǾa kürsiyyühü’s-semāvāti ve’l-arżı diyü źikr 

2. olunmışdur ve felek-i Ǿažam Ǿarşdur ve ol cümle-i maħlūķāt-ı 

3. cismāniyye-i ĥāvįdür ve ĥadįs-i şerįfde mā min maħlūķın illā ve  

4. śuretühü tahte’l-Ǿarşi diyü vārid olmışdur ve anlar biri birini 

5. muĥįŧdür ve felek-i Ǿažam ĥareket-i evveli ile felek-i ŝevābit ĥareket-i 

6. ŝānįye ile müteĥarriklerdür ve Ǿanāśır-ı erbǾa-ı felek ķamerüñ cevfinde- 

7. dür ve kürre-i arż vasıŧlarında ķarār itmişdür sebebi oldur ki eŝķāl  

8. bi-ŧ-ŧābǾ merkez-i Ǿāleme semt-i müstāķįm üzerinde her ŧarafdan  

9. teveccüh itmegin sükūn bulmışdur ĥükemā-yı aślį üzerine vemā kürre-i  

10. arżį muĥįŧdür ammā iĥāŧası ġayr-ı tāmmedür zįrā kürre-i arżuñ  

11. ĥükemā-yı müteķaddįmin reǿyi üzerine rubǾ-ı şimāli žāhir  

12. olmışdur ammā müteǿaħħirįn anlardan ziyāde bulmışdur ĥatta ŧāǿife-i 

13. portūķāl yaķįn zamānlarda cezāyir-i ħālidātuñ cānib-i ġarbįsinde  

14. tahte’l-arż bir vilāyet bulmışlardur ki ol yeñi memleket dimekle 

15. meşhūrdur ve fį zamānına vażǾ olınan pāpāmūndįlerde mesŧūrdur 

 

7b 

1. in şāǿallāh tafśįli cezāyir-i hindüñ taĥtında źikr olunur ve arż u 

2. mānuñ ikisi bir kürre ĥükmindedür ve arżuñ inkişāfına bāǾiŝ 

3. maĥża-i Ǿināyetallah sebebi ile ĥudūŝ-ı cibāl-i şāhiķā ve vihād-ı 

4. ġaǾire ĥayvānāt-ı müteneffiseye mesken olup ve nebātāt  

5. ĥāśıl olmaķ içün ve bāǾiŝ-i ĥudūŝ arżuñ ķābil teşekkülāt-ı 

6. ķasriyye oldıġı mānuñ bi-ŧ-ŧābǾ mevāżıǾ-ı ġāǿireye 

7. münĥadir olmasıdur ki bi-ż-żarūrį inĥidār-ı mā-sebeb inkişāf-ı 

8. mevāżıǾ mürtefiǾadur ve baǾżılar ĥayvānātuñ nevǾį berrde altı 

9. yüz ve baĥrde sekiz yüzdür dimişlerdür şeyħį şifāde ĥayvānāt  

10. içün küllü eźūnin velūdün ve küllü semūħın beyūżun dimişdür yaǾnį 

11. her śāĥib-i üźün olan ŧoġırur ve mücerred śımāħı olan  
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12. yumurdlar ve yumurda iki ķısm olur meŝelā anuñ ki 

13. ķabı saħt ola levni iki olur yaǾnį anuñ biri cism ve biri  

14. per olur ve anuñ ķabı raķįķ ve mülāyim ola anuñ levni 

15. bir olur ve anda per olmaz hemān cism olur semekde vāķiǾ 

 

8a 

1. olan gibi diyü žikr itmişdür ve mādan śoñra kürre-i hevādur 

2. andan śoñra kürre-i nārdur andan śoñra felek-i ķamerdür andan śoñra  

3. felek-i Ǿuŧāriddür ve felek-i zühre ve felek-i şems ve felek-i merrįħ 

4. ve felek-i müşterį ve felek-i zuĥal ve felek-i ŝevābit ve felek-iǾažamdur 

5. aña felek-i aŧlas daħı dirler ve eflāk-ı külliye ŧoķuz taǾyįn  

6. olmasına bāǾiŝ ŧoķuz ĥarekāt-ı müteħāllife bulınmışdur aña bināen  

7. eyle ĥükm olunmışdur ve tertįblerine delįl oldur ki źikr olunan  

8. kevākib biri birini kāsifdür yaǾnį felek-i kāsif taĥtında ve felek-i  

9. meksūf fevķınde olur ve maǾlūm ola ki ĥükemā-yı hind yanında 

10. kevākib üc ķısmdur ikisi ĥaķįķį üçincisi ıśŧılāĥįdür  

11. ķısm-ı evvel sebǾa-yı seyyāredür ki anlar beyne’n-nās žāhirdür  

12. ve anuñ her biri bir felekdedür ol daħı maǾrūf-ı meşhūr  

13. dur ķısm-ı ŝānį ŝevābitdür anlar daħı kevākib-i žāhiredür ve  

14. cümlesi felek-i ŝamindedür ķısm-ı ŝāliŝ ki kevkeb-i ĥaķįķį 

15. degildür ıśŧılāĥįdür anlar eflākde ġayr-ı merǿį ikişer  

 

8b 

1. noķŧa-i mevhūmedür ki anlaruñ her birine ķuŧb dirler ve felekü’l- 

2. Ǿažamuñ iki ķuŧbı ki mābeyn-i maşrıķ ve maġribį fāśıladur ol  

3. daħı keźālik felek-i tāsiǾde ġayr-ı merrįǿ iki noķŧa-i mevhūmedür 

4. ve külliyā kevākib kürre-i eflākde faśśı ħatem gibi müstaġrıķdur  

5. ŧulūǾ ve ġurūbları kürrāt devri iledür yaǾnį eflākde ĥareket-  

6. leri māda semek ĥareket ittügi gibi degüldür ve felegüñ iki 

7. ķuŧbına geçen ķutra miĥver dirler ve bu fennde devāyir-i Ǿažįmeden  
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8. Ǿamel  içün dört dāire źikr olunmaķ lāzım olmaġın anlar 

9. daħı źikr olundı ki anlaruñ evveli dāire-yi nıśfü’n-nehār ikincisi 

10. dāireǿ-yi muǾaddilü’n-nehār üçincisi dāire-yi ufķ dördincisi dāire-yi 

11. irtifāǾadur ikinci faśl dāire-yi felegüñ taķsįmin beyān ider 

12. Ǿulemā-yı baĥr ittifāķı üzerine dāire-yi felek yaǾnį ufķ otuz iki  

13. ķısmdur anuñ her cüzǿine bir ħan dirler zįrā sefįne otuz  

14. iki cüzǾi üzerine ceryān eyler yaǾnį Ǿazm ider ki anuñ  

15. her cüzǾine bir ħan dirler aña bināǾen dāire-yi ufķuñ her cüzǾine  

 

 

9a 

1. ıśŧılāĥān bir ħan dirler ve ol eczāıǾ birer muǾayyen kevkebüñ ismi  

2. ile tesmįye olunmışdur anlara iżāfet ile meŝelā diyār-ı rūmda 

3. olan ehl-i deryā şimāle yıldız dirler muǾallimān-ı baĥr-ı hind 

4. ķuŧb-ı cāh dirler ve furyās cānibinde olan kerteye maŧlaǾı  

5. ferķadeyn ķarayil ŧarafında olan kerteye maġįb-i ferķadeyn  

6. dirler furyās ile şimālüñ ikisi ortasına maŧlaǾı naǾş  

7. ve ķarayil ile ikisi ortasına maġįb-i naǾş dirler ve  

8. furyāsuñ yıldız cānibinde olan kerteye maŧlaǾ-ı nāķa ve ķara  

9. yilüñ yıldız ŧarafında olan kerteye maġįb-i nāķa dirler ve  

10. furyāsa maŧlaǾ-ı Ǿayyūķ ve ķarayile maġįb-i Ǿayyūķ dirler ve furyāsuñ  

11. gün ŧoġısı cānibinde olan kerteye maŧlaǾ-ı vāķiǾ ve ķarayilüñ  

12. gün batısı ŧarafında olan kerteye maġįb-i vāķiǾ dirler ve  

13. furyāsuñ gün ŧoġısı ile ikisi ortasına maŧlaǾ-ı simāk  

14. ve ķarayilüñ gün batısı ile ikisi ortasına maġįb-i simāk  

15. dirler gün ŧoġısınuñ furyās cānibinde olan kerteye  

 

9b 

1. maŧlaǾ-ı ŝüreyyā gün batısınuñ ķarayil ŧarafında olan kerteye  

2. maġįb-i ŝüreyyā dirler ve gün ŧoġısına maŧlaǾ-ı ŧāir ve maŧlaǾ-ı  
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3. aślį dirler ve batıya yaǾnį gün batısına maġįb-i ŧāir ve maġįb-i 

4. aślį dirler ve cenūba ki diyār-ı rūmda olan ehl-i deryā 

5. ķıble dirler muǾallimān-ı baĥr-ı hind ķuŧb-ı süheyl dirler ve keşişleme cānibinde  

6. olan kerteye maŧlaǾ-ı sülbār ve lodos ŧarafında olan kerteye  

7. maġįb-i sülbār dirler ve keşişleme ile ķıble mābeynine maŧlaǾ-ı  

8. süheyl ve lodos ile ķıble mābeynine maġįb-i süheyl dirler ve  

9. keşişlemenüñ ķıble cānibinde olan kerteye maŧlaǾ-ı ĥamāreyn 

10. ve lodosuñ ķıble cānibinde olan kerteye maġįb-i ĥamāreyn  

11. dirler ve keşişlemeye maŧlaǾ-ı Ǿaķreb ve lodosa maġįb-i Ǿaķreb  

12. dirler ve keşişlemenüñ gün ŧoġısı cānibinde olan kerte- 

13. ye maŧlaǾ-ı iklįl ve lodosuñ gün batısı ŧarafına olan  

14. kerteye maġįb-i iklįl dirler ve gün ŧoġısı ile keşişleme  

15. mābeynine maŧlaǾ-ı tįr ve gün batısı ile lodos mābeynine maġįb-i  

 

10a 

1. tįr dirler gün ŧoġısınuñ keşişleme cānibinde olan  

2. kerteye maŧlaǾ-ı cevzā gün batısınuñ lodos cānibinde olan  

3. kerteye maġįb-i cevzā dirler otuz iki ħanuñ isimleri bunlar  

4. dur ki źikr olundı vemize kerteye yaǾnį iki ħanuñ mābeynine  

5. nıśf-ı ħan dirler ve nıśf-ı ħanuñ mābeynine rubǾ-ı ħan dirler  

6. ve maǾlūm ola ki lafž-ı kerte ķāriteden ġalaŧdur zįrā ķārite  

7. zebānü’l-efrencde rubǾ dimekdür ve źikr olan aħnān kevākibüñ  

8. maŧlaǾ-ı ve maġįbi ismi ile tesmįye olunmaķ baĥr-ı hinde maħśūśdur  

9. ki ol afāķda fi-l-cümle menāsibi vardur taķrįben yaǾnį źikr  

10. olunan kevākibüñ Ǿind-el-cumhūr eczā-yı aħnāndan ŧulūǾları  

11. muvāfıķ degüldür ol eclden ĥaķįķāt üzere degüllerdür taķrįben-  

12. dür ĥaķįķāt-ı eczānuñ ķısmeti ĥoķķada yaǾnį dāire-yi beytü’l  

13. ebrde maǾlūmdur ki aña ehl-i rūm pūsıla dirler ki beyne’n-  

14. nās maǾrūf ve meşhūrdur ve źikr olunan esāmi deryā-yı  

15. rūmda yaǾnį aķdeñizde ve ķaradeñizde müstaǾmil degüldür 
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10b 

1. zįrā müteǾayyindür ki ferķadeyn ve naǾşü’l-bediyyü’l- žuhūr olan kevkeb-  

2. dendür cenūbį olan kevākibüñ yaǾnį süheyl ve sülbār ve ĥamāreyn  

3. gibi anlaruñ ħūd-ı maŧlaǾı ve maġįbi ol deryālarda hergiz maǾlūm  

4. degüldür zįrā anlar ol Ǿarżlarda ŧulūǾ ve ġurūb itmezler  

5. sāirleri daħı aña göredür ama deryā-yı rūmda istiǾmāl  

6. olunan esāmį cümle-i afāķa muvāfıķdur zįrā anlar mücerred-i esāmįdür  

7. eger anlardan daħı ŧulūǾ ve ġurūb-ı kevākibden ķaŧǾi nažar-ı mücerred  

8. esāmį murād olunsa maǾķūldur ve ĥıfža dahı rūm üslūbı 

9. asāndur zįrā sekiz rüzgār ve ikisi ortası kerte ki  

10. cümlesi on isimdür ammā anlaruñ maġįblerinden ķaŧǾi nažar  

11. on beş maŧlaǾı ve ķuŧb-ı cāh ve ķuŧb-ı süheyl ki cümlesi on  

12. yedi isim olur ehl-i deryāya bunları żabt itmekden anları  

13. żabt itmek asāndur ammā ĥaķķ budur ki kerteler telaffuž  

14. anlarda asāndur zįrā gün ŧoġısınuñ furyāsdan yaña kertesine  

15. ve yāħūd gün batısınuñ ķarayilden yaña kertesine dimekdür  

 

11a 

1. maŧlaǾ-ı ŝüreyyā ve yā maġįb-i ŝüreyyā üzerine dimek asāndur ve-l- 

2. ĥāśıl ikisi daħı vechden ħalį degüldür üçinci  

3. faśl eśābiǾ ve mābeyn-i aħnānı beyan ider evvelā maǾlūm  

4. ola ki tamām-ı devr üç yüz altmış derecedür ve her derece  

5. arżda altmış altı mįl ve ŝülaŝān mįldür ki tamām-ı devr-i  

6. arż yigirmi dört biñ mįl olur ve yine her derece  

7. yigirmi iki fersaħ ve tüsǾāndur ki tamāmı sekiz biñ fersaħ olur  

8. ve bir eśbaǾ bir derece ve ħamse iśbaǾ derecedür sekiz zām  

9. bir eśbaǾdur ve yine dört zām ve ŝülaŝān zām bir derecedür 

10. ve yüz on dört mįl ve subǾın mįl bir zāmdur ve bir derece  

11. eśbaǾın on iki ķısmından yedi ķısmdur ol taķdįrce  
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12. tamām-ı devr iki yüz on eśbaǾ olur ve zām ile biñ  

13. altı yüz seksen zāmdur arżda ve her iki ħanuñ mābeyni  

14. altı eśbaǾ ve nıśf u nıśf ŝamen eśbaǾ ķıyās olunan  

15. eśābiǾden ve derece ile on bir derece ve rubǾdur ki tamām-ı 

 

11b 

1. dāire muśannif ķatında iki yüz on eśbaǾ olur ammā Ǿinde’l- 

2. ķudemā ħanuñ mābeyni yedi eśbaǾdur ol taķdįrce dāire  

3. iki yüz yigirmi dört eśbaǾ olur ammā eśaĥĥ olan ķavl-i  

4. evveldür bu aña delįldür ki ġayet irtifāǾ-ı cüdeyy esfel-i irtifāǾ  

5. mābeyni ile dört eśbaǾ olur ve ehl-i felek yanında meşhūr- 

6. dur ki cāhuñ yaǾnį cüdeyyüñ śuǾūdundan hubūŧuna dek  

7. altı derece ve sitte-i eśbaǾ derecedür ki her eśbaǾ bir derece  

8. ve ħamse-i eśbaǾ derece olur ammā cāhuñ yaǾnį cüdeyyüñ  

9. her zamānda śuǾūdı ile hubūtı mābeyni bir ķarār degüldür  

10. zįrā ol felek-i ŝevābitüñ ķuŧbını ĥareket-i ŝāniye ile devr ider  

11. ol taķdįrce mürūr-ı zamān ile anuñ muǾaddilü’n-nehāre  

12. buǾdı ebǾad olup yaǾnį ķuŧb-ı Ǿāleme munŧabıķ olur kāh  

13. bir Ǿaķs olur ammā fį zamānına tefāvüti cüzǿį olmaġın farķ  

14. olınmaz ve bu daħı maǾlūm ola ki eśbaǾ iki nevǾidür biri  

15. muǾallimān-ı baĥr  istiǾmāl itdükleri eśābiǾdür ve ol miķdār  

 

12a 

1. rubǾ mābeyn-i Ǿayyūķ ve źübāndur ki anlar maǾrūf kevkeblerdür  

2. meŝelā her muǾallimüñ kendü dört eśbaǾ miķdārı ve vażǾ olunan  

3. miķyāsı ile ķıyās olunsa mābeyn-i Ǿayyūķ ve źübān dört  

4. eśbaǾdur ammā ol vaķt istiķlāl-i cebhede olur ki  

5. menāzil-i ķamerdendür yaǾnį ol zamānda olan ķıyāsda nefes 

6. olmayup ve żayyıķ daħı olmayup mābeyn-i Ǿayyūķ ve źübān-ı śaĥįĥ  

7. dört eśbaǾ olur bir nevǾi daħı eśbaǾ ehl-i mesāĥatdur  
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8. anlaruñ ittifāķı üzerine anuñ miķdārı altı Ǿarż-ı şaǾire-i 

9. muǾteddledür ve yigirmi dört eśbaǾ müteǿaħħirįn vażǾı üzerine  

10. bir źirāǾdur ve dört biñ źirāǾ bir mįldür ve üc mįl bir  

11. fersāħdur dördinci faśl esāmį-i aħnān ve ķıyās içün  

12. istiǾmāl olunan kevākibüñ noķŧa-i maşrıķdan yaǾnį muǾaddilü’n-nehār- 

13. dan buǾdını ve baǾżısınuñ ķuŧb-ı şimāl ile mābeynine ne miķdārdur  

14. anı beyān ider evvelā buǾd-ı cāh seksen altı buçuķ derecedür ve  

15. ol ġayet meşhūr kevkeb olmaġın ķuŧb-ı şimāle ķuŧb-ı cāh dirler  

 

 

12b 

1. buǾd-ı ferķad-i kebįr yetmiş yedi derecedür ve buǾd-ı muķaddem-i naǾş  

2. altmış altı derecedür ve buǾd-ı münįr-i nāķa elli iki derecedür ve  

3. buǾd-ı Ǿayyūķ ķırķ beş derecedür buǾd-ı nesr-i vāķiǾ otuz sekiz 

4. derece ve nıśfdur ve buǾd-ı simāk-ı rāmiĥ yigirmi üc buçuķ derece- 

5. dür ve buǾd-ı ŝüreyyā on bir derece ve rubǾ derecedür ve buǾd-ı  

6. nesr-i ŧāir yedi derecedür ve źikr olunan ebǾād şimālįdür  

7. ve ebǾād-ı kevākib-i cenūbiyyeden evvelā buǾd-ı sülbār ki aña muhanneŝ 

8. dirler altmış bir derecedür ve aña muĥanneŝ dimege vech-i tesmįye  

9. oldur ki bir ķabįle anuñ ŧulūǾnı süheyl ŧulūǾ itdi žann  

10. idüp süheyl ŧulūǾ itdi diyü bir ŧāįfe ile baĥŝ idüb 

11. ķısm eyleyüp süheyl olmaduġı žāhir olıcak ĥınŝ lāzım  

12. olup ol ŧāįfe ĥāniŝ olmaġın aña muĥanneŝ dimişlerdür ve  

13. buǾd-ı süheyl elli iki derecedür ol daħı ġayet meşhūr  

14. kevkeb olmaġın ķuŧb-ı cenūba ķuŧb-ı süheyl dirler buǾd-ı žalįm  

15. ki evvel-i ĥamāreyndür ķırķ ŧoķuz derecedür ve buǾd-ı ķalb  

 

13a 

1. ül Ǿaķreb yigirmi dört buçuķ derecedür buǾd-ı iklįl on 

2. yedi derecedür buǾd-ı tįr yaǾnį şiǾrā-yı yemānį on altı derece 
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3. dür ve buǾd-ı cevzā bir derecedür ammā ol şimālįdür Ǿamel içün 

4. kevākib-i cenūbįyye ile źikr olunmışdur ķuŧb-ı şimāl ile cāhuñ  

5. medār-ı yevmįsi mābeyni iki eśbaǾ dur ammā baǾżılar cüzǿį tefāvüt  

6. vardur dimişlerdür ve ķuŧb ile kevkeb-i mıħuñ mābeyni sekiz 

7. eśbaǾ ve rubǾ eśbaǾdur ve cāh ile mıħuñ mābeyni altı eśbaǾ ve  

8. rubǾ eśbaǾdur ve cāh ile ferķad-ı kebįrüñ mābeyni yedi eśbaǾ  

9. ve rubǾdur śaĥįĥdur ve mücerrebdür diyü naķl olunmışdur ve źikr 

10. olunan ebǾād-ı muķaddima her muǾallimüñ kendü eline göre vażǾ 

11. olunan ālet ile ekŝer iħtilāf üzere idi zįrā anuñ  

12. ile irtifāǾ-ı kevākib kāh żayyıķ ve kāh küşād olurdı ĥāliyā 

13. Ǿamel olunan ālet gez ile ol iħtilāf olmaz ammā kevākibüñ  

14. muǾaddilü’n-nehārdan buǾdı ve ķuŧb-ı Ǿālem ile medārınuñ mābeyni 

15. dāimā ŝābit degüldür zįrā ŝevābit-i felek-i ŝāmin ĥareketi ile devāir-i 

 

13b 

1. Ǿarūz üzerinde ĥareket idüp felek-i ŝāmin ķuŧbını devr iderler 

2. meselā cenūbį olan baǾżı kevākib şimālį olup ve şimālį olan  

3. cenūbį olan baǾżı kevākib şimālį olup ve şimālį olan cenūbį  

4. olur ĥatta cāǾizdür ki mınŧaķa üzerinde evvel-i cedįde olan  

5. kevkeb-i mürūr-ı zamān ile evvel sereŧānda vāķiǾ ola ki taķrįben  

6. ķırķ sekiz derecedür sāǾirleri daħı bundan ķıyās oluna  

7. ammā fį zamanına Ǿamel olunmak śaĥįĥdür beşinci faśl ķıyās olunacaķ 

8. āletlerüñ vażǾuñ beyān ider evvelā ķudemā istiǾmāl itdükleri  

9. ālet ŧoķuz levĥ olup evvelki levĥüñ miķdārı yaǾnį ŧūlı  

10. insānuñ śerçe barmaġınuñ üc şikeni ile üçinde olan  

11. bir şiken ile ki dört şiken olur anuñ her birine bir eśbaǾ  

12. dirler aña göre vażǾ olunup yaǾnį levĥ-i evvel dört  

13. eśbaǾ olup ve Ǿarżı üc iśbaǾ ola Ǿamel olunmaķ içün  

14. ve maǾlūm ola ki her muǾallimüñ levĥi kendü eline göre olur  

15. zįrā eger kendü tavįlü’l-ķāme olursa şikenler Ǿažįm olur  
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14a 

1. ve ķaśįrü’l-ķāme olursa şikenler küçük olur anuñla ol 

2. birisi Ǿamel itse iħtilāf vāķiǾ olur Ǿameli śaĥįĥ olmaz 

3. ve miķdār-ı mābeyn Ǿayyūķ ve dübbān ki menāzil-i ķamerden vaķt-i 

4. istiķlāl-i cebhede tamām dört eśbaǾdur her kişinüñ  

5. kendü eline muvāfıķ olan levĥ-i Ǿamelde miķdār-ı mābeyn-i Ǿayyūķ 

6. ve dübbāna muŧābıķ olur ve ikinci levĥ evvelki levĥden bir eśbaǾ  

7. ziyāde olur bu minvāl üzerine ŧoķuzıncı levĥe varınca  

8. birer eśbaǾ ziyāde olur źikr olan elvāĥuñ ve vaśaŧlarından  

9. bir ħayŧ geçer şol vechle ki levĥ-i evvelden levĥ-i ŝānį iki cānibinden  

10. buçuġar eśbaǾ ziyāde olur bu üslūb ile ŧoķuzıncı levĥe 

11. varınca biri birinden źikr olunan tertįb üzere ziyāde olup  

12. anuñla kevākibden irtifāǾ aħz olunur ve maǾlūm ola ki ŧoķuzıncı  

13. levĥüñ ķıyāsı Ǿamele ibtidā olunan evvel-i Ǿarūża göredür 

14. ki cüdeyy esfel-i irtifāǾda iken ol maĥallerde on iki 

15. eśbaǾ olur ve sekizinci levĥüñ irtifāǾ-ı cüdeyyi on bir eśbaǾ ķalur 

 

14b 

1. bu minvāl üzere levĥ-i evvelde irtifāǾ-ı cüdeyy dört eśbaǾ  

2. ķalur ve Ǿarż ile Ǿamel olunıcaķ üc eśbaǾ ķalur buǾd-ı  

3. ferķadeyn ve naǾş ve sāir ķıyās olunan kevākib ile miķdār-ı  

4. irtifāǾlarına göre ĥesāb olup ķıyās olunırmış ve Ǿamel-i  

5. ķıyāsuñ ŧarįķi bu vechledür ki źikr olunan elvāĥı śol  

6. elüñle ŧutup vasaŧlarından geçen ħayŧı ŝaġ elüñe alup  

7. ve śol elüñi muĥkem uzadup ħayŧı eksikden alup  

8. irtifāǾ alasın şimālden bir eśbaǾ baǾid olup cenūba ķarįb  

9. olduķça elvāĥuñ birini naķś idesin Ǿamel-i nihāyet bulduġı  

10. maĥalle dek ki ol maĥalde irtifāǾ-ı cüdeyy dört eśbaǾ ķalur 

11. ve Ǿarż ile Ǿamel olunıcaķ üc eśbaǾ ķalur ve źikr olunan 
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12. ķıyāsa ķıyās-ı aślį dirler ve ĥāliyā-yı müteǿaħħirįn istiǾmāl itdükleri 

13. ālet taħmįnā üc dört ķarış miķdārı bir  gez  vażǾ olunup  

14. ve źikr olunan gezi beş ķısm idüp bir ķısmı miķdārı bir  

15. levĥ idüp ve ol levĥüñ Ǿarżı ŧūlınuñ nıśfı yaǾnį 

 

15a 

1. gezüñ nıśf-u ħamsi olup baǾde ve vasaŧından bir ħayŧ geçüb 

2. ve meźkūr gezi on iki ķısm idüp ve altısını yaǾnį nıśfınu  

3. ısķāŧ eyleyüp ol maĥalde ħayŧa bir dügüm vażǾ olunur muǾallimān-ı 

4. baĥr ķıyās içün taǾyįn itdükleri evvel-i Ǿarūż maĥalinden Ǿamele  

5. ibtidā olmaġın ve źikr olan dügüm ile aħź olunan ķıyāsda  

6. kevkeb-i cüdeyy esfel-i irtifāǾda iken ki ol ķıyās-ı aślįdür dāireǿ-i 

7. irtifāǾdan ufķ ile kevkeb mābeyni on iki eśbaǾ olur ki  

8. ol vaķt menāzil-i ķamerden vaķt-i istiķlāl-i śarfedür Ǿavvā ve simāk  

9. daħı aña ķarįbdür yaǾnį bunlar semt-i reǿsde olalar ol zamānda cüdeyy 

10. iki eśbaǾdur ķuŧb-ı Ǿalemüñ taĥtında ve miķdār-ı eśbaǾ felekde bir 

11. derece ve ħamsetü’s isbāǾ derecedür diyü źikr olunmışdur ve ol 

12. maĥalde ķuŧb-ı Ǿalemüñ irtifāǾı on dört eśbaǾ olur ki ol 

13. yigirmi dört derecedür yaǾnį miķdār-ı mįl-i Ǿažamdur taķrįben  

14. ammā ġāyet irtifāǾ-ı cüdeyy menāzil-i ķamerden vaķt-i istiķlāl ferǾ-ı 

15. muķaddem ve muaħħar ve reşā maĥalindedür ki ol vaķt bu ķıyās 

 

15b 

1. üzere ol on altı eśbaǾ olur ki ķuŧb-ı Ǿālemden iki 

2. eśbaǾ mürtefiǾ olur baǾde meźkūr gezi on bir ķısm idüp  

3. beş ķısmını ısķāt eyleyüp altıncı ķısmında bir dügüm daħı iderler 

4. ol maĥalüñ ķıyāsında irtifāǾ-ı cüdeyy on bir eśbaǾ ķalur tekrār  

5. gezi on ķısm idüp devrden ısķāŧ eyleyüp altıncıda 

6. baġlarlar ki ol maĥalüñ ķıyāsında irtifāǾ on eśbaǾ olur baǾde  

7. ŧoķuz ķısm idüp üçini ısķāŧ idüp altıncıda baġlarlar  
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8. ki ol ķıyāsda irtifāǾ ŧoķuz eśbaǾ ķalur ve yine sekiz ķısm  

9. iderler ve ikisin ısķāŧ idüp yine altıncıda baġlarlar  

10. ol ķıyāsda irtifāǾ sekiz eśbaǾ olur ve yedi ķısm idüp  

11. birini ısķāŧ eyleyüp yine altıncıda baġlarlar ki ol vaķt  

12. olan ķıyāsda irtifāǾ-ı cüdeyy yedi eśbaǾ olur tekrār yedi 

13. ķısm idüp ammā anda ısķāt olunmayup yaǾnį źirāǾuñ 

14. aħirinde baġlarlar ol vaķt olunan ķıyāsda irtifāǾ altı 

15. eśbaǾ ķalur ve źikr olan Ǿamel bu mürettebde nihāyet bulur  

 

 

16a 

1. ammā bunlar külliyā esfel-i irtifāǾ-ı cüdeyydedür ki ol ķıyās-ı aślį- 

2. dür ve źikr olunan ħayŧ ile levĥüñ Ǿamel olunmasınuñ ŧarįķi 

3. bu vechledür ki evvelā levĥi śol elüñle ŧutup evvelki dügümi 

4. aġzuna alup dişüñle muĥkem ŧutup velevki uzadup ve śol  

5. göziñi yumup irtifāǾ alasun yaǾnį cüdeyy fevķınde ve ufķ taĥtında  

6. olup zāid ve nāķıś olmaya ol vaķt ufķ ile cüdeyy mābeynine  

7. vāķįǾ olan ķavs-ı irtifāǾ on iki eśbaǾ olur andan śoñra bir 

8. dügüm ziyāde olduķça bir eśbaǾ nāķıś olur nihāyeti altı eśbaǾ-  

9. dur ve levĥüñ ŧūlı ile olan Ǿamel anda nihāyet bulur ve ol 

10. maĥale irişdikden śoñra levĥüñ Ǿarżı ile Ǿamel olunmaķ murād  

11. olunsa muķaddemā on iki eśbaǾ irtifāǾ içün vażǾ olan  

12. dügüm ki evvelkisidür yaǾnį gezüñ nıśfı miķdārıdur ol 

13. dügümde levĥüñ Ǿarżı ile olan ķıyāsda irtifāǾ-ı cüdeyy 

14. yine altı eśbaǾ olur ve maǾlūm-ı evvel ki Ǿarż ile Ǿamel olunsa 

15. bir dügüm ziyāde olduķça irtifāǾ-ı nıśf-u eśbaǾ nāķıś olur  

 

16b 

1. anuñ nihāyeti üc eśbaǾdur ki ol maĥalde ķuŧb-ı şimāl beş eśbaǾ 

2. olur ve ol mekāndan ħaŧŧ-ı istivā ķırķ zāmdur ki taķrįben beş 
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3. yüz yetmiş mįl olur ve ķıyās-ı aślį ol maĥalde nihāyet bulur zįrā 

4. andan śoñra cüdeyy ķıyās-ı aślįde ufķa ķarįb olmaġın ķıyāsı  

5. śıĥĥat üzere olmaz aña bināǾen ol maĥalden źikr olunmışdur ve źikr  

6. olunan ķıyāsın cüdeyy-i ķuŧb-ı Ǿalemüñ taĥtında yaǾnį esfel-i irtifāǾda  

7. ķuŧbuñ muĥāziyesinde olmaġın ķıyās-ı aślį dirler ammā yine andan  

8. ġayrı ķıyās-ı ferķadeyn ve ķıyās-ı naǾş ve ķıyās-ı bāşį ve ķıyās-ı 

9. baǾżı kevākib daħı vardur her biri maĥallinde in-şāǾallah źikr 

10. olunur ve ebǾād-ı kevākibüñ tafśįli bundan aķdem źikr olunmışdur 

11. altıncı faśl kevākibüñ ħesāb ile ġāyet-i irtifāǾun bilmegi beyān  

12. ider ŧarįķi oldur ki buǾd-ı kevkebi rubǾ-ı şimālįde tamām-ı arż-ı beled 

13. üzerine ziyāde idesin eger buǾd-ı şimālį olursa naķś idesin 

14. eger cenūbį olursa cemǾden ve naķś olandan her ne  

15. ĥāśıl olursa ol maĥalde ġāyet irtifāǾ-ı kevkeb-i evvel olur 

 

17a 

1. ve eger cemǾ olunan ŧoķsan dereceden ziyāde olursa 

2. ol vaķt nıśf-u devrden ŧarĥ idesin ne bāķį ķalursa  

3. ġāyet irtifāǾ-ı evvel olur ammā rubǾ-ı cenūbįde Ǿamel bir Ǿaksi olur 

4. ve eger derecātı eśābiǾ itmek murād olunursa muķaddemā źikr 

5. olunmışdur ki bir derece ve ħamse-i esbāǾ derece bir eśbaǾdur  

6. ĥesāb olunduķda eśābiǾ daħı maǾlūm olur ammā kevākibüñ  

7. ġāyet irtifāǾun bilmekde ebǾād-ı śıĥĥat üzere bilinmek 

8. lāzımdur ile olsa maǾlūm ola ki kevākib-i felek-i ŝāmin ĥareketi 

9. ile ĥareket idüp zamānla buǾdları muġāyir olur anı maǾlūm idinüb 

10. amel olunsa cāizdür ikinci bāb Ǿinde’l-cumhūr  

11. istiǾmāl olunan üss-i sinįni beyān ider ki ol sene-yi ķameriyye ve şemsiye 

12. ve rūmiyye ve ķıbŧıyye ve farsįyyedür ve ol yedi faśldur evvelki 

13. faśl eyyām-ı sene-yi ķameriyye ve şühūrnı beyān ider evvelā maǾlūm  

14. ola ki sene-yi ķameriyye üç yüz elli dört yevm ve ħams yevm ve  

15. südüs yevmdür ve şühūrı on ikidür bir şehri tām ve bir şehri  
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17b 

1. nāķśdur şol vaķt ki şehr-i źi-l-ĥicce otuz ola ol seneye  kebįse 

2. dirler ammā źikr olan ŧarįķ-i ĥesāb-ı evsaŧ iledür ikinci faśl 

3. üss-i sene-yi ķameriyyeǿi beyān ider tarįķi oldur ki hicret-i nebeviye- 

4. nüñ Ǿaleyh-is-śalavat-ı ve-s-selāmātı ve ve sene-yi münkesiresi yaǾnį nā-tamām  

5. olan senesi ıśķat oluna meŝelā ŧoķuz yüz altmış bir yılında 

6. ŧoķuz yüz ve altmış birinci sene ki nā-tamāmdur ol ıśķat oluna  

7. bāķį ki altmış ķalur anı dörde żarb idesin ne ĥāśıl olursa 

8. aña maĥśūl dirler anı ĥıfž idesin ve yine altmışı on bire żarb  

9. idesin ĥāśıl-ı żarbı otuza ķısmet idesin ħāric-i ķısmet ne 

10. olursa anı maĥśūl üzerine ziyāde idesin ammā otuzdan  

11. bāķį ķaldıġu zamānda on ŧoķuzdan nāķıś olursa ĥesāb  

12. olunmayup ziyāde olursa otuz birine ĥesāb oluna baǾde  

13. maĥśūl ile ħāric-i ķısmet ne olursa anı yediye taķsįm idesin  

14. eger yediden bāķį ķalursa aña üss dirler ve eger kesr olmazsa  

15. aña üss-i sebǾa dirler ve ibtidāǿi Ǿaded yevmü’l-ŝülaŝādandur andan Ǿadd 

 

18a 

1. olunup ķanķı günde nihāyet bulırsa ol gün ol senenüñ  

2. evvel-i muĥarremidür ve eger ġayrı şehrüñ evveli bilinmek murād olunursa  

3. şühūr-ı ķameriyyeden her iki şehri üc Ǿadd idesin yaǾnį bir şehri 

4. iki ve ikinci şehri bir Ǿadd idesin üss-i ķameriyye üzerine eger sebǾadan  

5. ziyāde olursa yedişer ıśķat oluna bāķį ķalan üssdür ve eger 

6. kesr olmazsa yine üss-i sebǾadur ve ibtidāǿi Ǿaded külliyā yevmü’l-ŝülaŝā- 

7. dandur ve intihā-yı Ǿaded ol murād olunan şehrüñ evvelidür meŝelā ŧoķuz 

8. yüz altmış bir yılında muĥarremüñ evvel güni bilinmek murād olunsa miǿeden 

9. ŧoķuz yüz ve küsūrundan bir ıśķat oluna bāķį ki altmış ķalur anı 

10. devrde żarb idesin ki iki yüz ķırk olur ve ana maĥśūl  

11. dirler baǾde yine altmışı on bire żarb idesin altı yüz altmış olur 
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12. anı otuza taķsįm idesin ħāric-i ķısmet yigirmi olur anı maĥśūl  

13. üzerine ziyāde idesin ki iki yüz altmış iki olur cümleǿyi yediye 

14. taķsįm idesin ki üc bāķį ķalur ki aña üss dirler anı yevmü’-s-ŝülaŝādan  

15. Ǿadd idesin ki yevmü’l-ħamisde tamām olur ki ol evvel-i muĥarremdür ve eger  

 

18b 

1. ġayrį şehrüñ evveli bilinmek murād olunsa meŝelā ol senenüñ ramażānı-  

2. nuñ evveli murād olunsa muĥarremden Ǿadd oluna ki sekiz ay olur yaǾnį 

muĥarrem 

3. iki śafer bir bu minvāl üzerine bir ayı iki ikinci ayı bir ki iki ayı üc 

4. Ǿadd oluna ki sekiz ay on iki olur aña ol senede vāķįǾ olan  

5. üss ziyāde oluna ki cümle on beş Ǿaded olur ve yedişeri ısķāŧ 

6. oluna bir bāķį ķalur yine yevmü’-s-ŝülaŝādan ibtidā oluna ki yine ol 

7. yevmü’-s-ŝülaŝā olur ki evvel-i ramażāndur  ķıs-Ǿalį-heźā üçinci 

8. faśl üss-i sene-yi-şemsiyyeǿi beyān ider ki ol sene-yi bürūcdur ve daħı  

9. sene-yi rūmiyyeǿi ve ķıbŧıyyeǿi beyān ider imdi ol üssi bilmenüñ ŧarįķi  

10. oldur ki sene-yi hicriyyenüñ miǿāt  ve küsūr senesi ıśķāŧ oluna bāķį 

11. ne ķalursa on bire żarb oluna ĥāśıl-ı żarbe maĥśūl dirler 

12. ve yine źikr olan bāķį yediye żarb oluna ne ĥāśıl olursa 

13. andan otuz Ǿadedi ŧarĥ idesin bāķį ķalanı altmış üzerine  

14. taķsįm idesin ħāric-i ķısmet ne olursa maĥśūlden naķś  

15. idesin ne bāķį ķalursa ol üssü’l-üsūsdur yaǾnį şemsiyyenüñ 

 

19a 

1. ve rūmiyyenüñ ve ķıbŧıyyenüñ üssidür bir ŧarįķ ile daħı yaǾnį ol 

2. üssi bilmenün bir ŧarįķi daħı oldur ki hicretüñ yine miǾātından ve küsūrundan  

3. bāķį ne ķalursa ana żarb idesin ĥaśıl-ı żarba yine maĥśūl 

4. dirler ve yine źikr olan bāķį elli üçe żarb oluna ne ĥāśıl 

5. olursa anı otuz üzerine ziyāde idesin cümle ne olursa  

6. altmışa taķsįm idesin ħāric-i ķısmet ne olursa maĥśūl üzerine  
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7. ziyāde idesin cümlesi ne olursa ol üssü’l üsūsdur  

8. ammā eger źikr olan Ǿaded sene-yi şemsiyye Ǿadedinden zāid olursa  

9. ol vaķt andan sene-yi şemsiyye Ǿadedin ıśķāŧ idesin ne bāķį 

10. ķalursa ol üss-ül-üsūsdur meŝelā evvelki ŧarįķ ile ŧoķuz  

11. yüz altmış bir yılında üss sene-yi şemsiyye ve rūmiyye ve ķıbŧıyye bilinmek  

12. murād olunsa sene-yi hicriyyenüñ miǾātı ve küsūr senesi ıśķāŧ 

13. oluna altmış bāķį ķalur anı on bire żarb idesin altı yüz 

14. altmış olur ki aña maĥśūl dirler baǾde źikr olan bāķį yediye 

15. żarb oluna ki ol daħı dört yüz yigirmi olur andan  

 

19b 

1. otuz Ǿadedi ŧarĥ idesin bāķį üç yüz ŧoķsan ķalur anı 

2. altmışa taķsįm idesin ki ħāric-i ķısmet altı ve nıśf olur anı 

3. yedi Ǿadd idesin zįrā nıśf ve ziyāde tamām Ǿadd olunur ammā nıśfdan  

4. nāķıś olan Ǿadd olunmaz ve źikr olunan yedi maĥśūlden ŧarĥ  

5. oluna bāķį altı yüz elli üç ķalur bu taķdįrce sene-yi şemsiyyeǿi 

6. andan ıśķaŧ idesin bāķį iki yüz seksen sekiz ķalur ol 

7. üssü’l-üsūsdur ve ikinci ŧarįķ bu vechledür ki yine ŧoķuz yüz 

8. altmış bir yılında ŧoķuz yüz ve bir ŧarĥ olunup bāķį ki altmış ķalur  

9. anı ona żarb idesin altı yüz olur ki aña maĥśūl dirler 

10. baǾde yine źikr olan altmışı elli üçe żarb idesin ki üç 

11. bin yüz seksen olur ve aña otuz Ǿaded daħı ziyāde idesin ki 

12. üç bin yüz on olur bu cümleǿyi altmış üzerine taķsįm  

13. idesin ħāric-i ķısmet elli üc olur ve bu cümleden sene-yi 

14. şemsiyye ŧarĥ idesin bāķį iki yüz seksen sekiz ķalur ki yine  

15. ol üss-ül-üsūsdur dördinci faśl sene-yi şemsiyye yaǾnį 

 

20a 

1. sene-yi bürūc bilmegi beyān ider ŧarįķi oldur ki evvelā sene-yi şemsiyye- 

2. nüñ evveli şems-i evvel burc-ı ĥamele taĥvįl ittügi zamāndur ki aña  
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3. nevrūz-ı sulŧānį dirler ve maǾlūm ola ki dāimā nevrūz-ı sulŧānį- 

4. nüñ evveli ne günde vāķiǾ olursa gelecek nevrūzuñ evveli anuñ  

5. Ǿaķabince olan günde olur yaǾnį nevrūz şenbe gün olsa  

6. gelecek nevrūz yekşenbe gün olur ammā sene-yi kebįsede bir gün  

7. śoñra olur yaǾnį ol vaķt düşenbe gün olur bu daħı  

8. maǾlūm ola ki nevrūz-ı sulŧānį ve sāl-i kebįse cümle afāķda 

9. bir zamānda olmaz zįrā baǾżı sinįnde ŧūlları ziyāde olan  

10. bilādda sāl-i kebįse vāķiǾ oldıķda žāhirdür ki nevrūz ertesi 

11. olur ammā ŧūlları nāķıś olan bilādde tefāvüt-i ŧūl sebebi 

12. ile ol sāl sāl-i kebįse olmayup nevrūz yine tertįb-i sābıķ 

13. üzere olur ve sāl-i kebįse ol bilādde sene-yi ātiyyede vāķiǾ 

14. olup nevrūz irtesi olur vechi ŧabǾ-ı selįmį olanlar müžāhir- 

15. dür imdi üssü’l-üsūs üzerine yüz yetmiş iki Ǿadedi  

 

20b 

1. ziyāde idesin ne ĥāśıl olursa ol üsü’l-bürūcdur ammā 

2. eger sene-yi şemsiyye Ǿadedinden ziyāde olursa sene-yi şemsiyye 

3. andan ısķāŧ idesin bāķį ne ķalursa aña üss dirler ve źikr 

4. olan Ǿamel dört yılda bile müŧŧariddür yaǾnį kebįse ĥesābına  

5. iĥtiyāc yoķdur ve üssü’l-bürūcı sene-yi ķameriyye-yi münkesireden ısķāŧ 

6. idesin ve eger ıśķāt mümkin olmazsa ol vaķt sene-yi şemsiyyeden  

7. ŧarĥ idesin ne bāķį ķalursa sene-yi ķameriyye-yi münkesire üzerine  

8. ziyāde idesin ve yine şemsiyyeden ziyāde olursa cümleden  

9. sene-yi şemsiyye ŧarĥ idesin bāķį ķalan Ǿaded eyyām-ı sene-yi bürūcdur  

10. her burca Ǿaded-i eyyāmını viresin ķanķı burcuñ ķaçıncı derecesinde  

11. nihāyet olursa şems ol burcuñ ol derecesinde olur  

12. ĥamel(31) ŝevr(31) cevzā(31) sereŧān(32) esed(31) sünbüle(31) 

13. mizān(30) Ǿaķreb(30) ķavs(29) cedį(29) delv(30) ĥūt(30) 

14. meŝelā ŧoķuz yüz altmış bir yılında şems ķanķı burcuñ ķaçıncı derecesindedür 

15. bilinmek murād olunsa ŧarįķi oldur ki üssü’l-üsūs maǾlūm ola ki  
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21a 

1. muķaddemā źikr olunmışdur ki ol senede iki yüz seksen sekizdür 

2. anuñ üzerine yüz yetmiş iki Ǿaded ziyāde oluna cümlesi dört 

3. yüz altmış olur bu cümleden sene-yi şemsiyye ki üç yüz altmış beş 

4. gündür ısķāŧ idesin ŧoķsan beş ķalur anı sene-yi ķameriyye-yi münkesire- 

5. den ŧarĥ idesin eger mümkin olursa meŝelā ol senede vāķiǾ 

6. olan ramażānuñ evvel güni ŧarĥ mümkin olmaġın ŧarĥ idesin  

7. şol vechle ki bir şehri tām ve şehri nāķıs Ǿadd idesin ve  

8. ramażānuñ evvel günini daħı Ǿadd idesin cümlesi iki yüz otuz 

9. yedi olur andan muķaddemā źikr olan ŧoķsan beş Ǿadedi  

10. ŧarĥ idesin yüz ķırķ iki ķalur otuz birin ĥamele ve otuz birin  

11. ŝevre otuz birin cevzāya otuz ikisin sereŧāna viresin bāķį 

12. on yedi ķalur anı esede viresin şems ol gün esedüñ  

13. on yedisinde olur ķıs-Ǿalį-heźā ve maǾlūm ola ki fį 

14. zamānına burc-ı sereŧān otuz iki gün olur egerçi  ebū naśr ferāmį niśābda 

15. beyt  

 

21b 

1. diyü źikr itmişdür ammā ol ġalibā evc-i şems burc-ı cevzāda olduġı  

2. zamāna göredür ĥāliyā evc-i burc-ı sereŧānda olmaġın otuz iki olmışdur 

3. min baǾde evc-i ĥareket itdükce ol daħı mütebeddil olur yaǾnį  

4. evc ķanda olursa ol otuz iki olur ve bu daħı maǾlūm ola ki 

5. iķlįm-i evvelde faśl-ı śayf ĥamel ve ŝevr ve cevzādur ve harįf sereŧān ve  

6. esed ve sünbüledür ve şitā mįzān ve Ǿaķreb ve ķavsdur rubǾı  cedį 

7. ve delv ve ĥūtdur ve bu cānib-i şāmuñ yaǾnį şimālüñ ħilāfıdur ve maĥal-i 

8. ġurūb-ı şemsde śuver-i menāzil-i ķamerden ki ol yigirmi sekiz menzildür 

9. şerŧan buŧayn ŝüreyyā deberān  heķǾa 

10. henǾa źirāǾ  neŝre        ŧarf   cebhe 
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11. zübre śarfe Ǿavvā        simāk  ġafr 

12. zubānā iklįl   ķalb        şevle   neǾāyim 

13. belde źābiĥ  belǾ      suǾūd  aħbiye 

14. muķaddem muǾaħħar rişā  źikr olan menāzilden  

15. ķanķı menzil ŧulūǾ ider bilinmek murād olunsa sene-yi bürūca yaǾnį  

 

22a 

1. ol gün şems ķanķı burcuñ ķaçıncı derecesindedür anuñ  

2. Ǿaded-i eyyāmı üzerine sekiz Ǿaded daħı ziyāde oluna ve her menzile 

3. on üc Ǿaded viresin simākden ġayrı aña on dört 

4. Ǿaded virüp sāl-i kebįsede rişāya daħı on dört Ǿaded 

5. viresin ve ibtidāǿi Ǿaded fį zamānına evvel-i Ǿavvādur sebebi oldur ki  

6. Ǿavvānuñ evveli sünbülenüñ yigirmi ikinci derecesinüñ aħįrinde  

7. ve evāħiri evayil mįzāndadur yaǾnį evveli sekiz derece muǿaħħardur 

8. ammā ĥareket -i felek-i ŝāmin ile śūver -i menāzil yetmiş sāl -i şemsiyyede bir 

derece 

9. ĥareket iderler aña göre Ǿamel oluna ve Ǿavvādan ibtidā olunanǾaded ne  

10. maĥalde müntehį olursa maĥal-i ġurūb-ı şemsde cānib-i maşrıķdan ol 

11. menzil ŧāliǾ olur yaǾnį ŧoķuz yüz altmış bir ramażānınuñ evvel 

12. güni ġurūb vaķtinde ķanķı menzil ŧulūǾ ider bilinmek murād olunsa  

13. ol gün şems esedüñ on yedinci derecesindedür sene-yi bürūc  

14. yüz ķırķ iki gün olur anuñ üzerine sekiz Ǿaded daħı ziyāde  

15. idesin yüz elli olur baǾde Ǿavvādan ibtidā idüp her menzile  

 

22b 

1. on üc Ǿaded virüp simāke on dört Ǿaded viresin ve altı 

2. gün daħı saǾdü’s-suǾūda viresin ki ol gün sadü’s-suǾūd ŧulūǾ ideli 

3. altı gün olur yedi güni daħı ķalur taķrįben ammā bu daħı maǾlūm  

4. ola ki ibtidāǿi menzil-i Ǿavvā sünbülenüñ yigirmi ikinci derecesinüñ āħirinde  

5. olup evvel-i mîzāndan sekiz derece mūǿaħħer olmaķ tārįĥ-i iskenderüñ 
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6. biñ yedi yüz ķırķ ŧoķuzunda yaǾnį zįc-i uluġ beg vażǾ olunduġı 

7. maĥalldedür bu kitāb tārįĥ-i iskenderüñ biñ sekiz yüz altmış beşinde 

8. tertįb olunmışdur mābeynde yüz on altı sāl-i şemsi mürūr itmişdür 

9. ol taķdįrce her menzil iki dereceye ķarįb ĥareket itmişdür ile olsa 

10. fį zamānına sene-yi bürūca yaǾnį derece-yi şemsüñ Ǿaded-i eyyāmına altı Ǿadet 

11. ilĥāķ olunmaķ lāzım olur ve yetmiş yıldan śoñra bir derece daħı ĥareket 

12. itdükde beş Ǿaded ilĥāķ olunup bu minvāl üzere ĥareket eyleyüp ibtidāǿi 

13. menzil-i Ǿavvā evvel-i mįzāna geldügi zamānda Ǿaded ilĥāķ olunmayup baǾde 

14. menzil-i śarfenüñ āħįri evvel-i mįzāna vāśıl oldıķda on iki Ǿaded  

15. ilĥāķ olunup ol zamānda evvel-i śarfeden Ǿadd oluna ve źikr olunan 

23a 

1. tertįb üzere śarfe tamām oldıķda sāǾir menāzil daħı bunlara ķıyās 

2. olunup Ǿamel oluna beşinci faśl sene-yi rūmiyye bilmegi beyān  

3. ider ki anuñ evveli teşrįn-i evvelüñ evvel günidür maǾlūm ola ki anuñ  

4. evveli ne günde vāķiǾ olursa gelecek senenüñ evveli anuñ Ǿaķabince olan günde 

5. olur meŝelā evvel sene yekşenbe gün olsa gelecek senenüñ evveli 

6. düşenbe gün olur ammā her senede bį-kesr-i rubǾ yevm ziyāde olmaķ  

7. ĥesābı üzere ki dört yılda tamām bir gün kebįse olur ol zamānda  

8. evvel sene bir gün śoñra olur yaǾnį ol vaķt seşenbe gün olur  

9. ve bu daħı maǾlūm ola ki sene-yi rūmiyye daħı mürūr-ı zamān ile fuśūl-i  

10. erbaǾı devr itmek cāizdür ammā ekŝer-nās andan ġāfildür meŝelā mürūr-ı zamān  

11. ile faśl-ı bahārda vāķiǾ olan aylar faśl-ı şitāda vāķiǾ olmaķ cāizdür 

12. zįrā sene-yi şemsiyye-yi ĥaķįķįde kebįse zįc-i uluġ beg mükteżāsınca rubǾ-ı 

13. yevmden yigirmi sekiz ŝāniye ve ķırķ ŝālise nāķś olup ammā her sene-yi 

14. rūmiyyede tamām-ı rubǾ-ı yevm Ǿadd olunup ol taķdįrce taķriben her yüz yigirmi 

15. üc buçuķ yılda sene-yi rūmiyye bir gün ziyāde olur sebebi oldur ki 

 

23b 

1. anlarda kebįse bį kesr-i rubǾ-ı yevm Ǿadd olmaġın dört yılda tamām bir gün  

2. olur ammā ĥaķįķatde kebįse-i rubǾ-ı yevmden źikr olunan miķdār nāķśdur 
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3. ol taķdįrce źikr olunan müddetde bir gün ziyāde olur meŝelā nevrūz-ı  

4. sultānį āźaruñ yaǾnį martuñ ĥaliyā on birinde iken onunda vāķiǾ  

5. olur buǾd-ı zamānın ŧoķuzunda olup bu minvāl üzere devri ider ĥatta 

6. baǾżı mülhimede nevrūz-ı sulŧanį anlaruñ zamānında āźāruñ yaǾnį martuñ  

7. on üçinde źikr olunmışdur ve bu kitāb tārįĥį rūmiyyenüñ biñ sekiz yüz  

8. altmış beş yılında tercüme olunmışdur źikr olan maĥallden bu zamāna dek 

9. taķrįben on beş gün ziyāde olmışdur ki tārįĥ-i rūmį vażǾ olunduġı 

10. zamānda evvel-i rubǾı meŝelā şems -i evvel ĥamle -i taĥvįl itmek āźāruñ yaǾnį 

martuñ  

11. yigirmi altısında olmaķ lāzım gelür ammā mābeynde müddet-i medįd olmaġın 

12. ħalķ andan ġāfildür ĥatta ħoca naśır-ı ŧūsį faśl-ı nām kitābında sene-yi 

13. rūmiyyeǿi sene-yi şemsiyyeǿi ĥaķįķįyye diyü źikr itmişdür ol sene-yi ĥaķįķįyye 

14. degüldür sene-yi ĥaķįķįyye sene-yi bürūcdur ki ol sene-yi celāliyye dimekle 

15. meşhūrdur ammā bu Ǿacebdür ki merhūm mįrzā uluġ beg ve mįr ġıyāŝeddįn  

 

24a 

1. cemşįd ve ķāżızādeǿ-yi rūmį ve munlā Ǿalį ķuşcı raĥmet-ullah zįc-i  

2. cedįdde sene-yi rūmiyye ve sene-yi şemsiyye ıśŧılāĥıyyedür diyü taĥķįķ 

3. itmişler iken ġaflet olunup şubāŧuñ yedinci güni suķūŧ-ı cemre-yi evvelį 

4. ve on dördinci güni suķūŧ-ı cemre-yi ŝāniye ve yigirmi birinci güni suķūŧ-ı  

5. cemre-yi ŝāliŝe baǾd-ı eźān inkisār-ı  sermā-yı zemistāndur ve yigirmi altıncı 

6. güni evvel eyyām-ı verd-i acūzdur ve ayyaruñ on sekizinci güni evvel-i  

7. riyāĥ-ı bevārįĥdur ve temmūzuñ on ŧoķuzıncı güni evvel-i baĥūrdur 

8. baǾd-ı eźān  inkisār-ı germādur diyü źikr itmişler ve fį zamānına ekŝer 

müneccimeyn 

9. daħı aña zāhib olup aĥkām ķılurlar ammā münāsib oldur ki źikr 

10. olan ħuśūślar şuhūr-ı rūmiyyeye tābǾ olmayup fuśūla tābǾ  

11. ola zįrā sene-yi rūmiyye ŝābit degüldür ki beyān olunmışdur imdi sene-yi  

12. rūmiyye bilmenüñ ŧarįķi oldur ki üssü’l-üsūs üzerine on Ǿaded daħı  

13. ziyāde idesin cümlesi üss-i sene-yi rūmiyye olur anı sene-yi ķameriyye-yi  



 76 

14. münkesireden ısķāŧ idesin bāķį ķalan Ǿaded-i eyyām sene-yi rūmiyye  

15. olur ve rūmiyyenüñ şuhūruna Ǿaded-i eyyāmını viresin  

 

24b 

1.   teşrįn-i evvel (31) teşrįn-i ŝānį (30)   kānūn-ı evvel (31)    kānūn-ı ŝānį (31) 

2.   şubāt (28)  āźār (31)  nįsān (30)  eyyār (31) 

3.   ĥazįrān (30)  temmūz (31)  āb (31)   eylül (30) 

4.   meŝelā ŧoķuz yüz altmış bir yılında vāķiǾ olan ramażānuñ evvel güni 

5.   rūmiyyenüñ ķanķı ayınuñ ķaçıncı günidür bilinmek murād olunsa ol  

6.   senede ki üssü’l-üsūs iki yüz seksen sekizdür aña on Ǿaded 

7.   ziyāde idesin ki iki yüz ŧoķsan sekiz olur ol üss sene-yi  

8.   rūmiyyedür bu cümle sene-yi ķameriyye-yi münkesireden ıśkāŧ idesin ki ol 

9.   iki yüz otuz yedi olur ŧarĥ mümkin olmaz ol vaķt ķameriyye üzerine  

10.   Ǿaded sene-yi şemsiyye ziyāde idesin ki cümlesi altı yüz iki olur bu 

11.   cümleden Ǿaded-i üssi sene-yi rūmiyyeǿi ŧarĥ idesin ki üç yüz dört 

12.   bāķį ķalur anı her şehrüñ Ǿadedine viresin ki ol māh-ı temmūzuñ  

13.   āħir güni olur ķıs-Ǿalį heźā bu daħı maǾlūm ola ki sene-yi rūmiyyede  

14.   mįlād-ı isā ve rūz-ı ħıżr u ilyās ve ķāsım güni ve sāir bu maķūller  

15.   dāimā bu zamānda olur ammā evvel śavm-ı kebįr naśārį ve Ǿid-i beyżāǿ 

 

25a 

1. sürĥ bir zamānda olmaz zįrā evvel śavm-ı kebįr naśārį sene-yi besįŧada 

2. şubāŧuñ ikisi ile āźāruñ sekizi mābeyninde ve sene-yi kebįsede  

3. şubāŧuñ üci ile āźāruñ sekizi mābeyninde olur yaǾnį şubāŧuñ  

4. ikisinden evvel ve āźāruñ sekizinden śoñra olmaz sebebi oldur ki  

5. źikr olan mābeynde vāķįǾ olan ictimāǾı Ǿaķreb olan düşenbe- 

6. den olur ve Ǿadedi ķırķ sekiz gün olup ķırķ ŧoķuzıncı güni  

7. yekşenbe gün Ǿid-i beyżāǿ sürħ olur ile olsa baǾżı zamānda  

8. yaǾnį evvel-i śavm-ı āźāruñ sekizinde olduġı maĥalde Ǿid-i beyżāǿ-ı sürħ  

9. nįsānuñ yigirmi beşinci güni olur ki rūz-ı ħıżr u ilyāsdan iki 
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10. gün śoñra olur ve baǾżı zamānda yaǾnį evvel-i śavm-ı şubāŧuñ ikinci 

11. güninde ve sene-yi kebįsede üçinci güninde olduġı maĥalde āźāruñ  

12. yigirmi ikinci güni olur ki rūz-ı ħıżr u ilyāsda otuz iki gün  

13. muķaddem olur yaǾnį ġayet mābeyn otuz beş gün olur altıncı  

14. faśl sene-yi ķıbŧıyyeǿi beyān ider ŧarįķi oldur ki üssü’l- üsūs  

15. üzerine üç yüz ķırķ iki Ǿaded ziyāde idesin ne ĥāśıl olursa  

 

25b 

1. ol üss sene-yi ķıbŧıyyedür źikr olan üssi sene-yi ķameriyye-yi  

2. münkesireden ıśkāŧ idesin bāķį ķalan sene-yi ķıbŧıyyenüñ Ǿaded-i  

3. eyyām-ı şühūridür ve źikr olan adādı şerhlerine viresin  

4. tūt(30) bābe(30) hatūr(30)      k$eyhek(30) ŧūbe(30) imşįr(30) 

5. bermuhāt(30) bermūde(30)  beşyeş(30) tūbe (30)    ebįb(30)

 mısrį(35) 

6. meŝelā ŧoķuz yüz altmış bir yılında vāķiǾ olan ramażānuñ evvel güni 

7. ķıbŧıyyenüñ ķanķı ayınuñ ķaçıncı günidür bilinmek murād olunsa ol 

8. senede üssü’l-üsūs iki yüz seksen sekizdür anuñ üzerine  

9. üç yüz ķırķ iki Ǿaded ziyāde idesin ki cümlesi altı yüz otuz  

10. olur anı sene-yi ķameriyye-yi münkesireden ıśkāŧ idesin ammā mümkin olmaz 

11. ol vaķt andan sene-yi şemsiyyeǿi ıśkāŧ idesin bāķįǾ iki yüz altmış 

12. beş ķalur ki ol üss-i ķıbŧıyyedür anı ķameriyye-yi münkesireden ıśkāŧ idesin  

13. mümkin olursa ve illā ķameriyye üzerine şemsiyye ziyāde idesin ki 

14. ķameriyye-yi münkesire iki yüz otuz yedidür cümlesi altı yüz iki olur 

15. bu cümleden üss-i ķıbŧıyye ki iki yüz altmış beşdür ŧarĥ idesin bāķįǾ 

 

26a 

1. üç yüz otuz yedi ķalur her aya otuz gün viresin mısrįnüñ yedinci 

2. güni olur ve ķıs-Ǿalį hiźā yedinci faśl sene-yi fārsiyyeǿi 

3. beyān ider ki anuñ evveli nevrūz-ı yezd-i cürdįdür maǾlūm ola ki 

4. dāimā nevrūz-ı yezd-i cürdįnüñ evveli ne günde vāķiǾ olursa gelecek 
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5. nevrūzuñ evveli anuñ Ǿaķabince olan günde olur yaǾnį nevrūz 

6. düşenbe gün olsa gelecek nevrūz seşenbe gün olur zįrā  

7. sene-yi nevrūz-ı yezd-i cürdįde kebįse Ǿadd olunmaz ve anı bilmenüñ ŧarįķi 

8. oldur ki hicretüñ mātı ve sene-yi münkesiresi ısķāŧ oluna bāķį ne  

9. ķalursa on bire żarb oluna ne ĥāśıl olursa anı ĥıfž 

10. idesin ve mükerrār on bire żarb idesin yine ĥāśıl olanı ĥıfž  

11. idesin baǾde birinüñ üzerine elli üç Ǿaded ziyāde idesin ve bu 

12. cümleye mecmūǾ disen ikinci żarb olanı otuza taķsįm idesin  

13. ħāric-i ķısmet ne olursa mecmūǾadan ŧarĥ idesin eger ħaric-i 

14. ķısmetden bāķįǾ Ǿaded ķalursa on ŧoķuzdan nāķś olursa  

15. Ǿadd itmeyesin ve eger ziyāde olursa ħāric-i ķısmetde bile Ǿadd idesin  

 

26b 

1. ve şemsiyyeden ziyāde olursa şemsiyyeǿi ısķāŧ idesin ve bāķį 

2. ķalan Ǿadedi sene-yi ķameriyye-yi münkesireden ŧarĥ idesin eger 

3. ıśķāŧ mümkin olursa ve illā ķameriyye-yi münkesire üzerine şemsiyyeǿi ziyāde  

4. idesin ne olursa andan mecmūǾayı ısķāŧ idesin ne bāķį 

5. ķalursa Ǿaded-i eyyām nevrūz-ı yezd-i cürdįdür meŝelā ŧoķuz yüz altmış 

6. bir ramażanınuñ evvel güni nevrūz-ı yezd-i cürdįnüñ ķaçıncı günidür 

7. bilinmek murād olunsa ŧarįķi oldur ki hicretüñ mātı ve sene-yi münkesiresi 

8. ısķāŧ oluna ki bāķį altmış ķalur anı on bire żarb idesin  

9. altı yüz altmış olur bir daħı żarb idesin ol daħı altı yüz 

10. altmış olur baǾde birinüñ üzerine elli üc Ǿaded ziyāde idesin ki  

11. yedi yüz on üc olur ve bu cümleye mecmūǾ diyesin ve ikinci 

12. żarb olanı otuza taķsįm idesin ħāric-i ķısmet yigirmi iki 

13. olur anı mecmūǾdan ŧarĥ idesin bāķį altı yüz ŧoķsan bir 

14. ķalur bundan sene-yi şemsiyyeǿi ısķāŧ idesin bāķį üc yüz yigirmi  

15. altı ķalur anı sene-yi ķameriyye-yi münkesireden ısķāŧ mümkin olmaz ol  

 

27a 
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1. taķdirce ķameriyye-yi münkesire üzerine şemsiyye ziyāde idesin ki altı yüz 

2. iki olur andan üc yüz yigirmi altı Ǿadedi ŧarĥ idesin iki yüz 

3. yetmiş altı ķalur ki ol Ǿaded-i eyyām nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ve eger 

4. ķanķı ayınuñ ķaçıncı günidür ol daħı bilinmek murād olursa 

5. źikr olan Ǿaded nevrūzı şerhlerine viresin ol daħı maǾlūm  

6. olur ferverdinmāh(30) ordibehştmāh(30) ħordādmāh(30) 

7. tįrmāh(30) mordādmāh(30) şehrįvermāh(30) mehrmāh(30) 

8. abānmāh(30) aźermāh(30)  deymāh(30)  behmenmāh(30) 

9. isfendārmāh(30) meŝelā źikr olan adādı şerhlerine ki viresin  

10. deymāh ki onıncı ayıdur anuñ altıncı güni olur ve kıś-Ǿalį heźā  

11. üçinci bāb ezvām ve tirfātı ĥaķįķat-ı deyere-yi pusılaǿı  

12. beyān ider ve ol dört faśldur evvelki faśl ezvāmı  

13. beyān ider evvelā maǾlūm ola ki zām iki ķısmdur biri örfį biri 

14. ıśŧılāĥįdur örfį oldur ki miķdār-ı rubǾ-ı nehār ve rubǾ-ı leyldür ki 

15. leyl ve nehāruñ ŝamini yaǾnį sekiz cüzǿünden bir cüzǿidür ve ol üç 

 

27b 

1 sāǾat-ı zamāniyyede sefįne bir zām-ı ıśŧılāĥį miķdārı ĥareket ider 

2 ki ol on beş mįl miķdārıdur ki her sāǾat-ı zamāniyyede beş mįl  

3 olur taķrįben ve maǾlūm ola ki baĥr-i hinde istiǾmāl olunan emyāl-i  

4 ĥaķįķįdur ve zām-ı ıśŧılāĥį oldur ki irtifāǾ ve inĥiŧāŧ-ı kevākibüñ  

5 bir eśbaǾda sekiz cüzǿinden bir cüzǿidür meŝelā şimāl üzerine  

6 yürinse kevkeb-i cüdeyy sekiz zām oldıķda bir eśbaǾ mürtefiǾ olur 

7 ve cenūba yürinse sekiz zāmde bir eśbaǾ-ı münĥaŧ olur farż eyle 

8 ve istiǾmāl eyle kevākib-i meşhūrede ve ġayrįde ikinci faśl  

9 aħnān mābeyninde olan ezvām-ı mevżūǾı beyān ider ol baĥr  

10 muǾallimleri yanında üc meźheb üzerinedür meźheb-i Ǿarab ve  

11 herāmize ve meźheb-i ehl-i hind ve meźheb-i şovilyān ki anlar muǾallimān 

12 neźd-i serendįbdür her birinüñ vażıǾ vażǾ-ı aħirdür ammā bunda 

13 müttefiķ oldılar ki ķuŧb-ı şimālden Ǿayyūķa varınca her iki ħanuñ 
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14 mābeyni iki zāmdur ki ĥaķįķįsi sekiz zām olur lakin mābeynleri 

15 müsāvį degüldür ve bu aña delįldür ki bir sefįne ķuŧb-ı şimāl  

 

28a 

1. üzerine sekiz zām yürise ķuŧb bir eśbaǾ mürtefiǾ olur ve bu 

2. sefįne ferāķid üzerine yürise ķuŧb bir eśbaǾ mürtefiǾ olunca 

3. mesāfe sekiz zāmdan ziyāde olur münĥarif olmaġın naǾş ve  

4. nāķa ve Ǿayyūķ daħı anuñ gibidür meŝelā ķudemā vażǾ itdügi 

5. ezvām tirfāt ķaǾidesi üzerine beş sefįne cāh beş eśbaǾ 

6. iken yaǾnį seķŧarede reǿs-i māmįde olsalar sefįne-yi evvelį 

7. ķuŧb-ı cāh üzerine sekiz zām yürise cāh bir eśbaǾ mürtefiǾ olur  

8. ve sefįne-yi ŝāniye maŧlaǾ-ı ferķad üzerine yürise cāh yaǾnį cüdeyy 

9. on zāmde bir eśbaǾ mürtefi olur ki ikisinüñ ĥarekātı on sekiz 

10. zām olur zįrā ferķad-i cāhden münĥarifdür sefįne-i ŝālise maŧlaǾ-ı 

11. naǾşe yürise bir eśbaǾ mürtefiǾ olunca ol daħı ferķadden ziyāde  

12. yürimek lāzım olur zįrā inĥiraf-ı ziyādedür ve nāķa ve Ǿayyūķ 

13. daħı anuñ gibidür yaǾnį ħan-ı nāķa üzerine yüriyen sefįne on  

14. dört zām yürimek gerekdür ki bir eśbaǾ mürtefiǾ ola ve Ǿayyūķ 

15. üzerine yüriyen sefįne on altı zām yürise bir eśbaǾ mürtefiǾ  

 

28b 

1. olur ol taķdįrce mābeynleri müsāvį olmaķ münāsib degüldür  

2. ammā cümlesi sekiz oldıġı muĥaķķaķdur ve hergiz ķuŧb ile ferķad  

3. mābeyni Ǿayyūķ ile nāķa mābeyni gibi olmaķ baǾiddür irtifaǾ-ı cāhde 

4. zįrā ħan-ı Ǿayyūķ ve nāķa üzerine ĥareket iden sefįnelerüñ ĥareketi 

5. ziyāde olmaġın mābeynlerinüñ buǾdı anlaruñ buǾdından ziyāde olur 

6. ĥaķķ budur ki mābeyn-i aħnānuñ eshel -i Ǿamel ile śıĥĥatin bilmek rubǾ-ı 

müceyyeb  

7. iledür ve kitāb-ı minhācde ķuŧb-ı cāhden Ǿayyūķa varınca her 

8. iki ħanuñ mābeyni iki zāmdur ki cümlesi sekiz zām olur bir 
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9. eśbaǾ irtifāǾda ve Ǿayyūķ ile ħan-ı nesr-i vāķiǾ mābeyni dört  

10. zām olur ve nesr-i vāķiǾ ile ħan-ı simāk mābeyni altı zāmdur ve  

11. maǾlūm ola ki deberān ħan-ı nesr-i ŧāir ile ħan-ı ŝüreyyānuñ mābeyni-  

12. dür ħan-ı ŝüreyyā ile deberān mābeyni ki nıśf-ı ħan-ı deberāndur ki 

13. rubǾ-ı ħan olur ŝüreyyā ile anuñ mābeyni otuz iki zāmdur ve  

14. deberān ile noķŧa-yı maşrıķ mābeyni bį-ĥaddür ve muķābilleri daħı  

15. bu minvāl üzeredür ve źikr olanlar külliyā bir eśbaǾ irtifāǾdadur 

 

29a 

1. ve bu vażǾı ĥesāba esheldür ve ķudemānuñ ħilāfıdur diyü źikr 

2. olunmışdur üçinci faśl tirfāt-ı eħhānı yaǾnį eśābiǾ-yi  

3. aħnānı beyān ider maǾlūm ola ki taĥķįķan tirfe-yi ħan-ı ķuŧb  

4. sekiz zāmdur ve tirfe-yi ħan-ı ferāķid ŧoķuz zāmdur ve tirfe-yi ħan-ı 

5. naǾş on zāmdur ve tirfe-yi ħan-ı nāķa on bir zāmdur ve tirfe-yi  

6. ħan-ı Ǿayyūķ on iki zāmdur ve tirfe-yi ħan-ı simāk yigirmi zāmdur 

7. ve tirfe-yi ħan-ı ŝüreyyā otuz beş zāmdur ve tirfe-yi nıśf-u ħan-ı deberān  

8. altmış altı zāmdur ve muķābeleleri daħı bunlar gibidür ammā muǾallimān  

9. yanında iħtilāf vardur Ǿayyūķdan noķŧa-yı maşrıķa varınca  

10. vāķiǾ olan tirfelerde yaǾnį anlar śaĥįĥ degüllerdür ve bu aña delįldür 

11. ki meŝelā bir sefįne reǿs-i śūķra üzerinde cānib-i maşrıķda on  

12. altı zāmdur yā da olsa istiķlāl-i śarfe de cāhuñ esfel-i 

13. irtifāǾından sekiz eśbaǾ irtifāǾı olur ki reǿs-i suķra maġįb-i aślį  

14. üzerinde olur ve ol maĥaleden żarūrį kenāra varılmaķ lāzım  

15. olsa muķarrerdür ki kenāra ķarįb olan maġįb-i Ǿayyūķdur ŧarafeyn-i  

 

29b 

1. deyerenüñ muntaśıfı olmaġın yaǾnį cānib-i yemįn ve yesārde vāķiǾ olan  

2. iki deyerenüñ ki biri şimālį ve biri cenūbįdür ve şimālį olan maŧlaǾ-ı 

3. Ǿayyūķ ve cenūbį olan maġįb-i Ǿaķrebdür ve anlaruñ muntaśıfı maġįb-i 

4. Ǿayyūķ olur meŝelā ol iki deyere bir ħaŧŧ-ı müstaķįm farż olunsa  
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5. ol aña Ǿamūd olup veyā müteķāŧıǾ itmeleri taśavvur olunsa zevāyā-yı  

6. ķāime üzere müteķāŧıǾ olurlar ol taķdįrce kenāra ķarįb olması  

7. muķarrer olur ve kenāra vaśıl olunca ki ol meder ki müdrike 

8. bir eśbaǾ mürtefiǾ olur ki irtifāǾı ŧoķuz eśbaǾ olur ve ķudemā-yı reǾy 

9. üzere tirfe-yi Ǿayyūķ on altı zāmdur ammā maġįb-i aślį üzerine  

10. on altı zām yürinse kenāra yaǾnį śūķraya vāśıl olur 

11. ammā cāh yine sekiz eśbaǾdur ile olsa ķarįb-i baǾįd ile ne vechle  

12. müsāvį olur ve delįl-i āħir oldur ki bir sefįne dābūl-ı hinde 

13. maġįb-i aślį ŧarafında yigirmi bir zām deryāda olsa ve yine żarūrį 

14. kenāra varılmaķ lāzım olsa muķarrerdür ki ķarįb olan maŧlaǾ-ı simākdur  

15. mutavassıŧ-ı ŧarafeyn deyere olmaġın yaǾnį muķaddem źikr olunan gibi iki  

 

30a 

1. cānibde olan iki deyerenüñ ki yine biri şimālį ve biri cenūbįdür 

2. şimālį olan maġįb-i naǾş ve cenūbį olan maŧlaǾ-ı süheyl ve  

3. anlaruñ muntaśıfı maŧlaǾ-ı simāk olur bundan aķdem źikr olunan  

4. üslūb üzerine ile olsa kenāra ķarįb olduġı muĥaķķaķ 

5. olur ve ol maĥalden kenāra vāśıl olunca ki ol mehāmmįdür  

6. cāh bir eśbaǾ mürtefiǾ olur ve irtifāǾ ŧoķuz olur ve ķudemānuñ  

7. vażǾ itdügi ezvām ve tirfāt ile simāk yigirmi beş zāmdur  

8. kenāra vāśıl olunca ve źikr olunan sefįne maŧlaǾ-ı aślį üzerine  

9. yigirmi bir  zām yürise berre yaǾnį dābūle vāśıl olur ve yine cāh  

10. sekiz eśbaǾdur ol taķdįrce ķarįb-i baǾįd olup baǾįd-i 

11. ķarįb olmaķ lāzım gelür žāhir budur ki bu fesādlar tirfedendür 

12. ve ezvām mābeyn-i eyyāmdandur ve Ǿayyūķ ile simākden fesādleri 

13. žāhir olmaġın anlar źikr olundı ki noķŧa-yı maşrıķa varınca ile- 

14. dür ammā nāķadan ķuŧba varınca fesādleri ħafį olmaġın anlar  

15. źikr olunmadı ve-l-ĥāśıl ķudemā vażǾ itdügi ezvāmdan müteǿaħħirįn  

 

30b 
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1. vażǾ itdügi śavāba ķarįb ve ĥesāba esheldür iki vechle biri 

2. Ǿaķlį ve biri tecrübe iledür ki bunlar bu fennde aśıllardur dördinci  

3. faśl ĥaķįķat-ı deyereǿi yaǾnį ŧarįķi ve pūsılaǿı beyān ider ve  

4. deyere iki ķısmdur biri deyere-yi müllį yaǾnį berrį ve biri deyere-yi muŧlaķ yaǾnį  

5. baĥrįdür bunlaruñ cümlesi yā ĥaķįķį yā mecāzįdür ĥaķįkįsi aħnān  

6. üzerinden bir ħan üzerine cārį olandur ammā baǾżı kenārlar ve  

7. burunlar vardur ki ħanı ĥaķįķatden çıķarur ol eclden muħtelif  

8. olur ħuśūśā uzun kenārlarda ve maǾlūm ola ki deyere-yi  

9. fesāda virür baǾżı āfet vardur anlardan iĥtirāz idüp  

10. baǾsįret üzere olmaķ lāzımdur evvelki āfet kenārda olup  

11. ve rüzgār muĥkem-i eveleme olup ve deryādan emvāc olmaķdur ki 

12. anuñ ile deyere-yi fesāde varur ikinci āfet ġaflet-i śāĥib-i  

13. derkdür yaǾnį muǾallimān-ı baĥr yolı żabŧ itmekde ihmāl ve müsāhele  

14. eylemekdür üçinci āfet medd cezir yaǾnį aķındı yā kenāra  

15. ve yā baĥre ve yā yemįne ve yā yesāre olmaķdur dördinci āfet sefįne  

 

31a 

1. kenāra ķarįb olduġı maĥallerde deyere üzerine bürinmektedür ki  

2. kenārdan bunlar çıķmışdur kimi bir zām ve kimi iki zām ve kimi ziyāde  

3. ve kimi nāķıś ve bu maķūleler gücerāt kenārlarında bį ĥaddür beşinci 

4. āfet ħalel-i deyeredür yaǾnį pūsılanuñ bozılmasıdur evvelā maǾlūm  

5. ola ki pūsıla bir müdevver muķavvenüñ üzerine otuz iki ħan  

6. resm olunup yaǾnį sekiz rūzgār ve ikisi ortaları ve kerteler  

7. taķsįm olunmışdur ve ķuŧb-ı cāh yaǾnį şimāl siyāh ile sāirleri 

8. āħir renk ile vażǾ olunmışdur ve altına kendü miķdārı ĥadįdden  

9. bir igne vażǾ olunup ve muĥkem idüp ve şimāl cānibinde olan  

10. ucını mıġnāŧıs ile yaǾnį mıġnāŧısuñ şimāl gözi ile 

11. suvarup ve ortasında pirincden bir mįl vażǾ idüb 

12. źikr olan mįli bir ĥoķķanuñ vasıŧında bir bükinmiş bir ignenüñ  

13. üzerine vażǾ idüp ve üstine ĥoķķa miķdārı bir sırça  
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14. ķonup ve kenārı balmumıyle muĥkem berkine rūzgārdan  

15. emįn olmaķ içün zįrā ĥoķķaya aślā rūzgār girmek cāiz 

 

31b 

1. degüldür bunlardan śoñra ķuŧb-ı cāh yaǾnį şimāl-i cānib şimāle ve ķuŧb-ı 

2. süheyl yaǾnį cenūb-ı cānib cenūba meyl idüp muķābil oldıķda  

3. ķarār idüp ve şimāl ve cenūb ve şarķ ve ġarb žāhir olup  

4. cihāt-ı erbaǾ maǾlūm olıcak sekiz rūzgāruñ ve ikisi orta- 

5. larınuñ ve kertelerinüñ semtleri maǾlūm olur ammā pūsıla iki 

6. olmaķ lāzımdur ki biri bozılsa ol birinden maǾlūm olur 

7. ki biri birine şāhiddür zįrā bozılan bir maĥalde devrini 

8. ittifāķ ikisi maǾen bozılsa bir mekānda ŝābit olmazlar andan maǾlūm  

9. olur ammā degmede ikisi maǾen bozılmaķ olmaz ve yine ıślāĥ 

10. olmasınuñ ŧarįķi oldur ki mıġnaŧısuñ şimāl cānibinde olan  

11. gözini bir bıçaķ ile bir niçe kere urasın çuķa-yı ĥāvį gibi 

12. ĥavv virür anı ignenüñ şimāl ŧarafında olan ucına muĥkem  

13. süresin yine śıĥĥat bulur ve mıġnāŧısı ķırmızı saķırlāŧ 

14. içinde ĥıfž idesin ki ķuvvet-i ceźbi zāil olmaya ve śoġan  

15. śarmıśāķ rāĥiyasından śaķınasın ki fiǾli bāŧıl olur ve  

 

32a 

1. Ǿilācı tāze kici ķanı ile ya sirke ile muĥkem ıśladmaķdur ve mıġnāŧısa 

2. zeyt sürseler ĥadįd andan ķaçar yine tāze kici ķanıyla muĥkem  

3. ıśladasın evvelki ĥālet-i Ǿavdet idüp ve pūsıla daħı keźalik 

4. śoġān sarımsak raĥiyasından bozılur ġaflet olunmaya 

5. ve baǾżılar mıġnāŧısuñ bir ŧarafı cāźib ve bir ŧarafı dāfiǾdür 

6. diyü taśavvur itmişlerdür ol ġayr-ı vāķiǾdür ki mıġnāŧısuñ iki cānibi 

7. daħı caźibdür ammā pūsılada ve ķıble-nāmede olan ibre-yi mıġnāŧısuñ  

8. şimāl gözi cāźib olup ol biri defǾ ider taśavvur iderler 

9. ol ŧaraf-ı aħiri ceźb itmegin şimāl ŧarafı ki kendüden baǾįd  



 85 

10. olur andan eyle fehm olunur ve ān-ki mıġnāŧısda redd ola  

11. ve bu daħı maǾlūm ola ki mıġnāŧıs ile terbiye olunan ibre 

12. noķŧa-yı şimālden yedi derece şarķ cānibinde olup ŧaraf-ı  

13. āħiri noķŧa-i cenūbdan yedi derece ġarb cānibinde olmaķ  

14. gerekdür ki ķuŧb-ı cāh yaǾnį şimāl maĥallinde vāķiǾ olup cihāt-ı 

15. erbaǾ yerinde olan yire mıġnāŧısuñ meyli źikr olan maĥalledür 

 

32b 

1. ve ħalķ anuñ meylini ķuŧba taśavvur iderler ammā portuķalda ve firengistānda  

2. bu ŧarįķ iledür ve diyār-ı almāndan gelen ķıble-nāmeler külliyā böyledür 

3. münāsib oldur ki diyār-ı rūmda olan ķıble-nāmeler pūsılalar 

4. daħı böyle ola egerçi  aķdeñizde ve ķaradeñizde mesāfe-i  

5. ķıllet üzere olmaġın ħaŧāsı fāĥiş degüldür ammā engįnlerde yaǾnį 

6. baĥr-ı hindde baĥr-ı maġribde mıśra veyā maġribe geçerken ħaŧāsı 

7. žāhir olur bilmeyenler aķındıdan taśavvur iderler ve źikr olunan  

8. ħuśūśı dāire-yi muǾaddilüñ muśannefi daħı risālesinde źikr 

9. idüp taĥķįķ itmişdür zįrā ol āletde taǾyįn olması lāzımdur  

10. ammā nücūma müteǾalliķ olan sāįr resāǿilde źikr olunmadıġu ibre 

11. ile Ǿamele iĥtiyāc olmadıġındandur ve ān-ki ķudemānuñ maǾlūmı 

12. olmaya dördinci bāb fevķe’r-raĥįmüñ ve taĥte’r-raĥįmüñ ve  

13. cezįrelerüñ deyerelerin ve yeñi memleketüñ aħvālin beyān ider ve ol 

14. beş faśldur evvelki faśl fevķü’r-raĥįmüñ deyerelerin yaǾnį  

15. ŧarįķlerin beyān ider evvelā baĥr-ı hicāz mekke-i müşerrefenüñ baĥri 

 

33a 

1. olmaġın anuñ rüǿus-ı şuǾbānunuñ ve cezįrelerinüñ deyereleri taķdįm  

2. olundu ve maǾlūm ola ki deyere iki nevǾidür evvelkisi diyarı bürūr-ı 

3. aśliyyedür ve cüzur-ı kibār-ı baĥriyyedür ikincisi diyarı mütāliķ-i maǾlūme-  

4. dür ibtidādan ve intihāya dek ve maǾlūm ola ki bender -i cidde mekke-yi 

müşerrefe- 
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5. nüñ benderi olmaġın andan ibtidā olunmaķ münāsib görilüp źikr 

6. olundı diyarı cidde evvelā bender-i mekkeǾ-i muǾažžamadan ki ol ciddedür 

7. ķıŧǾa-yı mismārįye varınca maġįb-i Ǿaķreb üzerinedür ve mismārįden  

8. Ǿuruķ-ı ġurāba dek maġįb-i sülbāredür Ǿuruķ-ı ġurābdan ĥümeyse  

9. dek maŧlaǾ-ı sülbāredür ve ĥümeyseden cihāna varınca maŧlaǾ-ı ĥamāreyn  

10. üzerinedür ve cihāndan seybāna dek maŧlaǾ-ı sülbār üzerinedür 

11. ve seybāndan āħir aħrābǾaleye dek ki ol vilāyet-i yemendedür ve cezāyirdür 

12. maŧlaǾ-ı ĥamāreyn üzerinedür ve aħrābǾaleden cezįre-yi zuķre dek 

13. maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzeredür bir ķavlde seybāndan zuķre varınca  

14. külliyā maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzeredür ve ekŝer-nās bunuñ üzerinedür  

15. ammā muśannif yanında evvelį aśeĥdür ve zuķrdan bābü’l-mendeme dek  

 

33b 

1. maŧlaǾ-ı süheyl üzeredür diyarı rüǾus ve cezāyir-i baĥriyyāt berr-i Ǿacem  

2. yemen muķābelesindeki berr-i Ǿacemde vāķiǾ olan rüǾusuñ ve cezāyir-i  

3. baĥriyyenüñ deyereleri bu vechledür ki evvelā cezįre-yi hind-i cüdūr  

4. ki rubbānlar aña kāmarān-ı bint-i ķadr dirler andan cezāyir-i taĥtiyyāte varınca  

5. maŧlaǾ-ı ĥamāreyn üzerinedür taĥtiyyātden ĥavāŧıba  varınca maŧlaǾ-ı 

6. Ǿaķreb üzeredür ve ĥavāŧıbdan seybāna varınca maŧlaǾ-ı iklįl 

7. ve tįr üzeredür ve yine ĥavāŧıbdan maķįdĥe varınca külliyā Ǿaķreb 

8. üzerinedür maķįdĥden yine seybāna varınca maŧlaǾ-ı cevzā 

9. üzerinedür bir ķavlde maŧlaǾ-ı aślį üzerinedür ammā ŧarif-i 

10. şāmuñ yaǾnį cānib-i şimālüñ ķaśįre andan süveyse varınca deyere 

11. leri deryāda şuǾbān ve evsāĥ-ı bį-ĥadd olmaġile śaǾb olup  

12. ŧarįķ-i sālim olmaġın muǾallimler ve rubbānlar źikr eylemişdür  

13. deryā-bār-ı hind aĥmed bin mācid iħtisār üzerine źikr eylemişdür  

14. imdi ĥaber-i śaĥįĥ budur ki deryāda olan şuǾblar māniǾ olmaġile  

15. deyere-yi berreye münĥaśırdur ve ĥadd-i seybāndan ve mecrāsı reǿs-i  

 

34a 
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1. ebū muĥammeddendür ve ŧarįķi maġįb-i nāķa üzerinedür ve reǿs-i ebū muĥammed 

ki 

2. görine iki ġubbe mābeyninde iki reǿsdür biri ġubbe-yi ilā ve biri ġubbe-yi  

3. ŧūrdur andan süveysdür ve ķuśayr ki ol berr-i rāifdür cānib-i yesārde 

4. dür ve süveysle ķuśayr mābeyninde ŧūrķ-ı müteǾaddide vardur ammā nā-pāk 

5. yirlerdür ve ŧarįķ-i Ǿuzundil ol maĥalledür ki firǾavn anda ġarķ olmışdur  

6. diyü meşhūrdur ve ol berr ķulzüm-ü Ǿaraba muķābildür ve arżda bir maĥall 

7. ki aña cemiǾ zamānda şems bir kirte ŧoķınup ebraķ ŧoķınmış ola 

8. ol maĥaldür diyü naķl olunur ve ol maĥalden deryā żayyıķ olur 

9. nihāyeti baĥr-ı ĥicāz ile baĥr-ı mıśruñ yaǾnį deryā-yı nįlüñ mülteķāsıdur  

10. ve baĥr-ı ĥicāza ki baĥr-ı ciddedür baĥr-ı ķulzüm-ü Ǿarab daħı dirler 

11. reǿs-i ebū muĥammede dek yaǾnį źikr olan mecrįde cüzd-i baĥrü’z-žühār  

12. cānib-i yemendedür ve anlardan cüdā ve nuǾmān ki görine maġįb-i 

13. Ǿayyūķ üzerine yüriyesin baǾżılar nuǾmāndan ŧarįķ-i cezįre-i şüdvān  

14. üzerinedür dimişlerdür ve şüdvān reǾs-i ebū muĥammedden śoñra  

15. bu cezįredür andan süveysdür ki ol bender-i meşhūrdur diyār-ı 

 

34b 

1. berr-i Ǿarab miŝl-i arż-ı cürüz ve aĥķāf ve eŧvāĥ ve sevāĥil-i Ǿummānāt  

2. ve cezįre-yi carven yaǾnį hürmüz berr-i Ǿarabdan arż-ı cürüz ve aĥķāf 

3. ve eŧvāĥ ve sevāĥil-i Ǿummānāt ve cezįre-yi hürmüz gibi olanlaruñ deyereleri 

4. bu vechledür ki evvelā bābü’l-mendemden Ǿarāye dek maŧlaǾ-ı tįr üzerine-  

5. dür bir zām bāķisi maŧlaǾ-ı cevzā üzeredür bir ķavlde külliyā maŧlaǾ-ı 

6. cevzāyadur ve bir ķavlde külliyā maŧlaǾ-ı aślį üzeredür ammā evvelį 

7. aśsaĥdür ve Ǿarāden Ǿadene varınca maŧlaǾ-ı ŝüreyyāyadur ve Ǿadenden  

8. ferteke dek maŧlaǾ-ı simākedür ve fertekden ħuryā-muryāya dek  

9. iki ķavl vardur biri maŧlaǾ-ı vāķiǾ üzerinedür ki bu eśaĥĥdur ve ehl-i 

10. hind bunuñ üzerinedür ikinci ķavl maŧlaǾ-ı Ǿayyūķadur ekŝer Ǿarab  

11. ve herāmize anuñ üzerinedür ammā śaĥįĥ budur ki fertekten sāçere  

12. dek ve anuñ nevāĥisine dek Ǿayyūķ üzerinedür ve ħuryā- 
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13. muryādan maśıreye dek maŧlaǾ-ı Ǿayyūķ üzeredür bu deyerenüñ  

14. iki meyli vardur evveli ħuryādan müdrikeye dek lā-biddür 

15. cānib-i vāķaǾ meyl itmek ikinci müdrikeden maśıreye dek lā-biddür  

 

 35a 

1. cānib-i nāķaya meyl itmek ve maśıreden reǿs-ül-ĥadde dek maŧlaǾ-ı naǾş 

2. üzeredür bir ķavlde maŧlaǾ-ı ferāķid üzeredür reǿ-s-ül-ĥadden ķulhāta  

3. dek maġib-i ŝüreyyā üzeredür ķulhātden maskate dek maġib-i naǾş 

4. üzeredür maskatden süĥāre yaǾnį ķasaba-yı Ǿummana dek maġib-i ŝüreyyā üzere 

5. dür ve süĥārdan fekkü’l-esed yaǾnį reǿs-ül-mesendem maġįb-i naǾş üzeredür 

6. ammā reǿs -ül-ĥaddeden fekk-ül-esede varınca deyere-yi baĥriyye -i ĥesābiyye 

maġįb 

7. Ǿayyūķ üzeredür ve fekkü’l-esedden cezįre-yi carvene yaǾnį hürmüze varınca  

8. ķuŧb-ı cāh üzeredür ve bu deyerelerüñ śaħtına delįl oldur ki bürūre  

9. muvāziyye-i tecribe-yi mütevātire ile deyere-yi berr-i Ǿacem meŝel -i mikrān ve 

sind  

10. gücerāŧ ve gengen ve tilvān ve münįbār berr-i Ǿacemden mikrān ve sind 

11. gücerāŧ ve gengen ve tilvān ve münįbār gibi olanlaruñ deyereleri bu vechle 

12. dür ki evvelā hürmüzden cāşe dek üç ķavl vardur evvelį maŧlaǾ-ı 

13. süheyl üzeredür cumhūr-ı Ǿarab ve herāmiz yanında ikinci maŧlaǾ-ı ĥamāreyn 

14. üzeredür cumhūr-ı ehl-i hind yanında üçincide tafśįl vardur  

15. yaǾnį hürmüzden kuh-i mübāreke dek maŧlaǾ-ı süheyl üzeredür ve küh-i  

 

35b 

1. mübārekeden cāşe dek maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzeredür muĥaķķıķlar yanında  

2. śaĥįĥ ve rāciĥ budur ve cāşden dįvl-i sinde dek maŧlaǾ-ı cevzā 

3. üzeredür taķrįben zįrā cānib yesārında meyler vardur ki muĥaķķaķ mütebaĥreyn  

4. ve müdeķķiķ müteaħħįreyn -i muǾallim -i deryā-bār hind-i aĥmed bin mācid 

raĥmet-ullah 

5. ĥāviya-nām kitābında ile źikr itmişdür ve dįvl-i sinden mehāmiye  
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6. varınca iki ķavl vardur biri maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzeredür cumhūr-ı  

7. Ǿarab ve herāmize yanında ikincide tafśįl vardur dįvl-i sindden  

8. cekde dek maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzeredür ve cekdden mehāmiye dek 

9. iklįl üzeredür ve bu śaĥįĥ ve rāciĥdür ve müdevverden yaǾnį dįv-  

10. den dilvāreye dek maŧlaǾ-ı ŝüreyyā üzeredür ve dilvāreden denete  

11. varınca maŧlaǾ-ı simāk üzeredür ve denetden kuvveye dek derk-i 

12. dancūnįkdür yaǾnį rubbānikdür ammā rubbān olmasa żarūretde denetden  

13. maŧlaǾ-ı vāķiǾ üzere yüriyeler şįre teǿħįr olunca ki ol Ǿariyyātden  

14. yaǾnį śıġlardan baǾżı ķaŧǾıdur ve ol maĥalden cezįre-yi fįrme dek  

15. maŧlaǾ-ı Ǿayyūķ üzeredür ve ammā dįvden sürrete dek iki zām 

36a 

1. miķdārı cevzā üzerine yüriyeler andan śoñra maŧlaǾ-ı aślį üzerine  

2. yüriyeler ta kenāra ķarįb olunca baǾde ķuŧb-ı cāh üzerine  

3. yüriyeler zįrā deyere ħaver-ı sürretden damene dek ķuŧb-ı süheyl üzere 

4. dür ve damenden küleme dek maŧlaǾ-ı süheyl üzeredür lakin baǾżı esākinde 

5. meyller vardur ve külemden ŧūŧācāme dek maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzere- 

6. dür bir ķavlde külemden kümeydįye dek maŧlaǾ-ı iklįl üzeredür ve  

7. kümeydįyeden ŧūŧācāme dek maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzeredür ve muśannif 

8. yanında Ǿaķreb cümleden evvelįdür ve maǾlūm ola ki cāh yedi 

9. ve rubǾ-ı eśbaǾ oldıġı maĥalden  yedidir rubǾ-ı nāķıś olan maĥalle 

10. varınca ŧuĥladur ki anda mā on beş ķulac miķdārıdur ve źikr 

11. olan ŧuĥla görinür anuñ ile berrüñ mābeyni on iki zām  

12. miķdārı vardur ammā cāh-ı felek-i ŝāmin ĥareketi ile ĥareket idüb 

13. baǾįdi mürūr-ı eyyām ile muġāyir olur diyü muķaddimā źikr olunmışdur ol 

14. maǾlūm olmaķ lāzımdur diyār-ı berr-i zeyālǾ ve medecān  ve somāl ve zenc  

15. ve sifāle ve berr-i zeyālǾ ve medecān ve somāl ve zenc ve sifālenüñ deyereleri 

 

36b 

1. bu vechledür ki evvelā bābü’l-mendemden zeylaǾ dek maŧlaǾ-ı sülbār  

2. üzeredür baǾżılar ķuŧb-ı süheyl üzeredür didiler ve zeylaǾdan  
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3. ķarye-yi şeyħe dek maŧlaǾ-ı ĥamāreyn üzeredür ve ķaryeden cezįre-yi 

4. berbereye dek maŧlaǾ-ı aślį üzeredür ve berbereden ħınzįreye dek  

5. maŧlaǾ-ı simāk üzeredür ve deyere -yi baĥriyye -i ĥesābiyye ķarye -yi şeyħden 

ħınzįre 

6. ye dek maŧlaǾ-ı ŝüreyyā üzeredür ħınzįreden feyleke dek yine maŧlaǾ-ı 

7. ŝüreyyā üzeredür bir ķavlde hicrātden feyleke dek maŧlaǾ-ı simāk üzere 

8. dür ve ekŝer ķudemā bu ķavl üzeredür feylekden bender-i mevsāya dek  

9. maŧlaǾ-ı cevzā üzeredür ve bender-i mevsādan ĥafūne dek iki ķavl  

10. vardur biri maŧlaǾ-ı süheyl ve ol biri ķuŧb-ı süheyl üzeredür ve  

11. baǾżılar maŧlaǾ-ı sülbār üzeredür didiler ve ĥafūndan feşet-i 

12. muķbele dek maġįb-i süheyl üzeredür ve feşet-i muķbelden sevāĥile  

13. dek iki ķavl vardur biri maġįb-i süheyldür ve cumĥūr-ı müteķaddimįn 

14. bunuñ üzerinedür ikincide tafśįl vardur yaǾnį feşetden  

15. berāveye maġįb-i Ǿaķreb üzeredür ve berāveden vāśįnįye dek  

 

37a 

1. maġįb-i ĥamāreyn üzeredür ve bu baǾżı mücerribler ķavlidür ve vāsįnįden  

2. cezįre-yi vamįzįye dek ki anda naǾş on bir eśbaǾdur ķuŧb-ı süheyl 

3. üzerinedür ve vamįzįden sincācįye varınca maŧlaǾ-ı süheyl üzeredür 

4. ve anda naǾş ŧoķuz eśbaǾdur ve sincācįden melūnbūnįye dek ķuŧb-ı 

5. süheyl üzeredür ve anda naǾş sekiz eśbaǾdur ve melūnbūnįden ķuŧb-ı 

6. cenūba dört zām yüriyesin andan śoñra maġįb-i Ǿaķrebe yüriyesin  

7. ki nevāĥį-i sifāleye ve sifāleden cezįre-yi serįveye vāśıl olunur  

8. ki aña ehl-i baĥr yanında āĥir-i berr dirler anda naǾş üç eśbaǾ olur  

9. ve naǾş daħı cāh gibi felek-i ŝāmin ĥareketi ile ĥareket idüp mürūr-ı 

10. eyyām ile buǾdı muġayir olur ammā fį zamānına tefāvüti cüzǿi olmaġın  

11. farķ olunmaz ve andan eyler ve deyere taĥķįķ olunmadı ve ol maĥalden berr 

12. devr ider maġįb-i naǾş üzerine baǾżılar nāķa üzerine didiler 

13. ve baǾżilar Ǿayyūķ üzeredür didiler berr-i maġārib ve efrence varınca  

14. ikinci faśl diyār-ı mütālıķı yani muŧlaķ olan baǾżı deyere- 
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15. leri beyān ider evvelā deyere-yi muŧlaķ ħūryādan māmį seķuŧareye dek  

 

37b 

1. maġįb-i sülbār üzeredür bu ķavl-i mücerribįndür ve ķudemā yanında  

2. ķuŧb-ı süheyl üzeredür  muŧavvaķdan māmį seķuŧareye dek 

3. ķuŧb-ı süheyl üzeredür ve fertekden māmį seķuŧareye maŧlaǾ-ı 

4. Ǿaķreb üzeredür ve baǾżı mücerribler maŧlaǾ-ı ĥamāreyn üzeredür 

5. didiler ve bu śaĥte ķarįbdür yine fertekden gerdefüne dek ķuŧb-ı  

6. süheyl üzeredür ķudemā yanında ammā inde’l-müteaħħirįn maġįb-i sülbār  

7. üzeredür ve yine fertekden feyleke dek maġįb-i süheyl üzeredür 

8. ve Ǿaynden berbereye varınca maġįb-i süheyl üzeredür yine Ǿaynden  

9. mįŧa dek ķuŧb-ı süheyl üzeredür ve Ǿadenden seyyāreye  

10. dek ķuŧb-ı süheyl üzeredür yine Ǿadenden ķarye-yi şeyħe dek maġįb-i 

11. süheyl üzeredür ve yine Ǿadenden maskate dek maġįb-i ĥamāreyn  

12. üzeredür yine Ǿadenden ġubbe-yi teciddeye dek maġįb-i Ǿaķreb  

13. üzeredür ve yine Ǿadenden reǿs-i berre dek maġįb-i tįr üzere 

14. dür ve yine Ǿadenden cebel-i cįne dek maġįb-i cevzā üzeredür 

15. ve reǿs-ül-ĥadden ħūr-ı dįvl-i sinde dek maŧlaǾ-ı ŝüreyyā üzeredür 

 

38a 

1. ve maskatden cāşe dek maġįb-i naǾş üzeredür ve yine maskatden  

2. küh-i mübāreke varınca maġįb-i ferāķid üzeredür ve midverden  

3. deĥneve dek maŧlaǾ-ı cevzā üzeredür yine midverden mehāmiye  

4. dek maŧlaǾ-ı tįr üzeredür üçinci faśl taĥte’r-rįĥüñ deyerelerin  

5. beyān ider diyar-ı berr-i şövilyān ve nāt ve verįsā ve benc berr-i şövilyān ve nāt  

6. ve verįsā ve benc gibi olanlaruñ deyereleri bu vechledür ki evvelā  

7. kümherįden ferendleye dek ki cāh anda iki eśbaǾdur maŧlaǾ-ı  

8. simāk üzeredür ve ferendleden bālį nüvkeme varınca ki cāh iki 

9. buçuķ eśbaǾdur maŧlaǾ-ı naǾş üzeredür ve bālį nüvkemden şülleme dek  

10. maŧlaǾ-ı ŝüreyyā üzeredür ve şüllemden abanlākürįye varınca cāh  
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11. üc eśbaǾdur maŧlaǾ-ı nāķa üzeredür ve abanlākürįden mütbilįye  

12. dek cāh altı eśbaǾdur ķuŧb-ı cāh üzeredür ammā cāhuñ felek-i 

13. ŝāmen ĥareketi ile bundan aķdem ĥareketi źikr olunmışdur ol maǾlūm  

14. olmaķ müveccehdür ve mütbilįden cedāverįye dek iki ķavl 

15. vardur biri maŧlaǾ-ı vāķiǾ üzeredür ve bu eśaĥĥdur ve biri maŧlaǾ-ı  

 

38b 

1. Ǿayyūķ üzeredür ve feşāşden füflime dek ķuŧb-ı cāh üzere 

2. dür ve füflimden kenġāre dek maŧlaǾ-ı simāķ üzeredür ve kenġār 

3. den sindįb ve fārdįbe varınca ki anlar iki cezįredür ve 

4. ħūrşātį cāhuñ aġzındadur ol iki ķavl üzeredür biri 

5. maŧlaǾ-ı simāk üzeredür ve ekŝer şövilyān ve Ǿarab ve hinūdānuñ  

6. üzerinedür ve ol biri maŧlaǾ-ı ŝüreyyā üzeredür ki bu ķavl muǾallimān-ı nācarāşįye 

dek maŧlaǾ-ı süheyl üzeredür 

7. baǾżı şövilyāndur ve ķavl-i ķudemāya muvāfıķdur deyere-yi berr-i siyām  

8. berr-i siyāmuñ deyereleri bu vechledür ki evvelā sindįb ve fār-  

9. dįbden şātįcāme dek maŧlaǾ-ı tįr üzeredür ve şātįcāmden  

10. cezįre-yi zencilliyāya varınca ķuŧb-ı süheyl üzeredür ve zencilliyādan  

11. ve nācarāşįden marŧabāna dek maŧlaǾ-ı tįr üzeredür ve marŧabāndan  

12. tevāhįye dek maŧlaǾ-ı süheyl üzeredür ve yine marŧabāndan cezįre-yi  

13. fülįye dek ķuŧb-ı süheyl üzeredür ve fülįden  cüzur-ı bitteme dek  

14. ķuŧb-ı süheyl üzeredür ve bittemden cüzur-ı fülüsenbilįn malāķaya  

15. dek maŧlaǾ-ı süheyl üzeredür ve fülüsenbilįnden cüzur-ı fülücemre dek 

 

39a 

1. ķuŧb-ı süheyl üzeredür ve fülücemrden cebel-i felüpāslār maŧlaǾ-ı 

2. iklįl üzeredür baǾżılar maŧlaǾ-ı tįr üzeredür didiler felü- 

3. pāslārdan malāķaya dek maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzeredür ve malāķadan  

4. sincāfūra dek ki ol āħir-i siyāmdur cānib-i cenūbįde ve anda ferķadān  

5. beş eśbaǾdur ol iki ķavl üzeredür biri maŧlaǾ-ı tįr üzeredür 
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6. ve ol biri maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzeredür ammā anda ferķadān beş eśbaǾ 

7. olmaķ fį zamānınadur zįrā anuñ felek-i ŝāmin ĥareketi ile ĥareket-i muķaddimā  

8. źikr olunmışdur deyere-yi berr-i çįn ve māçįn berr-i çįn ve māçįnüñ deyereleri  

9. bu vechledür ki evvelā sincāfūrdan banġa dek ki cāh dört 

10. eśbaǾdur maġįb-i ferķadeyn üzeredür ve banġdan śūrāya dek ki  

11. cāh dört eśbaǾ ve rubǾdur maġįb-i naǾş üzeredür ve śūrādan  

12. ġubbe-yi külke cāh dört buçuķ eśbaǾdur maġįb-i vāķiǾ üzeredür 

13. ve yine śūrādan şehr-i neve dek ki cāh beş buçuķ eśbaǾdur ķuŧb-ı  

14. cāh üzeredür ve şehr-i nevden reǿs-i kenbūsāye dek ki cāh beş 

15. eśbaǾdur maŧlaǾ-ı iklįl üzeredür kenbūsādan şenbāye varınca ki 

39b 

1. cāh yedi eśbaǾdur maŧlaǾ-ı naǾş üzeredür ve şenbādan ġubbe-yi küçį 

2. ye dek ki cāh on eśbaǾdur maġįb-i naǾş üzeredür ve yine şenbādan  

3. bender-i eyneme dek ki cāĥ on iki eśbaǾ ve rubǾdur maŧlaǾ-ı naǾş üzere 

4. dür ve eynemden bāb-ı sāĥil-i çįne dek ki cāh on yedi buçuķ eśbaǾdur  

5. maŧla-ı Ǿayyūķ üzeredür ve źikr olunan ķıyāsāt fį zamānına cārįdür  

6. zįrā ĥareket-i felek-i ŝāmin ile cāhuñ ĥareketi muķaddimā źikr olunmışdur  

7. ki mürūr-ı zamān ile aña muġāyeret gelür ve bāb-ı sāĥil-i çįnden berr-i 

8. nāĥiyye-yi cenūbe devr itmişdür maŧlaǾ-ı iklįl üzerine cāh altı eśbaǾ 

9. olunca ve yine devr ider şimāl cānibinde yeǿcüc ve meǿcüc nevāhįsine 

10. dek ki ol maǾmūrenüñ şarķı ve şimālisi olur ve maǾlūm ola ki 

11. bįħ-i çįnį ve rāvend ve dār-ı çįnį diyār-ı çįnde olur ve lafž-ı dār  

12. aġac maǾnāsınadur yaǾnį çįn aġacı dimekdür ve pāy-ı taħtı çįnį 

13. yaǾnį çįnüñ ġayet luŧıfı şehr-i nevde ve faġfūrda olur ki Ǿalāsına 

14. pāy-ı taĥtı ve faġfūrı dirler ve diyār-ı rūma mürebbālariyle gelen faġfūr 

15. marŧabānlar vilāyet-i siyāmda bender-i marŧabānda olmaġın ħalķ anlara  

 

40a 

1. marŧabān dirler dördinci faśl cezįrelerüñ deyerelerüñ beyān  

2. ider deyere-yi cezįre-yi ķamer cezįre-yi ķamerüñ deyereleri bu vechle 
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3. dür ki evvelā ol cümle cezįrelerden Ǿažįmdür ve berr-i zenc ve sifāle  

4. üzerine mümteddür evveli cānib-i şimāldedür aña reǿs-i milĥ dirler  

5. anda naǾş on bir eśbaǾdur ve āħiri cenūb cānibindedür aña hüfā  

6. dirler anda naǾş üç eśbaǾdur baǾżılar āħirinde naǾş bir eśbaǾdur  

7. belki ufķa muttaśıldur didiler ve bu eśaĥĥdur ve nās anuñ deyerelerinde 

8. iħtilāf üzere oldılar zįrā Ǿimāretden baǾįddür ve žuhrıña deryādan  

9. cānibedür anuñ deyeresinde iki ķavl vardur biri maġįb-i iklįl 

10. üzeredür ve ol biri maġįb-i Ǿaķreb üzeredür ve ķudemā yanında 

11. evvelinden āħirine dek maġįb-i tįr üzeredür ammā muśannif yanında 

12. ekŝer iĥtimāl maġįb-i tįr ve iklįl ve Ǿaķreb üzerine olmaķdur andan  

13. ġayrı iki vechi daħı vardur biri oldur ki ġāyet Ǿažįm cezįre  

14. dür berrį bį ĥaddür deyere daħı bį ĥadd olur ve ol biri oldur ki 

15. źikr olan deyerelerüñ ĥaķįķati maǾlūm olmadı ol cānibe-i ķalįl-i sefer 

 

40b 

1. olmaġın ve ol cānibe sefer idenlerüñ bu fennde maǾrifetleri ķalįl olmaġın  

2. ammā zenc muǾallimleri didiler ki žuhr-ı cezįrenüñ deyeresi reǿs-i malaĥdan  

3. naǾş sekiz eśbaǾ olunca ķuŧb-ı süheyl üzeredür ve sekizden āħirine  

4. varınca maġįb-i sülbār üzeredür ve baŧın-ı cezįrenüñ deyeresi  

5. yine reǿs-i malaĥdan naǾş sekiz eśbaǾ olunca maġįb-i ĥamāreyn üzere  

6. dür ve sekizden āħirine dek maġįb-i sülbār üzeredür ve sıĥĥate 

7. ķarįb olan budur cānib-i baŧını reǿs-i malaĥdan naǾş altı eśbaǾ  

8. olunca külliyā nażįfdür yaǾnį kenārları pāķdur ve altı eśbaǾdan  

9. āħirine varınca iki zām miķdārı belki daħı ziyāderaķdur yaǾnį 

10. śıġlardur berr-i cānibe ve berr-i müllį anuñ mābeyninde dört evvelį 

11. cezįre vardur maǾmūrdur ve biri birine ķarįbdür anlara ehl-i zenc 

12. sefer iderler evvelki cezįrenüñ ismi encezįcedür naǾş on bir 

13. eśbaǾdan rubǾ nāķıśdur berr ile mābeyni on altı zāmdur ikinci 

14. cezįre melālįdür naǾş on bir eśbaǾdur üçinci cezįre demmūnįdür  

15. naǾş on bir eśbaǾdur ve melālįnüñ maŧlaǾındadur dördinci  
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41a 

1. cezįre mütüdur naǾş on buçuķ eśbaǾdur ve źikr olunan  

2. ķıyāsāt-ı naǾş fį zamānınadur zįrā anuñ felek-i ŝāmin ĥareketiyle  

3. ĥareketi bundan evvel źikr olunmışdur ve źikr olan cezįrelerüñ  

4. maŧlaǾında bir Ǿažįm şaǾb vardur dört zām miķdārı  

5. deryādadur ismi Ǿayn-el-baĥrdur ve baŧınında olan benderler 

6. biri lanacānį ve biri suǾde ve biri menzilācįdür ve žuhrında olanlar  

7. bender-i ismaǾįl ve bender-i bįmārvedür lakin külliyā maħāŧaredür lanacānį-  

8. den ġayrįsi ve maǾlūm ola ki reǿs-i malaĥ ile berr-i zenc mābeyni  

9. elli zāmdur baǾżılar altmış zāmdur didiler ve reǿs-i malaĥuñ  

10. maŧlaǾında yigirmi zām miķdārı bir cezįre-i maǾmūre vardur  

11. ismi münevverādur ve cezįre-yi ķamerüñ şarķı ve cenūbįsinde cezāyir 

12. bį-ĥaddür anlara tįr-i reħā dirler anlaruñ cezįre-yi ķamer ile mābeynleri  

13. on iki zāmdur ve anda bir cezįre vardur ki anuñ ismi  

14. cezįre-yi Ǿanberdür ve Ǿanber-i ħām anda olur ve yine şarķį ve cenūbį  

15. bir evveli cezįre daħı vardur andan baǾiddür aña cezįre-yi rūħ  

 

41b 

1. dirler ve ŧuyūrdan rūħ dimekle maǾrūf ŧayr anda olur ve  

2. anuñ reǿsi iki olur ammā baǾżılar ruħ-ı behāįm ķısmından bir  

3. ĥayvāndur ki anuñ reǿsi iki olur dirler ve şaŧrancda olan  

4. ruħ anuñ ismiyle tesmįye olunmışdur deyere-yi cüzur-u zerrįn  

5. cüzur-u zerrįnüñ deyereleri ve sāįr ħuśūśı bu vechledür ki  

6. evvelā anda ferķadeyn iki eśbaǾdur ve muǾallimān-ı baĥr cüzur-u zerrįnüñ  

7. Ǿadedi yedidür didiler ve ķurbunda Ǿalāmāt oldur ki mā-müteġayyür  

8. olur yaǾnį aħżar olur ve cāyāt rişte-yi baĥr görinür  

9. bürūr-ı Ǿalāmātı gibi ve ol cezįrelerüñ berr ile mābeyni altmış  

10. zāmdur ve muśannif-i ŝiķātden naķl ider ki ferāķid üc ve dört  

11. ve beş eśbaǾ olunca cüzur-ı müteferriķdür saŧr-ı zerrįnden  
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12. cānįb-i berre nāzil olmışlardur ve źikr olunan ķıyās-ı ferķadeyn fį 

13. zamānınadur zįrā felek-i ŝāmin ĥareketiyle anuñ ĥareketi bundan  

14. aķdem źikr olunmışdur ve baǾżılar źikr itdiler ki ol cezįreler 

15. cüzur-ı ramiliyyedür ammā cānib-i cenūbįleri mechūldür ol eclden  

 

42a 

1. deyereleri taĥķįķ olunmışdur deyere-yi cezįre-yi seķuŧare cezįre-yi  

2. seķuŧarenüñ deyereleri bu vechledür ki ol daħı bir Ǿažįm  

3. cezįredür cānib-i ġarbįsi berr-i somāldür ve ehli naśārādur evvelį  

4. şimāl ŧarafınadur maġįb-i cānibine ki aña reǿsü’ş-şuǾb dirler anda  

5. cāh beş eśbaǾ ve rubǾdur ve ķudemā ŧaraf-ı cenūba reǿsü’ş-şuǾb  

6. dirler bunda ħalel vardur ve bir ŧarafı şarķį ve cenūbįdür aña reǿs-i 

7. māmį dirler cāh beş eśbaǾdur ve biri ġarbį ve cenūbįdür aña  

8. reǿs-i şerǾayn dirler cāh beş eśbaǾdan rubǾ nāķıśdur ve ķıyās-ı  

9. cāhuñ tafśįli yaǾnį felek-i ŝāmin ĥareketiyle ĥareketi bundan aķdem  

10. źikr olunmışdur ve śabr-ı seķuŧarį ki meşhūrdur źikr olan  

11. cezįrede olur ve deyereleri reǿsü’ş-şuǾbudan suvuķa varınca  

12. maŧlaǾ-ı tįr üzeredür ve māmį seķuŧareden deyere-yi maġįb-i iklįle  

13. ricǾat ider āħir cezįreye dek maǾlūm ola ki seķuŧarenüñ  

14. cānib-i ġarbįsinde üc büyük cezįre vardur birine semeĥā  

15. ve birine derezā dirler bunlar biri birine ķarįbdür bunlar ile  

 

42b 

1. seķaŧurenüñ mābeyni iki zām miķdārıdur ve üçünci cezįre  

2. Ǿabdįgūrįdür ol daħı bir evvelį cezįredür ve ol semeĥā ile  

3. derezādan cānib-i berre mütenāzildür ve reǿsü’ş-şuǾbdan Ǿabdį- 

4. gūrįye dek maġįb-i tįr üzerine altı zāmdur ve maǾlūm ola ki 

5. Ǿabdįgūrįnüñ cānib-i ġarbįsinde Ǿamarā yaǾnį śıġ vardur  

6. ĥaźer olunup ġaflet olunmaya ve reǿs-i māmį seķuŧarede feşeteyn  

7. Ǿārįyeyn yaǾnį iki śıġlar vardur ve anlar ile cezįre mābeyninde  
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8. ŧarįķ vardur ve Ǿabdįgūrį ile iki cezįre mābeyninde ŧarįķ-i  

9. vāsiǾ vardur diyar-ı cüzurü’l-ġāl cüzurü’l-ġāluñ deyere 

10. leri bu vechledür ki źikr olunur evvelā maǾlūm ola ki cüzurü’l 

11. ġāl üc saŧrdur ve her saŧrında cüzur-ı maǾlūme vardur  

12. ve saŧr-ı evvelį baĥrįnüñ evveli ki cānib-i şimāldedür bir feşet vardur  

13. aña belį-yi feniyen yaǾnį fāl-i kebįr dirler cāh beş eśbaǾ ve rubǾdur  

14. ve reǿs-i süheylįde yaǾnį ŧaraf-ı cenūbda cāh dört buçuķ eśbaǾdur  

15. andan maġįb-i süheyl üzerine bir feşet āħir vardur aña şerayā-yı fenneyn  

 

 

43a 

1. yaǾnį fāl-i śaġįr dirler cāh dört eśbaǾ ve ŝülüŝdür ve ol  

2. maĥalden maŧla-ı cevzā üzerine bir feşet daħı vardur aña bittir 

3. dirler cāh dört eśbaǾ ve rubǾdur andan maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzerine  

4. iki cezįre vardur birine eketį ve birine kilfittir dirler anlarda cāh  

5. dört eśbaǾdan żayyıķdur andan maġįb-i süheyl üzerine  

6. iki cezįre vardur birine bencārem ve birine kelefinnį dirler cāh  

7. dört eśbaǾdan rubǾ nāķıśdur anlardan maŧlaǾ-ı ĥamāreyn  

8. üzerine iki cezįre vardur birine buķrā-yi fennį ve birine belįfennį  

9. dirler anlaruñ dāiresinde bir feşet vardur ve cāh üc eśbaǾ  

10. ve rubǾdur ve anlara muǾallimān yanında tūrįħarāb dinilür ve saŧr-ı 

11. vüsŧānįde ki evveli şimāl-i cānibindedür anda bir cezįre vardur  

12. ismi şetlākümdür cāh dört eśbaǾ ve ŝülüŝdür andan maŧlaǾ-ı  

13. sülbār üzerine bir cezįre vardur ismi kencemenecelemdür cāĥ  

14. dört eśbaǾdur ammā bir miķdār nefes vardur yaǾnį ziyādcedür  

15. andan maġįb-i süheyl üzerine bir cezįre vardur ismi emmįnįdür 

  

43b 

1. cāh dört eśbaǾdan rubǾ-ı nāķıśdur andan maġįb-i Ǿaķreb  

2. üzerine bir cezįre vardur ismi fennįdür cāh dört  
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3. eśbaǾdan rubǾ nāķıśdur andan maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzerine bir  

4. cezįre vardur ismi keverdįvdür cāĥ üc buçuķ eśbaǾdur  

5. ve saŧr-ı berrįde ki evveli cānib-i şimāledür anda bir cezįre vardur  

6. ismi killetįdür cāh anda dört eśbaǾ ve rubǾdur andan  

7. maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzerine bir cezįre vardur ismi andervādur  

8. cāh dört eśbaǾdan rubǾ nāķıśdur ve andan ķuŧb-ı süheyl  

9. üzerine bir cezįre vardur ismi kefinnįdür cāh üc eśbaǾ ve  

10. rubǾdur andan maġįb-i süheyl üzerine bir cezįre vardur ismi  

11. melekįdür cāh iki eśbaǾ ve rubǾdur ve ol āħir cüzur-ı fāl-i münįbār  

12. dur ve maǾlūm ola ki cāh dört eśbaǾ olup bir miķdār  

13. nefs olduġı yerde bir ŧaĥale vardur ki anda deryā yedi  

14. ķulacdur ķaǾrį görinür berr ile anuñ mābeyni yedi  

15. zāmdur ammā deyere-yi fāl yaǾnį cāh beş eśbaǾ ve rubǾ oldıġı  

 

44a 

1. yerden iki eśbaǾ ve rubǾ olunca yaǾnį cezįre-yi melekįye dek  

2. iki ķavl vardur biri maŧlaǾ-ı süheyl üzeredür ki cumhūr-ı 

3. muǾallimān anuñ üzerinedür ol birinde tafśįl vardur zįrā  

4. taĥķįķ budur ki reǿsü’l-fālden ki anda cāh beş eśbaǾ ve rubǾ  

5. dur cāh dört eśbaǾ ve rubǾ olunca maġįb-i süheyl üzerine  

6. dür andan iki eśbaǾ ve rubǾ olunca yaǾnį cezįre-yi melekįye dek 

7. maŧlaǾ-ı süheyl üzeredür ve bu ķavl muǾallimān cezįre-yi kefinnįye  

8. mensūbdur ve śaĥįĥdür ve ķıyās-ı cāhuñ tafśįli yaǾnį felek-i  

9. ŝāmin ĥareketiyle ĥareketi defǾāātle źikr olunmışdur deyere-i cüzurü’d 

10. -dįbe cüzurü’d- dįbeüñ deyereleri bu vechledür ki źikr olunur  

11. evvelā maǾlūm ola ki anuñ evveli ki maġįbden cānibe ve şimāl 

12. ŧarafınadur anda bir cezįre vardur ismi kāh-ı terākimdür cāh  

13. iki eśbaǾdan rubǾ nāķıśdur ve ferķadeyn sekiz buçuķdur zįrā ferķadeyn  

14. cāh bir eśbaǾ oldıġı maĥalde sekizden rubǾ nāķıśdur ĥaķįķat  

15. üzere ve ferķadeyn sekiz eśbaǾ ve rubǾ olduġı yerde bir cezįre  
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44b 

1. vardur ismi mekendūdür ve ol cezįrelerden maġįb-i cānibine  

2. başķa nāzil olmışdur hevāke leŧāfet üzere ola saŧr-ı cüzur-ı  

3. baĥriyyāt ġarbiyyātdan görinür ve taĥt-ı maġįb Ǿaķreb ve ĥamāreynde  

4. bir şuǾb-ı Ǿārį vardur ki ol cezįreden iki zām miķdārıdur  

5. ve ol şuǾbuñ āħiri cānib-i cenūbadur ferķadeyn sekiz eśbaǾdur  

6. ve maǾlūm ola ki kāh-ı terākimden ki anda cāh iki eśbaǾdan  

7. rubǾ nāķıśdur cezįre-yi kilābįye dek maŧlaǾ-ı iklįl üzeredür  

8. ve anda ferķadān sekiz eśbaǾ ve ŝülüŝdür ve nevlį veremde ferķadān  

9. sekiz eśbaǾ ve rubǾdur ve füyükde ferķadān sekiz eśbaǾdur  

10. bir miķdār nefes vardur ve fenādüde ferķadān sekiz eśbaǾ  

11. dan rubǾ nāķıśdur ve bu cezįreler saŧr-ı şarķįdedür ve bu źikr  

12. olan cezįrelerden śoñra cüzur-ı meşhūrāŧ vardur ki  

13. anlar içün daħı ķıyās vardur evvelā cezįre-yi cibitįde ferķadān  

14. yedi buçuķ eśbaǾdur ve cezįre-yi maĥalede ferķadān yedi eśbaǾdur  

15. ve cezįre-yi mülūk ki ol daħı meşhūr cezįredür anda ferķadān  

 

45a 

1. altı eśbaǾdur ve cezįre-yi hidmetįde ferķadān beş eśbaǾdur ve  

2. cüzur-ı hūd ki lüġat-ı ehl-i dįbe üzeredür muǾallimān arasında  

3. meşhūrı süveydūdür anda ferķadān dört buçuķ eśbaǾdur  

4. ve ol cezįreler keŝret üzeredür ve cüzur-ı addüv ki ferķadān  

5. dört eśbaǾdur ce cezāyir-i dįbeden cānib-i cenūbda āħir-i  

6. maǾmūre bunlardur ve maǾlūm ola ki cüzurü’d-dįbe biri birine ķarįblerdür  

7. yaǾnį birinden biri görinür illā hidmetįden süveydūya dek  

8. mābeynleri vāsǾidür yaǾnį dört ve beş zām miķdārı vardur  

9. ve şövilyān yanında cezįre-yi maĥalede ferķadān yedi eśbaǾ ve hidmetį  

10. de altı eśbaǾ ve fünbiġārde beş eśbaǾ ve kümeylde dört eśbaǾ  

11. ve süveydūde üc eśbaǾ ve addüvde iki eśbaǾ ve bu farķ-ı kebįrdür  



 100 

12. ammā āħir-i cüzurü’d-dįbe cānib-i cenūbda taĥķįķ olmamışdur belki 

13. baǾżı nesħde źikr olunmışdur ki āħir-i fālde taĥķįķan naǾş on  

14. bir eśbaǾdur ve baǾżılar dimişlerdür ki ol münķaŧıǾ olur naǾş  

15. on bir oldıġı maĥalde baķıyyesi taĥt-ı şarķ ile cenūba  

 

45b 

1. māildür ve baǾżılar ol cezįrelerüñ Ǿadedi on ki biñdür  

2. dirler belki yigirmi dört biñ cezįredür on iki biñ maǾmūr 

3. on iki biñ ħarābdur dirler ve deyere-yi cüzur-ı dįbde melekįden  

4. cezįre-yi kānterāküme dek iki ķavl vardur biri ķuŧb-ı süheyl üzere 

5. dür ve biri maŧlaǾ-ı süheyl üzeredür ve muśannif yanında evveli eśaĥĥdur  

6. ve kānterākümden ferāķid yedi eśbaǾ olunca ķuŧb-ı süheyl üzere 

7. dür ve yedi eśbaǾdan āħir-i dįbe maŧlaǾ-ı süheyl üzeredür ve melekį  

8. den kįlāyįye dek maŧlaǾ-ı süheyl üzeredür ve ehl-i dįbe yanında  

9. deyere-yi muŧlaķdur diyü meşhūrdur ammā maǾlūm ola ki ķıyās-ı cāh  

10. ve ferķadeyn ve naǾş ki źikr olundı cümlesi fį zamānınadur zįrā 

11. anlaruñ felek-i ŝāmin ĥareketiyle ĥareket itmeleri bundan aķdem  

12. źikr olunmışdur diyar-ı cezįre-yi seyelān cezįre-yi seyelānuñ  

13. deyereleri bu vechledür ki źikr olunur imdi evvelā maǾlūm  

14. ola ki cezįre-yi seyelān ki aña serendįb dirler ve ol kān  

15. yāķūt ve elmās ve seyelāndur cįĥāngir daħı elmāsuñ kānįdür  

 

46a 

1. ve pād-i-şāhı aftāb-perestdür aña dayi-hind dirler ħāķān-ı çįn  

2. ve ķaan-ı ħaŧā dimek gibidür ve ol on iki biñ fįle  

3. mālikdür diyü naķl olunur ve diyār-ı hindde laǾl daħı bį ĥadd  

4. dür ġayeti bu ki Ǿalāsı bed-ħaşānde olur ammā zümerrid ve lāyet 

5. sūdānda olur vaśl-ı serendįb didikleri ĥażret-i ādem   

6. Ǿaleyhi-s-selām hubūŧ itdüġi maķāmuñ ismidür ki źikr  

7. olunan cezįrede bülend ŧaġdur aña zincįr ile çıķılur  
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8. dirler ve yāķūt ve elmās anda olur diyü nāķl olunur ve  

9. anda daĥı dār-ı çįnį bį ĥaddür ve anuñ evveli cānib-i şimāle  

10. dür ki aña marāşį dirler cāh üc eśbaǾdur ve reǿs-i cenūbįsinde  

11. dannūr dirler cāh bir eśbaǾdan rubǾ nāķıśdur ve deyereleri ŧūŧā 

12. cāmdan ki cāh bir eśbaǾdan bender-i ġālįye dek cāh bir 

13. eśbaǾdan ŝemen nāķıśdur maŧlaǾ-ı iklįl üzeredür ve ġalį  

14. den bālįcāme dek maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzeredür ve bālįcāmden  

15. dannūra dek iki ķavl vardur biri maŧlaǾ-ı ŧāyr üzeredür ve  

 

 

46b 

1. biri maŧlaǾ-ı cavzā üzeredür ve dannūrdan mekātime dek  

2. maŧlaǾ-ı simāk üzeredür ve mekātimden reǿs-i kādįye dek 

3. cāh bir eśbaǾdur maŧlaǾ-ı Ǿayyūķ üzeredür ve kādįden  

4. türknāmilįye dek cāh iki eśbaǾdur ve baǾiddür maŧlaǾ-ı naǾş üzere 

5. dür türknāmilįden marāşįye dek iki ķavl vardur biri 

6. maġįb-i Ǿayyūķ üzeredür ve biri maġįb-i vāķiǾ üzeredür 

7. evveli eśaĥĥdur ve marāşįden şülleme dek cāh üc eśbaǾdan  

8. rubǾ nāķıśdur maġįb-i Ǿaķreb üzeredür ve şüllemden menāra dek  

9. cāh üc eśbaǾdan rubǾ nāķıśdur maŧlaǾ-ı tįr üzeredür ve  

10. menārdan küdrimalįye dek cāh iki eśbaǾ ve rubǾdur maġįb-i 

11. Ǿaķreb üzeredür ve küdrimalįden mendem-ı śalvāte dek cāh  

12. iki eśbaǾdur maġįb-i süheyl üzeredür ve mendem-ı śalvātden  

13. bervelįye dek cāĥ bir eśbaǾ ve rubǾdur maġįb-i sülbār üzere 

14. dür ve bervelįden ŧūŧācāma dek cāh bir eśbaǾdur maŧlaǾ-ı  

15. süheyl üzeredür ve ammā benādir-i meşhūreden kelenbüke cāh bir  

 

47a 

1. buçuķ eśbaǾdur ve ol cānib-i maġįbdedür ve Ǿažįm benderdür  

2. ve sulŧān-ı serendįbe ķarįbdür ve bervelį bender-i meşhūrdur  
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3. cāh bir eśbaǾ ve rubǾdur ve ol cānib-i ġarbdedür ve ŝevābitle olan  

4. ķıyāsuñ aĥvāli bundan aķdem defaǾātle źikr olunmışdur ammā  

5. usŧurlāb veyā rubǾ-ı müceyyeb ile Ǿarż-ı beled maǾlūm olsa ol  

6. dāimā śıĥĥat üzeredür ve ġālį aĥsen-i benādir cezįre-yi seyelāndur  

7. sefāin içün ve ol reǿs-i cezįredür cānib-i ġarbį ve cenūbįde  

8. ve balįcām ki ol daħı bir benderdür cezįrenüñ cenūb cānibinde  

9. ve benādir-i śıġār bį ĥaddür ki anlara Ǿitimād yoķdur zįrā anlara  

10. sefer daħı olmaz diyar-ı cezįre-yi andemān ve cüzur-ı nākebārį  

11. cezįre-yi andemānuñ ve cüzur-ı nākebārįnüñ deyereleri bu vechledür  

12. ki źikr olunur maǾlūm ola ki evvelā cezįre-yi andemān-ı kebįr  

13. şimāl cānibindedür cāh beş buçuķ eśbaǾdur ve āħiri cānib-i 

14. cenūbdadur cāh dört buçuķ eśbaǾdur ve anuñ ħalķı merdūm-  

15. ħarlardur andan śoñra cezįre-yi andemān-ı śaġįrdür reǿs-i 

 

47b 

1. şimālįsinde cāh dört buçuķdan żayyıķdur yaǾnį miķdār-ı ŝülüŝdür 

2. ve reǿs-i cenūbįsinde üc buçuķ eśbaǾdur ve andemān-ı kebįrüñ  

3. ŧaraf-ı cenūbįsi ile andemān-ı śaġįrüñ ŧaraf-ı şimālįsi mābeyninde  

4. bārį yaǾnį ŧarįķi vardur ve aña bįrūn-ı şirü dirler aña 

5. muķābil cānib-i maŧlaǾında berfeşeti Ǿārį vardur ki aña kenāgil 

6. dirler ŧarįk ile mābeyni dört zāmdur ve andemānı-ı śaġįre  

7. muǾallimān şete andemān dirler ve ehl-i gücerāt andervān-ı 

8. śaġįr dirler büyügüne andervān-ı kebįr dirler ve lüġat-ı şövilyānde  

9. büyügüne feryā-i andemān ve küçügüne şite-i andemān dirler ve cāh üc 

10. eśbaǾ ve rubǾ oldıġı maĥalde on beş cezįre vardur anlara  

11. vįcį andarāvį dirler ve anlaruñ mābeynlerinde ŧarįķ vardur  

12. ve anda mānuñ aķalli üc ķulacdur ve cāh üc eśbaǾ oldıġı  

13. yerde bir Ǿažįm bārį yaǾnį ŧarįķ vardur aña ferenşįr dirler 

14. ve cāh üç eśbaǾdan rubǾ nāķıś oldıġı yirde bir cezįre vardur  

15. aña kerįnākbārį dirler bu cezįrelerüñ maŧlaǾında üc zām  
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48a 

1. miķdārı bir cezįre vardur aña kaşġılā andrāvį dirler ve cāh  

2. iki eśbaǾda menecelfüledür andan śoñra bir cezįre vardur ki aña  

3. sercel dirler anuñ cānib-i şimālįsinde cāh iki eśbaǾdan rubǾ  

4. naķıśdur ve āħir cezįre cānib-i cenūbdadur anda cāĥ bir buçuķ  

5. eśbaǾdur  ve cāĥ bir eśbaǾ ve rubǾ oldıġı yirde ŧarįķ vardur 

6. ve cāh bir eśbaǾda bir cezįre vardur aña cāmesfele dirler ve  

7. maǾlūm ola ki andemān-ı kebįrüñ şarķįsinde yaǾnį cāh beş buçuķ  

8. eśbaǾda bir cezįre vardur aña andermendā dirler ve bu cezįreler  

9. külliyā feşet-i kenāgil saŧrındadur ve andemān-ı kebįrüñ reǿs-i şimālį 

10. sinde bir cezįre vardur aña ķūfį andrāvį dirler anda cāh  

11. beş buçuķ eśbaǾdan cüzǿi nefes vardur ve eger reǿ-s-i andemān-ı 

12. kebįrden nācarāşį murād olunsa maŧlaǾ-ı Ǿayyūķ üzeredür 

13. ol baĥrde iki cezįre vardur anuñ birine nerkį dirler ve birine 

14. ferāsü dirler ve anlarda cāh altı eśbaǾdur ve yine ol baĥrde  

15. bir cezįre vardur aña fį-füsü ve cezįre-yi cen dirler cāh altı buçuķ  

 

48b 

1. eśbaǾdur ammā deyere-yi cüzur  fāl-i andemān ve nākbārį cenūbį ki  

2. anlaruñ taĥtında olanlardan evvelā reǿs-i şimālį andemān-ı kebįrüñ  

3. cāh beş buçuķ eśbaǾ oldıġı maĥallinden iki ķavl vardur biri 

4. ķuŧb-ı süheyl üzerinedür cāh beş eśbaǾ olunca ve andan cames- 

5. feleye dek maŧlaǾ-ı süheyl üzeredür ve ikincisi ķuŧb-ı süheyl üzere 

6. dür cāh dört eśbaǾ olunca ammā cāh felek-i ŝāmin ĥareketiyle ķuŧb-ı  

7. felek-ül-bürucį devr diyü muķaddimā źikr olunmışdur ve źikr olan  

8. maĥalden cāmesfeleye dek maŧlaǾ-ı süheyl üzeredür ve baǾżılar  

9. külliyā maŧlaǾ-ı süheyl üzeredür didiler ve ekŝer Ǿarab ve herāmize  

10. bunuñ üzerinedür ammā muśannif yanında evveli eśaĥĥdur diyarı 

11. cüzur-ı baĥriyyāŧ berr-i siyām berr-i siyāmda olan cüzur-ı  
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12. baĥriyyāt ki anlara tākvā dirler cāh beş eśbaǾdan iki eśbaǾ  

13. olunca deyereleri ve sāir ħuśūśları bu vechledür ki źikr 

14. olunur maǾlūm ola ki evvelki cezįreye fülį dirler ve ol bir Ǿažįm  

15. cezįredür anuñ reǿs-i şimālįsinde cāh beş eśbaǾdur ve reǿs-i 

 

49a 

1. cenūbįsinde cāh beş eśbaǾdan rubǾ naķıśdur ve ol saŧruñ  

2. cenūb-i cānibinde bir cezįre vardur füligera dirler reǿs-i şimālįsinde  

3. cāh dört buçuķ eśbaǾdur ve anuñ maŧlaǾında muķābil bir cezįre 

4. vardur aña lavamend-ü ħurmuzcı dirler ve aħirinde cānib-i cenūbda  

5. bir cezįre vardur aña ķarįbdür aña evezāremenāda dirler hemān  

6. bādbāna müşābihdür ve evezār-ı bādbān dimekdür anda cāh  

7. dört eśbaǾ ve rubǾdur andan śoñra yine ol saŧrda dört 

8. Ǿažįm cezįre vardur anlara büttem-i bāşegela dirler cāh dört  

9. eśbaǾdur yine ol saŧrda bir cezįre vardur aña şayān dirler  

10. cāh dört eśbaǾdan rubǾ nāķıśdur andan śoñra bir cezįre  

11. vardur aña leynį dirler cāh üc eśbaǾdur andan śoñra bir cezįre  

12. daħı vardur Ǿažįm cezįredür aña tengülem dirler reǿs-i şimālįsinde  

13. cāh üc eśbaǾ ve rubǾdur ve reǿs-i cenūbįsinde cāh üc eśbaǾdur  

14. andan ġayrı bir cezįre daħı vardur aña felülinta dirler maǾmūr  

15. cezįredür dāimā nās-ı sākinlerdür ve anda baǾżı fevākih vardur  

 

49b 

1. ve cāh üc eśbaǾdan rubǾ nāķıśdur ve andan śoñra bir cezįre  

2. daħı vardur aña fülügelari dirler cāh iki buçuķ eśbaǾdur  

3. ve muķābil maġįb ve şimālįsinde bir cezįre vardur aña felüsinbįli 

4. siyām dirler ve yine felügelāriden śoñra bir saġįr cezįre var-  

5. dur aña felvāyim dirler cāh iki eśbaǾ ve rubǾdur ve maǾlūm ola ki bir  

6. cezįre vardur aña evrancsāle dirler ol daħı Ǿažįm ve ŧavįl  

7. cezįredür ve bu cezįrelerüñ maŧlaǾındadur ve reǿs-i şimālįsinde 
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8. cāh üc eśbaǾdan rubǾ nāķıśdur ve fülülantanuñ muķābilesindedür 

9. mābeynleri iki zām miķdārıdur ve aħiri cenūb-ı cānibedür  

10. anda cāh iki eśbaǾdur ve ol reǿs-i cenūbį felüsinbįline muķābil  

11. dür ve mābeynleri dört zāmdur ve aħir-i evrancsāleden  

12. maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzerine yürinse yol üzerinde bir cezįre  

13. vardur aña fülüfenc dirler cāh bir buçuķ eśbaǾdur ve bu cezįre-  

14. den ġayrı bir āħir cezįre daħı vardur aña bünc dirler cāh  

15. bir eśbaǾdur ammā źikr olan cezįrelerüñ deyerelerin cānib-i  

 

 

50a 

1. yesārde ķavsuñ marŧabāndan cezįre-yi fülįye dek ķuŧb-ı süheyl  

2. üzeredür ve fülįden āħir cezįre-yi evrancsāleye dek maŧlaǾ-ı süheyl  

3. üzeredür ve anuñ āħirinden cezįre-yi bence dek ki anda cāh bir  

4. eśbaǾ ve nısfdur maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzeredür ve bencden fülüban 

5. sadre dek maŧlaǾ-ı süheyl üzeredür ve maǾlūm ola ki taĥķįķān  

6. fülįden berr-i müli görinmez fülübenc teǿhir olunmayınca źikr olunır ki  

7. taĥķįķān cüzur-ı büttem-i başegelānuñ baĥr -ı cānibinde bir saŧr -ı cüzur-ı mütevālį 

vardur  

8. cānib-i cenūbda tā cāh üc eśbaǾa ķarįb olunca ve bu cezįrelerüñ  

9. büttem-i başegelā ile mābeynindedür yā altmış ve yetmiş ķulacdur veyā aña  

10. ķārįbdür ve cāhuñ felek-i ŝevābit ĥareketiyle ĥareket itmesi bundan  

11. aķdem źikr olunmışdur aña göre ķıyās oluna diyar-ı cezįre-yi şumaŧra  

12. cezįre-yi şumaŧranuñ deyereleri bu vechledür ki źikr olunur evvelā  

13. maǾlūm ola ki zayād yaǾnį ġāliyemeşüñ anda bį ĥadd olur ve anuñ  

14. baǾżı maĥallinde altun maǾdeni ve niçe maĥallinde daħı tibir olup  

15. ve menbit Ǿūd ve fülfül ve dār-ı fülfül ve kāfūrįdür ve bį-nihāyet  

 

50b 

1. ĥarįr daħı ĥāśıl olur ve anuñ evveli cānib-i şimāledür ki aña  
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2. cebel-i lāmirį dirler ferķadeyn sekizden ŝāmin naķıśdur baǾżılar rubǾ 

3. nāķıśdur didiler ve āħiri cenūb ŧarafınadur aña nikoteremen dirler  

4. anuñ ķıyāsında nās iħtilāf üzere oldılar üc ķavl üzerine  

5. ķavl-i evvel ferķadān anda dört eśbaǾdur ekŝer hünūd anuñ  

6. üzerinedür ķavl-i ŝānį dört eśbaǾdan żayyıķdur ve Ǿarab  

7. anuñ üzerinedür ķavl-i ŝāliŝ baǾżılar yanında üc buçuķ eśbaǾ  

8. dur ve baǾżılar āħir cenūbįǿ-i cezįre-yi şumaŧra üc eśbaǾdur  

9. didiler bu ĥaķįrüñ yanında cümlesi śaĥįĥdür zįrā muķaddimā  

10. ŝevābitüñ felek-i ŝāmen ĥareketiyle ki ĥareketleri źikr olunmışdur  

11. bu daħı aña delįldür ki źikr olan maĥallüñ ķıyāsında ferķadeyni 

12. ehl-i hind fį zamānına dört eśbaǾ bulıb ve anlardan muķaddem  

13. ŧaįfe-yi Ǿarab dörtden nāķıś bulup ve baǾżılar üc buçuķdur  

14. diyüp ve āħir-i cezįre baǾżılar üc eśbaǾ bulmışlardur yaǾnį muķarrer  

15. dür ki dāimā iħtilāf üzeredür zįrā felek-i ŝāmin ĥareketiyle  

 

51a 

1. anlaruñ ĥareketleri müteǾayyindür ve-l-ĥāśıl münāsib oldur ki usturlāb  

2. ve yā rubǾ-ı müceyyeb ile her maĥallüñ Ǿarż-ı beledi maǾlūm olup ketb  

3. oluna veyā Ǿarż-ı belede göre ħariti vażǾ oluna ki cümle benādir ve  

4. cezāir ve aħnan yirlü yirinde olup aña göre Ǿamel oluna ve maǾlūm  

5. ola ki žahir-i cezįre-yi şumaŧranuñ maġįb-i cānibinde bį-ĥadd cezįreler  

6. vardur anlara miķāmāros dirler ħalķı merdümħarlardur anda  

7. ferķadān yedi eśbaǾ ve nıśfdur andan śoñra iki cezįre vardur  

8. Ǿažįm ŧaġlardur anlara andersābur dirler žahr-ı cezįre-yi şumaŧra  

9. ile mābeynleri sekiz zāmdur andan śoñra cānib-i cenūbda bir cezįre  

10. vardır aña müthārį dirler ve ol yedi eśbaǾ ve rubǾdur andan  

11. ġayrı yine cenūbda cüzur-ı keŝįre vardur anlara daħı miķāmāros  

12. dirler ferķadān yedi eśbaǾdur ve ferķadān altı buçuķ eśbaǾda iki 

13. cezįre daħı vardur Ǿažįm ŧaġlardur anlaruñ ŧaraf-ı şimālįsinde  

14. cüzur-ı śaġar vardur ve ŧaraf-ı şarķįsinde riķķa ve şuǾbān vardur ki  
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15. mādan ħāricdür anlara felübāniķ dirler ve hünūd-ı talāciye dirler  

 

51b 

1. zįrā gücerāŧda olan talaciyeye müşābihdür ve ol mevǾżuda  

2. haźer külli üzere olmaķ lazımdur ve cāmesfeleden gelürken  

3. ħalāś cānib yirdedür yaǾnį žahr-ı cezįre-yi şumaŧradadur bender-i  

4. fetśūre gelürken ammā baŧn-ı şumaŧra-i rıķķdur ħuśūśā ĥavalį-i bender  

5. Ǿarūh deyere-yi žahr-ı cezįre-yi şumaŧrada cāmesfeleden māku- 

6. fanca dek üc ķavl vardur evveli maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzeredür ikinci 

7. maŧlaǾ-ı süheyl üzeredür ķavl-i ŝāliŝ ķuŧb-ı süheyl üzeredür 

8. ammā muśannif yanında maŧlaǾ-ı süheyl eśaĥĥdur mākufancdenki  

9. ol bir cebeldür ve žahr-ı şumaŧranuñ maġįbindedür ferķadān yedi 

10. ve nıśf eśbaǾdur baǾżılar yedi ve rubǾ eśbaǾdur didiler andan  

11. fetśūre dek iki ķavl vardur biri maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzeredür 

12. ve biri maŧlaǾ-ı ĥamāreyn üzeredür evveli eśaĥĥdur ve fetśūrden  

13. āħir-i şumaŧraya dek üc ķavl vardur evveli tįr üzeredür ikinci  

14. maŧlaǾ-ı iklįl üzeredür ŝāliŝ maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzeredür ķavl-i  

15. evvel ve ŝānį şovilyānuñdur ķavl-i ŝāliŝ Ǿarab ve herāmize ve ehl-i 

 

52a 

1. hindündür deyere-yi şumaŧra cāmesfeleden lāmirįye dek  

2. maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzeredür ve lāmirįden bender-i şumaŧraya dek iki 

3. ķavl vardur biri maŧlaǾ-ı cevzā üzeredür ve biri maŧlaǾ-ı tįr üzere 

4. dür ve bender-i şumaŧradan āħirine dek maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzeredür ammā benādir-i 

5. meşhūresi evvelā bender-i şumaŧradur ki ol batınında cānib-i şarķda  

6. dur ferķadān yedi buçuķ eśbaǾdur ve bender-i menderedür ve lāmirįye 

7. ķarįbdür ve ol daħı cānib-i şarķdadur ve ol bender-i cedįddür ve  

8. maǾmūrdur ve ĥāķįmi adl ile meşhūrdur bender-i ķuśūrdur ki 

9. ol žahr-ı şumaŧradadur ve cānib-i maġįbdedür ferķadān altı eśbaǾdur  

10. ve bender-i münķabūhdur ol daħı žahrında cānib-i ġarbdedür ferķadān  



 108 

11. beş eśbaǾdur ve bender-i felübencdür ol cānib baŧınındadur şarķı  

12. ve cenūbįsinde anda ferķadān dört eśbaǾdan rubǾ nāķıśdur 

13. ve ķıyās-ı ferķadānuñ tafśįli bundan aķdem źikr olunmışdur ve maǾlūm  

14. ola ki taĥķįķān miķāmārosda ādem vardur ki sebāǾ gibidür 

15. anlar merdümħārlardur ve anuñ gibi cezįre-yi şumaŧranuñ žahrında  

 

52b 

1. daħı merdümħārlar vardur anlara butunh dirler anlardan külli haźer  

2. oluna diyar-ı cezįre-yi cāve cezįre-yi cāvenüñ deyereleri bu  

3. vechledür ki źikr olunur evvelā maǾlūm ola ki ĥaśā-i lübān anda  

4. olur ki aña lübān-ı cārį dirler ve lafž-ı ĥaśā lisān-ı Ǿarabįde  

5. aĥcār-ı śaġįredür yaǾnį seng-i rįze-yi lübān dimek olur ve cezįre-yi 

6. cāvenüñ evveli şimāledür aña cebel-i sende dirler fās anuñ  

7. ķıyāsında iĥtilāf üzeredür yaǾnį üc ķavl vardur evveli 

8. ķırķdan üc eśbaǾdur ikinci iki buçuķ eśbaǾdur üçinci 

9. iki eśbaǾdur ammā muśannif yanında ķavl-i ŝānį evveli ve eśaĥĥdur  

10. iki vech üzerine evveli iki ķavlüñ mābeynidür ikinci ekŝer  

11. ehl-i fenn kitāblarında źikr itdiler ki sendebāri üc eśbaǾdur  

12. ki ol cebel-i sindenüñ cānib-i şimālindedür ammā bu ĥaķįre lāyıĥ  

13. olan oldur ki üçi daħı śaĥįĥdür ve fį zamānına ķavl-i evvel 

14. śaĥįĥdür zįrā muǾallimān-ı baĥr ĥareket-i felek-i ŝāmin ile ebǾād-ı 

15. muġayir oldıġundan ġaflet üzere olup źikr olan  

 

53a 

1. ķıyāsāt-ı ŝābit-i taśavvur itmişlerdür anuñ tafśili bundan aķdem  

2. defeǾātle źikr olunmışdur źikr olan iĥtilāfa sebeb oldur ve  

3. āħir-i cezįre cenūb ŧarafınadur aña şāndį dirler naǾş on bir  

4. eśbaǾdur ve baǾżılar āħirinde naǾş on eśbaǾdur didiler ve maǾlūm  

5. ola ki žahr-ı cezįre-yi cāvenüñ cānib-i ġarbįsinde Ǿimāret yokdur 

6. ħarābdur yaǾnį bender-i meşhūr yokdur ve külliyā benderleri cānib-i şarķa-  
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7. dur ammā žahrınuñ ve baŧınınuñ deyereleri maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzere- 

8. dür ve anda cüzur-ı şuǾbān ve ħarābāt vardur ve baŧınunuñ benādir-i 

9. meşhūresi evvelā carşikdür ki ol bender-i meşhūrdur ferķadān  

10. bir buçuķ eśbaǾdur ve bender-i cāvede ferķadān bir eśbaǾdur bender-i 

11. serbāide naǾş on iki eśbaǾdur ve bender-i lāşimde ferķadān iki 

12. eśbaǾdur baǾżılar eķall dimişlerdür ammā ķıyās-ı ŝevābitüñ tafśįli  

13. niçe defǾa źikr olunmışdur ol taķdįrce dāimā iħtilāfdan  

14. ħalį degüllerdür vechi žāhirdür ve maǾlūm ola ki cezįre-yi 

15. cāvenüñ cenūbįsinde cüzur-ı keŝire vardur anlara cüzur-ı tįmor dirler  

 

53b 

1. ve anlaruñ cānib-i maŧlaǾında baǾżı cezįreler vardur anlara cüzur-ı 

2. bāndan dirler anlar daħı cezāįr-i keŝįredür ve anlar menbitbaķām ve  

3. sandel ve dārü’l-Ǿūd ve besbāyedür ki ol ķasr-ı cüzabevvadur ammā  

4. cüzur-ı ķaranfil cāvenüñ maŧlaǾ-ı cānibindedür ki anlara moloko dirler  

5. ve baǾżılar menbit-i ķaranfil ġāyet śaǾb olmaġın ol maĥalle varılmaz  

6. kemālin bulup yire dökilden śoñra bārān zamānında seyl ile 

7. gelür ol vaķt ħalķ cemǾ iderler diyü naķl olunır ve anlaruñ  

8. şarķı ve cenūbįsinde cüzur-ı vāġledür ve anda bir cezįre naķl  

9. olunır ki aña cezįre-yi vāķvāķ dirler vech-i tesmįye oldur ki anda  

10. bir nevǾi dıraĥt olurmış ki meyvesi ādem kellesi şeklinde 

11. olup anuñ her ķatķısı ki tamām kemālüñ bula aġacından üzilüb 

12. düşüp  źikr olan kelleden vāķ vāķ diyü bir sedā  gelüp  

13. iki şaķķ olurmış diyü źikr olunır ĥażret-i ĥaķķuñ ķudretine  

14. nihāyet yoķdur vāllahǾ ali külli şeyin ķadįr diyar-ı cüzur-ı cenūbiyyāt  

15. şarķıyyāt cüzur-ı cenūbiyyāt şarķıyyātuñ deyereleri bu vechle  

 

54a 

1. dür ki źikr olunır evvelā maǾlūm ola ki anlaruñ Ǿažįmi cezįre-yi  

2. celülüdür baǾżılar źikr itdiler ki anuñ ŧūlu iki aylık yoldur ve  
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3. ol cāvenüñ cānib-i şarķįsindedür ammā baǾiddür ve çįnüñ cānib-i  

4. cenūbįsindedür andan śoñra bir cezįre vardur aña feryuķ dirler  

5. ol daħı evvelį cezįredür ve maǾmūrdur ve benādir-i çįnden şarķį  

6. ve cenūbįdür andan śoñra bir cezįre daħı vardur aña ġur dirler  

7. ve ol daħı Ǿažįmdür ve maǾmūrdur ve çįnüñ üzerindedür cānib-i  

8. cenūbįsinde ve anuñ sulŧānı ehl-i çįn ile muĥāribdür ve ol  

9. maǾden-i ĥadįd ġūridür ve cüzur-ı moloko ve cüzur-ı miķasar ve cüzur-ı 

10. bandan ce cüzur-ı tįmor yaǾnį źikr olunan cezāir daħı muķaddem źikr 

11. olan gibi külliyā maǾmūrlardur ve maǾlūm ola ki taĥķįķan cüzur-ı 

12. tįmor cāvenüñ cānib-i cenūbįsündedür ve maŧlaǾ-ı süheyl üzeredür ve  

13. cüzur-ı bāndan maŧlaǾ-ı tįr üzeredür ve cüzur-ı moloko şarķ cānibindedür  

14. ve źikr olunur ki evvel cüzur-ı tįmor cānib-i şimāldedür ve naǾş on  

15. eśbaǾdur ve āħiri ki cānib-i cenūbdadur naǾş altı eśbaǾdur ve ol  

 

54b 

1. bender-i sifāleye muķābildür ve cüzur-ı bāndanda naǾş yedi eśbaǾ  

2. dur ve cüzur-ı molokoda ferķadān üc eśbaǾdur ve cüzur-ı muķāśar  

3. da ki evveli cānib-i şimāledür ferākid altı eśbaǾdur āĥiri  ki cānib-i 

4. cenūbedür ferāķid bir eśbaǾdur ve cüzur-ı berr-i nįke evveli şimāledür 

5. cāh beş eśbaǾdur ve āħiri ki cenūbedür ferāķid altı eśbaǾdur 

6. ve maǾcūn-ı berr-i nevį anda olur ve ķıyāsāt-ı ŝevābitüñ aĥvāli 

7. niçe defǾa źikr olunmışdur beşinci faśl taĥte’l-arż 

8. bulınan memleketüñ aĥvālin beyān ider evvelā maǾlūm ola ki  

9. ol rubǾ-ı meskūnuñ eķālįm-i sebǾanuñ ġayrıdur anı ŧāįfe-yi 

10. portuķāl bulmışdur ve bulınalı elli yıldan ziyāde olmışdur  

11. ve ĥükemā-yı müteķaddimįn andan ħaberdār olmadıķları müteǾayyindür 

12. zįrā ketb-i heyǿetde arżuñ rubǾ şimālisi žāhir olmışdur diyü 

13. naķl olunmışdur egerçi  mütāaħħirįn daħı ķudemādan bir miķdār  

14. ziyāde bulmışlardur ammā źikr olan tāįfe külli diķķat idüp  

15. yaǾnį niçe müddet baĥr-ı muĥįŧi arayup āħir-i cezāįr-i ħālidātuñ  
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55a 

1. cānib-i ġarbįsinde taĥtü’l-arż bir vilāyet bulmışlardur ki ol 

2. ĥaliyā tere-novā yaǾnį yeñi memleket dimekle maǾrūf ve meşhūrdur ve  

3. anuñ ŧaraf-ı şarķįsi cezāįr-i ħālidātdan yigirmi derece miķdārıdur  

4. ammā cānib-i ġarbįsi ŧoķsān derecedür ve reǿs-i şimālįsi ħaŧŧ-ı  

5. istivādan altmış dereceden ziyādedür ve reǿs-i cenūbįsi daħı  

6. yine ħaŧŧ-ı istivādan altmış derecedür ve źikr olan reǿs-i 

7. cenūbįnüñ muķābelesinde yaǾnį yine cenūb-ı cānįbinde bir berr-i Ǿažįm  

8. daħı bulmışlardur ki ol žulmāt-ı cenūbiyyeye dāħil olmışdur  

9. ammā anuñ aĥvāli nā-maǾlūmdur ve ol maĥalle maġāġāneyā boġazı 

10. dirler bulan ķapudanuñ ismiyle tesmiye olunmışdur ve ŧūlı yetmiş 

11. derecedür ammā Ǿarżı yüz yigirmi dereceden ziyādedür ki tamām-ı  

12. devr arżuñ ŝaliŝi miķdārıdur yaǾnį bir yıllıķ yoldan ziyādedür  

13. belki cezįre degüldür ŧaraf-ı şimālde arża muttaśıldur ve bulınan  

14. zamāna dek aślā ol cānibüñ bu cānibe ve cānibüñ ol cānibe  

15. ħaberi vāśıl olmamışdur ve anuñ ehlį kitābdan ve resūlden  

 

55b 

1. bį-ħaberlerdür ammā vuĥūşe müşābihdür diyü źikr olunur ve ol 

2. diyārda düvāl-i pā-kelb śuratlu ve boyunsuz yaǾnį başları gögsünde 

3. ādemler olup ve yine ādem şeklinde bir ŧāife olup on sekiz 

4. arş ķaddlerü olup ĥatta anlaruñ ikisini portuķāla götürirken  

5. deryāya müteĥammül olmayup yolda helāk olup etlerini kemiklerinden  

6. ayırup kemiklerini ādem vażǾı üzerine şehr-i lizponāya yaǾnį  

7. taĥt-ı portuķāla getürmişlerdür bi-l-fiǾil anuñ ķapusında  

8. aśılmışdur diyü naķl olunur ve bunlardan ġayrı ĥayvānāt-ı  

9. ġarįbe ve nebātāt ve māǾden-i bį-ĥaddür diyü źikr olunur ĥaliyā  

10. portuķāl ve ispānyā ve frāncsa ŧāifesi varup her birisi  

11. birer miķdār yerni taǾmįr idüp kendülere tābǾi ķılmışlardur ve źikr  
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12. olunan yeñi memleketden bizüm zamānımızda baķām yüki ile bir  

13. frāncsa barçası gelüp anlar daħı bu maķūle niçe dürlü ħaberler  

14. virüp ĥatta ol ŧāifenüñ oķını ve yayını getürdiler oķları  

15. sāir oķlaruñ ikisinden külli mütefāvit olup ve yayları bir Ǿažįm  

 

56a 

1. kemān-gereden mütecāviz idi ve bundan aķdem ibrāhįm pāşā merĥūmun  

2. vezāreti zamānında darü’s-sulŧana maĥruse-yi istanbūla portuķāluñ  

3. bir yarar ķapudānı gelüp saǾādetlü pād-i-şāh ĥažretlerüne iŧāǾat  

4. idüp ve ilmǾ-i deryāda ġāyet mā-hurūfį nücūmda kemāl-i mertebe-i mahāreti 

5. ruşen ve žāhir olup āsitāne-yi saǾādetden dirlik taǾyįn olunmışdı  

6. andan daħı źikr olunan aĥvāl niçe kere istimāǾ olunup andan  

7. ġayrı yine źikr olunan ķapudāndan mesmūǾdur ki muķaddimā źikr  

8. olunan maġāġāneyā boġazından kiçüp yeñi memleketüñ cānib-i ġarbį-  

9. sinde olan maĥalden vilāyet-i çįn ki ŧoķsan derecedür taĥtü’l- 

10. Ǿarż ķuŧbın mābeyninde yaǾnį ħaŧŧ-ı istivāda yüriyüp iki 

11. ay olmadan vilāyet-i çįne vāśıl olup bir niçe zamāndan śoñra  

12. fevkü’l-Ǿarż ŧaraf-ı cenūbdan yaǾnį cānib-i vilāyet-i hindden  

13. kapvaban- isperānse yaǾnį reǿs-ül ümid yolı ile yine portuķāla  

14. geldüm diyü naķl iderdi ve tahtü’l-Ǿarż olan yolda rüzgār  

15. muĥālif olduġı zamānda sākin olıcaķ münāsib cezāir yoķdur  

 

56b  

1. yoķsa çįne yeñi memleketden ol yol ile gitmek cānib-i cenūbdan  

2. gitmekden evveli idi diyü daǾvā iderdi ve cānib-i şimālden  

3. gidilmek mümkün olmadıġunuñ sebebi cānib-i şimālde şiddet-i şitādan  

4. rūy-ı deryā müncemid olur ve bir vechi daħı oldur ki şimāl ŧarafına  

5. žulumāta dek berr mümtedddür ol eclden ol ŧarafdan gidilmek  

6. mümkün degüldür diyü naķl iderdi ve bu daħı maǾlūm ola ki yeñi  

7. memleket vilāyet-i hindde bengālenüñ ve serendįbüñ ve cezįre-yi 
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8. şumaŧranuñ ve anlara ķarįb nice maĥallüñ ĥatta cezįre-yi ķamerüñ  

9. taĥtında vāǾķi olmışdur yaǾnį yeñi memleketde sākin olanlar ile 

10. bunlarda sākin olan ŧāifenüñ semt-ü-ķademlerü biri birinüñ  

11. üzerine müntaśıb olur ve bunlar ķudemānuñ maǾlūmı olmışdur  

12. egerçi ķudemā daħı rubǾ-ı şimālįnüñ ibtidāsında ve intihāsında  

13. yaǾnį ķuŧr-ı Ǿarżuñ ŧarafeyninde vāķiǾ olanlaruñ semt-i ķademleri 

14. biri birinüñ üzerine müntaśıb olur diyü źikr itmişlerdür ammā  

15. ol hemān iki maĥale münĥaśırdur ve bu daħı maǾlūm ola ki ol  

 

 

57a 

1. vilāyetüñ ehli cāizdür ki nevǾı insāndan olmayup maħlūķ-ı āħir  

2. olalar ve ol diyāruñ aĥvāli tafśįl olunsa śadadan çıķılur aña 

3. bināǿen bu mertebe ile iktifā 

4.  olundu beşinci bāb  

5. ķıyāsatı ve ıśŧılāĥ-ı ehl-i baĥri beyān ider ve ol sekiz faśldur  

6. evvelki faśl aĥvāl-i ķıyāsı beyān ider ki ol irtifāǾ ve   

7. inĥıŧāŧ-ı kevākibdür daire-yi ufķdan ve her kevkebi cānib-i ķuŧbda  

8. ķuŧba ķarįb ola anuñ ķıyāsı śaĥįĥdür ammā ki ķuŧbdan baǾįd 

9. ola anuñ ķıyāsı żaǾf üzere olur ve ķıyāsuñ śıĥĥatinde baǾżı  

10. şarŧ vardur evveli oldur ki śāĥib-i ķıyāsuñ yaǾnį muǾallimān-ı 

11. baĥruñ nažarı śaĥįĥ olup ve ķıyāsı śıĥĥat üzere ola zįrā  

12. anuñ ki nažarı żaǾf üzere ola ķıyāsı muĥattel olur ikinci  

13. oldur ki maĥall-i ķıyāsda baĥruñ levni esved olup beyāż olmaya ve  

14. ġubār olmaya ve nücūm-ı žāhir ve beyyin ola ve maǾlūm ola ki leyāl-i 

15. ķamerde yaǾnį mehtābda vāķiǾ olan ķıyāsda nefes olup leyālį 

16. žulāmuñ ħilāfı olur ki anda żayyıķ olur üçinci oldur ki  

 

57b 

1. ķıyāsāt-ı rüǿus-ı meşhūreye muvāfıķ ola ve illā śaĥįĥ olmaz ve  
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2. maǾlūm ola ki sefįne mābeyn ķuŧbında giderken cānįb-i şarķ 

3. ve ġarbde olan kevākibüñ irtifaǾı ve inĥiŧāŧı ķıyās olmaķ śaĥįĥ  

4. degüldür zįrā kevākib-i kürede müstaġriķdur ve bu śūretde muǾallimān-ı 

5. baĥr yanında maǾrūfdur ki murıķ ve maġzir yaǾnį kenārda ve deryāda  

6. bu ķıyās olmaķ muĥālatdandur ikinci faśl ķıyās-ı aślįyi  

7. beyān ider ki ol ķıyās-ı cāh yaǾnį cüdeyydür anuñ evvelį istiķlāl-i 

8. śarfede yaǾnį menāzil-i ķamerden menzil-i śarfe semt-i reǿsde olup  

9. dāire-yi-nıśfu’n-nehhārda olduġı zamāndadur ve  evsaŧı ind-i  

10. istiklāl Ǿavvādur ve āħiri vaķt-i istiklāl simāk-ı Ǿazelden  

11. ve ķıyās-ı cāhden śoñra ferķadeyn iledür andan śoñra naǾşle  

12. dür ve bunlardan śoñra başįdür ammā bunlarda başį olmaz imdi 

13. evvelā maǾlūm ola ki ķıyās-ı cāhde baǾżı emākinde iħtilāf  

14. vāķıǾ olmışdur sebebi āletüñ saġįr ve kebįr olmasıdur ol 

15. eclden baǾżı yirde naķl-i fāsidler vardur rekenc ve midrar yaǾnį  

 

58a 

1. dįv gibi zįrā Ǿarab ve herāmize ve ehl-i hind yanında cüdeyy anda  

2. on eśbaǾdur ve şovilyān yanında ŧoķuz eśbaǾdur ve andan  

3. ġayrı setvāhį ve dābūl içün külliyā sekizdür diyü ittifāķ  

4. itdiler ve yine ramengüte ve cāmesfelede Ǿarab ve şovilyān  

5. yanında ferķadān sekiz eśbaǾdur ve ehl-i hind yanında sekiz buçuķ  

6. eśbaǾdur eśaĥĥı muǾallimān baĥrüñ tecrübesi ile maǾlūm olur ve deyere- 

7. de yaǾnį ŧuruķda olan iħtilāf daħı tecrübe ile maǾlūm  

8. olur dimişlerdür ammā bu ĥaķįre layıĥ olan oldur ki źikr 

9. olunan iħtilāfāt ĥareket-i ŝāniye ile ŝevābit-i ĥareket itmegin ebǾād-ı 

10. muġāyir oldıgındandur üçinci faśl levāĥıķ-ı  

11. ķıyāsı beyān ider ki ol irtifaǾı ve inĥıŧāŧ-ı kevākibdür ve ķāǾide-yi  

12. külliyedür ki iki kevkeb bir levĥde yaǾnį bir ķıyāsda Ǿitidālde olsa  

13. yā ŧulūǾ ve yā ġurūbı zamānında gerek cānib-i şimālde gerek cānib-i 

14. cenūbda eger ki ķuŧba müsāmat olalar Ǿaķsinde daħı eyle olur  
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15. ve eger ķuŧbdan mürtefiǾ olsa ne miķdār irtifāǾ ile olursa  

 

58b 

1. taĥtında daħı inĥiŧāŧı ol miķdār olur ve kevkebki ķuŧbuñ  

2. taĥtında ola fevķınde olsa Ǿaķsi olur ve bunlar ile ķuŧbdan  

3. cāhuñ irtifāǾı ve inĥıŧāŧı žāhirdür ve bunlaruñ ziyādesi  

4. ve meyli bāşįlerüñ śıĥĥatine delįldür ve cāhuñ irtifāǾı ve inĥıŧāŧı 

5. mābeyninde olan ĥaśśalar bāşį dirler dördinci faśl esāmį-i 

6. aħnān ile ķıyās içün istiǾmāl olunan kevākibüñ isimlerüñ  

7. beyān ider evvelā cāh ki aña ehl-i maġrįb-i sümeyyā ve Ǿacāmgāh ve  

8. ehl-i heyǿet cüdeyy dirler ve ol ġāyet meşhūr olmaġın ķuŧb-ı  

9. şimāle ķuŧb-ı cāh dirler ve ferķadān ki anlara ĥācizeyn dirler  

10. ve naǾş ki anuñ evvelinde olan iki kevkebe muķaddimeyn dirler  

11. üçinciye ferd ve dördinciye ħāfį ve beşinciye cevn  

12. ve altıncıya Ǿunāķ dirler sühāya muǾānaķa itdükçün ve mehāye 

13. nuǾayş ve śaydaķ dirler ve yedinciye ķayd dirler źikr olandan  

14. ġayrı daħı isimleri vardur ve ŝāliŝ ile rābiǾ-i araceyn  

15. dirler anlaruñ ardına ķalmaġın ve evvel olan dördine  

 

59a 

1. serįr-i bāķį olan üçine banāt dirler serįr-i naǾş dirler  

2. ve nāķa ki anuñ içün ismi çoķdur ve kevkebi daħı çoķdur cümle 

3. isminden biri sinām ve zātü’l kürsį ve keffü’l-ħażįbdür zįrā  

4. nāķa cümle śuvra dāħil olur ve Ǿayyūķ ki aña bārü’s-ŝüreyyā dirler  

5. ve nesr-i vāķiǾ ki aña nesr-i kebįr ve kāŝir ve küfeyt dirler simāk-ı şimālį 

6. ki aña rāmiĥ dirler ve uĥaymir daħı dirler ve ŝüreyyā ki aña necm dirler ve  

7. ŧāir ki aña nesr-i saġįr-i hįrān dirler ve cevzā ki aña mįzān ve nažm  

8. dirler ve tįr ki aña şuǾrā-yı Ǿubur yaǾnį şuǾrā-yı-yemānį dirler ve bācis 

9. daħı dirler ve iklįl ki aña tāc dirler ve ķalb ki aña ķalbü’l-Ǿaķreb  

10. dirler ve ĥamāreyn ki evveline maǾıķl ve ikinciye žalįm dirler ve yine anlara  
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11. Ǿirfān ve fāriseyn ve Ǿamūdeyn dirler ve süheyl ki ġāyet meşhūr olmaġın  

12. ķuŧb-ı cenūba ķuŧb-ı süheyl dirler ve sülbār ki aña muĥanneŝ dirler ve  

13. aña muĥanneŝ dinilmenüñ sebebi muķaddimā źikr olunmışdur beşinci faśl  

14. ķuŧb üzerine ferķadeynüñ devrin beyān ider maǾlūm ola ki 

15. anuñ devr itmesinde altı ĥalet vardur evvelkisi cānib-i maşrıķda  

 

59b 

1. Ǿitidāl zamānında ķuŧbdan beş Ǿeśba mürtefiǾ olur ki zamān-ı 

2. istiķlāl-i śarfedür ki ol vaķt cāhda bāşį yaǾnį ĥaśśa-i irtifāǾ 

3. yoķdur yaǾnį esfel-i irtifāǾdadur ve ol zamānda cāh beş eśbaǾ 

4. oldıġı maĥallerde anlar on iki eśbaǾ olurlar yā cüzǿi żayyıķ  

5. ikincisi ferķad-ı kebįr cāhuñ üzerinde müstaķįm oldıġı zamānda  

6. bāşį-yi cāh nıśf eśbaǾ olur yā cüzǿ-i żayyıķ ol zamān  

7. istiķlāl-i zabānādur ve ferķad ile ķuŧbuñ mābeyni yedi buçuķ  

8. eśbaǾ olur üçincisi ferķad-ı śaġįr ferķad-ı kebįrüñ üzerine  

9. müstaķįm olsa ol vaķt istiķlāl-i mābeyn şevle ve teǾāyimdür 

10. bāşį-yi cāh iki eśbaǾdan rubǾ nāķıs olur ve ol vaķt ferķad-ı 

11. śaġįr ķuŧbdan beş eśbaǾ ve rubǾ mürtefiǾ olur dördincisi 

12. ferķadeyn-i nāĥiye maġįbde Ǿitidāl üzere olsa ol vaķt  

13. istiķlāl-i mābeyn ferǾayndür bāşį-yi cāh dört eśbaǾ olur 

14. ve anlar ol vaķt taĥt-ı ķuŧbda beş eśbaǾ olur yaǾnį nāciye-yi maŧlaǾda  

15. Ǿitidālde iken beş eśbaǾ mürtefiǾ oldıġı gibi bunda ol  

 

60a 

1. miķdār münĥatt olur ve ol vaķt bunlar cāh beş eśbaǾ oldıġı  

2. maĥallerde iki eśbaǾ ufķdan mürtefiǾ olurlar beşincisi ferķad-ı 

3. kebįr ki taĥt-ı cāhde olsa ol vaķt istiķlāl-i buŧeyndür  

4. bāşį-yi cāh üc eśbaǾ ve nıśf eśbaǾ olur ve ol taĥt ķuŧbda  

5. olur ve cāhuñ fevķınde müstaķįm olduġı gibi bunda daħı  

6. yedi buçuķ eśbaǾ ķuŧbuñ taĥtında olur altıncısı ferķad-ı kebįr ferķad-ı 
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7. śaġįr üzerine müstaķįm olsa ol vaķt istiķlāl-i mābeyn  

8. haķaǾ ve henaǾdur bāşį-yi cāh iki eśbaǾ ve rubǾ olur ol vaķt  

9. ol ķuŧbuñ taĥtında olur ve ferķad-ı śaġįr ferķad-ı kebįr üzerine müstaķįm  

10. oldıġı gibi bunda daħı ķuŧbuñ taĥtında beş eśbaǾ ve rubǾ münĥatt 

11. olur ve bu daħı maǾlūm ola ki ferķad-ı kebįr ile ferķad-ı śaġįr  

12. cañib-i maşrıķda Ǿitidālden śoñra ferķad-ı kebįr cāhuñ üzerinde  

13. müstaķįm olunca iki buçuķ eśbaǾ mürtefiǾ olur Ǿaķsinde yaǾnį  

14. cānib-i maġrįbde olan Ǿitidālde ķuŧbuñ taĥtında olur ol daħı  

15. ol miķdārdur ĥamāreyn Ǿitidāl itdügi zamānda maǾıķl  

 

60b 

1. cānib-i maġįbden cānibe cüzǿi māil olur eyle olsa žalįm  

2. ol maĥalde ķuŧbuñ üzerinedür yaǾnį ki ġāyet irtifāǾda olur ve  

3. źikr olunan irtifāǾ ve inĥıŧāŧ kevākib ve bāşį-yi cāh yaǾnį ĥaśśa-yı 

4. izdiyād irtifāǾ-ı cāh ĥareketi ŝāniye ile ŝevābitüñ ĥareketine tālidür 

5. andan ġaflet olunmaya defǾātle źikr olunmışdur altıncı faśl   

6. menāzil-i ķamer ki yigirmi sekiz menzildür sene-yi şemsiyyede her birinüñ  

7. istiķlāli zamānında vāķiǾ olan bāşįlerüñ miķdārun ki ol 

8. ķıyās-ı cāhuñ suǾūdinüñ yaǾnį irtifāǾnuñ tezāyididür anları  

9. beyān ider imdi evvelā maǾlūm ola ki vaķt-i istiķlāl-i śarfede 

10. ve vaķt-i Ǿitidāl ferķadeynde ve ŝāliŝ-i naǾş cāhuñ üzerinde müstaķįm  

11. oldıġı maĥalde ki ucı bir vaķtdur ol zamānda cāh-ı ķuŧbuñ  

12. taĥtında esfel-i irtifāǾa ķarįb olur ol vaķtuñ ķıyāsı Ǿınde’l- 

13. cumhūr ķıyāsı aślį dimekle meşhūrdur baǾde istiķlāl-i Ǿavvāda  

14. cāh tamām esfel-i irtifāǾadadur ve ķıyāsı meŝel-i ķıyās-ı śarfedür ve  

15. istiķlāl-i simākü’l-Ǿazelde daħı meŝel-i śarfedür yaǾnį anuñ  

 

61a 

1. ķıyāsı daħı meŝel-i śarfe ve Ǿavvādur ammā ĥaķįķatde müsāvį  

2. degüldür lakin farķı cüzǿį olmaġın ehl-i baĥrüñ ķıyāsında žāhir 
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3. olmaz ammā bu üc menzilden śoñra cāhuñ irtifāǾı žāhir  

4. olur ki aña ehl-i baĥr bāşį dirler yaǾnį ĥaśśa-i izdiyād irtifāǾı 

5. cüdeyy dimekdür ve izdiyād-ı bāşįnüñ mebdeǾįnüñ evveli istiķlāl-i  

6. menzil-i ġafrdür ki anda bāşį rubǾ eśbaǾdur ve simāk daħı taķrįben  

7. anuñ gibi rubǾ eśbaǾdur zebānānuñ istiķlālinde bāşį nıśf-ı  

8. eśbaǾdan żayyıķ olur ve ol vaķt ferķad-ı kebįr cāhuñ üzerinde  

9. müstaķįm olur ve ĥamāreyn Ǿitidālde olur cānib-i cenūbda şarķ 

10. ŧarafında ve iklįlüñ istiķlālinde bāşį ŝülüŝe-yi erbāǾ eśbaǾdur ve  

11. ķalbüñ istiķlālinde bāşį bir eśbaǾ olur ve şevlede bir buçuķ eśbaǾ 

12. olur ve neǾāimde iki eśbaǾ olur ve beldede iki buçuķ eśbaǾ olur 

13. ve saǾdü’z-zābiĥde üc eśbaǾ olur ve saǾdü’l-buleǾde üc eśbaǾ  

14. ve rubǾ olur ve saǾdü’s-suǾūdda üc buçuķ eśbaǾ olur ve saǾd 

15. ü’l- aħbiyede dört eśbaǾdan rubǾ eśbaǾ nāķıs olur ve ferǾ-ül  

 

61b 

1. muķaddimde ve ferü’l-muǾaħħerde ve baŧınü’l-ĥavvetdeki ol reşādur dört 

2. eśbaǾ olur yaǾnį cāh ġāyet irtifāǾda olur ammā ĥaķįķat ġāyet  

3. irtifāǾ istiķlāl-i ferǾü’l-muǾaħħardedür ki muķaddimā Ǿavvāda źikr olunan  

4. gibi olur ve hubūŧinüñ bāşįsinüñ ibtidāsı istiķlāl 

5. şarŧında olur ki ol vaķt bāşį dört eśbaǾdan rubǾ nāķısdur 

6. ve istiķlāl-i buŧeynde üc buçuķ eśbaǾdur ve istiķlāl-i ŝüreyyā üc 

7. eśbaǾ ve rubǾdur ve istiķlāl-i deberānda üc eśbaǾ olur ve heķaǾda  

8. iki buçuķ eśbaǾ dur ve henǾada iki eśbaǾdur zįrāǾı şimālįde 

9. bir buçuķ eśbaǾ olur ve neŝrde bir eśbaǾdan bir miķdār żayyıķ olur 

10. ve istiķlāl-i ŧarfede bir eśbaǾdan rubǾ nāķısdur ve istiķlāl-i 

11. cebhede nıśf eśbaǾ olur ve zeberede rubǾ eśbaǾdur ki yigirmi  

12. sekiz menzillik bāşįleri bunlardur ki tamām oldı ammā irtifāǾ ve  

13. inĥiŧāŧ baǾżı menāzilde nefes üzere olup baǾżısında żayyıķ  

14. olmaķdan ħāli degüldür ve maǾlūm ola ki źikr olunan bāşį 

15. yaǾnį ĥaśśa-yi izdiyād irtifāǾı cüdeyy ve miķdār-ı eśābiǾ irtifāǾ ve  
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62a 

1. inĥiŧāŧ-ı kevākib muķaddimā źikr olunan üzere ŝevābitüñ felek-i ŝāmin  

2. ĥareketiyle olan ĥareketine tābǾidur zįrā ŝevābit-i felekü’l-bürūcuñ  

3. ķuŧbını ĥareket-i ĥāśśaları ile devr iderler ol taķdįrce mürūr-ı 

4. eyyām ile ebǾād ve irtifāǾ ve inĥıŧāŧ-ı ŝevābit ve ĥaśśa-i bāşį taġayyür 

5. bulur andan ġaflet olunmaya ammā ki mürūr-ı zamān ile iħtilāf vāķiǾ  

6. olduķda tekrār ebǾād ve miķdār-ı irifāǾı ve inĥıŧāŧ kevākib ve ĥaśśa-i  

7. bāşį maǾlūm olunup aña göre niçe müddet yine Ǿamel olunmaķ müvecceh  

8. dür yedinci faśl śāĥib-i derküñ yaǾnį muǾallimān-ı  

9. baĥrüñ şarŧlarun beyān ider ki anlar içün altı şart vardur  

10. evvelkisi deyerāt ve ķıyāsat ve mesāfāt bilinmek lāzımdur ikincisi 

11. aĥvāl-i hoķķa tamām-ı maǾlūm olup  yaǾnį pūsıla-yı emākin-i maǾrūfe-  

12. ye rāst itmek elzemdür ve ķuŧb-ı cāh yaǾnį şimāl daħı yerinde  

13. olmaķ vācibdür yaǾnį ibrenüñ ucı muķaddimā źikr olunan gibi yedi  

14. derece noķŧa-yı şimālden cānib-i şarķa olmaķ gerekdür ki ķuŧb-ı şimāl  

15. yerinde ola üçincisi muǾallim  gitdügi yolu bilmek lābüddür ki  

 

62b 

1. anuñ ile ne maĥalle varılur ve ķuvvet-i bāśırası daħı śaĥįĥ olmaķ  

2. şarŧdur dördincisi ŧarįķlerüñ mevāsimin yaǾnį her bendere  

3. varılan ŧarįķüñ mevsimini bilmek mühimmdür beşincisi sefįnenüñ  

4. ŧabiǾatını yaǾnį evvelā yükini ki ne miķdār baĥār getürmege mütaĥammüldür 

5. ve bahār ehl-i hind ıśtılāĥında vilāyet-i rūmda müdd ve mıśrda  

6. erdeb ve baġdādda ŧaġar dimek gibidür meŝelā hindden  

7. bahār gemileri geldi dimek yükli gemiler geldi dimekdür ammā 

8. ħalķ mābeyninde bahār hindden gelen metāǾuñ yaǾnį edvebben 

9. ĥārrenüñ ismi olmaķla meşhūr olmışdur ve her sefįnenüñ  

10. yükine göre yürimesin ve alāt ve esbābınuñ Ǿilmen bilmekdür  

11. altıncısı aĥvāl-i medd-ü-cezįri yaǾnį aķındı kāh kenāra ve kāh  
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12. deryāya olur anı bilmekdür ki bir gün ve bir gicede iki kere medd 

13. ve iki kere cezir vāķiǾ olur ve her birinüñ zamānı iki zām  

14. örfį miķdārı olur yaǾnį altı sāǾat-ı zamāneye miķdārı medd 

15. ve altı sāǾat miķdārı cezir ve tekrār altı sāǾat miķdārı  

 

63a 

1. medd ve altı sāǾat miķdārı cezįr olur taķriben ve meddüñ ibtidāsı 

2. ķamerüñ ŧulūǾı veyā ġurūbı zamānındandur ol eclden her zamān  

3. bir vaķtde olmaz meŝelā evvelį aħşām zamānında yā nıśfü’l-leylde  

4. ve yā śābaĥa ķarįb zamānda ķamer-i ŧulūǾ veyā ġurūb iderken ki 

5. ibtidāǾ ide irtesi ķamerüñ tevāli üzere olan ĥareketi miķdārı  

6. yaǾnį taķrįben on iki derece śoñra ibtidā iderki ol yine yā  

7. ŧulūǾ veyā ġurūb zamānıdur ol taķdįrce ŧulūǾ-ı ķamerden dāire-yi 

8. nıśfu’n-nehhāre gelince meddür ve ġurūb zamānına dek cezįrdür ve yine  

9. ġurūb idüp taĥte’l-Ǿarż dāire-yi nıśfu’n-nehhāre varınca medd ve  

10. tekrār ŧulūǾ idince cezįr vāķiǾ olup her birinüñ miķdārı zamānı 

11. sāǾat-i zamāniyye ile altışar sāǾatden taķrįben üçer derece ziyāde  

12. olur ki ol miķdār ĥareket-i ķamerdür ve anuñ ziyādesi ve noķsānı  

13. ķamerüñ artup eksilmesine tābǾidür zįrā anuñ evvelinde nıśfına  

14. dek cezįr-i muttaśıl medden ziyāde olmaķdadur ayuñ nıśfında  

15. kemālin bulur ve nıśfından āħirine dek medd daħı keźālik muttaśıl  

 

63b 

1. ceźrden ziyāde olmaķdadur ol daħı āħirinde kemālün bulur ĥatta  

2. vilāyet-i hindde gücerāt tevābiǾnden şaŧı surat ve beravec ve  

3. kenbāyede olan mevsim gemilerine yaǾnį büyük gemilere ayuñ  

4. āħiri olmayınca źikr olan boġazlar alubirmez ammā ayuñ āħirinde  

5. medd kemālün bulup gemiler ol zamānlarda çıķup sefer iderler ve  

6. maǾlūm ola ki baĥr-i hürmüzde ve ħūrķārideki ol kürfür vilāyet-i 

7. gücerātdur anlarda ĥadden bįrūn olur meŝelā ġāyet muĥkem  
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8. rüzgārde demür üzerinde yaturken muķābileden medd veyā  

9. cezįr vāķiǾ olsa elbet gemi rüzgār ŧarafına śaldırur zįrā  

10. anuñ zorı rüzgārdan ķavįdür ve źikr olan ħūrķāride 

11. giderken cezįr maĥalline ķarįb zamānda yaǾnį henüz medd variken  

12. lenger bıraķmaķ gerekdür yoķsa aśla demür ŧuŧmaķ iĥtimāl degüldür  

13. imdi bunlar ki maǾlūm ola muǾallimliķ şarŧı yerinde olur  

14. sekizinci faśl kevākib-i meşhūrenüñ ķıyāsuñ beyān ider ki 

15. Ǿind-el-cumhūr śıĥĥat üzere muķayyıddur diyü kitāb-ı Ǿamedde mesŧūrdur  

 

 

64a 

1. ammā muǾallimān-ı ķudemā ķıyāsuñ ibtidāsını ve intihāsını eyyām-ı nevrūz-ı 

2. yezd-ü-cürdį ile maǾlūm idünüp Ǿamel olunurmış lakin her  

3. sene-yi şemsiyyede taķrįben rubǾ yevm-i kebįse olmaķ ile dört  

4. yılda kāhį beş yılda bir gün ziyāde olup Ǿumde-i- teǿlįf  

5. evveli ķırķ yıldan ziyāde olup ol taķdįrce on günden  

6. ziyāde tefāvüt idüp ve ziyāde olduķça ol daħı ziyāde  

7. olup eyle olsa tūl-ı zamān ile muħtelif olur dāimā aña  

8. göre ĥesāb olunmaķ müşgildür imdi münāsib oldur ki min baǾd 

9. sene-yi burūcla Ǿamel oluna zįrā menāzilden ķanķı menzil sene-yi 

10. bürūcuñ ķaçıncı güninde istiķlāl idüp yā maĥal-i ġurūb-ı  

11. şemsde ŧulūǾ idüp  ve yā fecr-i sanįde ġurūb iderse yine ol 

12. bir senede ol zamānda vāķiǾ olur ġālibā ķudemā zamānında sene-yi 

13. bürūc vażǾ olunmadıġu sebebden żarūrį sene-yi yezd-i cürdį  

14. iħtibār itmişler sene-yi bürūc var iken anuñ ile Ǿamel münāsib  

15. degüldür egerçi  sene-yi bürūc ile Ǿamel olunduķda daħı her yetmiş  

 

64b 

1. yılda menāzil bir derece ĥareket ider felekü’ŝ-ŝāmen ĥareketiyle ol 

2. taķdįrce her menzil ŧoķuz yüz on yılda ve simāk ŧoķuz yüz 
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3. seksen yılda maĥallinden gidüp yerine āħir menzil gelür zįrā  

4. her menzil yılda on üc gice ve simāk on dört gice  

5. ŧulūǾ ider imdi yine her yetmiş yılda bir derece ki bir gün olur 

6. aña göre hesāb olunmaķ lāzımdur ammā bu Ǿamel evvelkįden derecāt  

7. ile Ǿamele muvāfıķ ĥesāba esheldür ve maǾlūm ola ki źikr olan  

8. kevākib-i meşhūrenüñ ķıyāsı yedi ķıyāsdur ķıyās-ı evvel  

9. ķıyās-ı cāh-i aślįdür ve ferķadeyndür ki ol vaķt śarfe-i istiķlālde 

10. olup ferķadeyn cānib-i maşrıķda Ǿitidālde ola ve ŝāliŝi naǾş 

11. yaǾnį ferd cāhuñ fevķınde müstaķįm yaǾnį muntaśıb ola ve ħāmisi 

12. ve sādis yaǾnį cüvn ve Ǿunaķ cānib-i maşrıķda Ǿitidālde ola 

13. ol vaķt daħı ķıyās-ı aślįdür ammā ķıyās-ı naǾşda bir miķdār  

14. teǿħįr lāzımdur ķıyās-ı ŝānį kevākib-i murabbaǾ şekl-i tahtanį 

15. cenūbįdür ki istiķlāl-i Ǿavvādadur cāh on eśbaǾ olduġı  

 

65a 

1. maĥallerde anuñ ufķdan irtifāǾı cümle-yi bürūrda dört eśbaǾ  

2. ve rubǾdur ķıyās-ı ŝāliŝ murabbāǿn-ı usŧān Ǿitidālde ola 

3. ol vaķt simāk-ı Ǿazel istiķlālde olur ve ol cāh on eśbaǾ 

4. olduġı maĥallerde yaǾnį cemįǾ bürūrda altı eśbaǾ olur 

5. ķıyās-ı rābǾ ĥamāreyn Ǿitidālde ola ki ol vaķt-i istiķlāl-i 

6. zebānādur ve ferķad-ı kebįr cāhuñ üzerinde müstaķįm olur cāh  

7. on eśbaǾ olduġı maĥallerde ol beş buçuķ eśbaǾdur cemįǾ  

8. bürūrda ķıyās-ı ħāmis sehim-i evveldür ve ol bir kevkebdür ki sehm 

9. ķavsuñ maġįb-i cānibindedür ve aña müşābihdür lakin andan aśġardur 

10. ve anuñ ķıyāsı muśannifüñ iħtirāǿıdur ve anuñ maĥall-i ķıyāsı 

11. vaķt-i istiķlāl-i źābiĥdür ve redif-i vāķiǾ-i kebįr yaǾnį necmü’r 

12. ricāĥ daħı istiķlālde olur ve cāh ile ferķad-ı kebįr daħı  

13. Ǿitidālde olur ve bu ķıyāsa ķıyās-ı ġalķ dirler ki bu ķıyāsuñ  

14. mābeyninde deryā ġalķ olur yaǾnį sefer-i deryā baġlanup münsedd  

15. olur ve cāh on eśbaǾ olduġı maĥallerde ol beş buçuķ eśbaǾdur  
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65b 

1. cemįǾ bürūrda ķıyās-ı sādis-i sülbār yaǾnį muhanniŝdür ki ol 

2. vaķt-i ġurūb nesr-i vāķiǾdedür ve ol vaķt reşā ve şerāŧeynüñ  

3. mābeyni istiķlālde olur ve cāh on eśbaǾ olduġı maĥallerde  

4. ol dört buçuķ eśbaǾdur cemįǾ bürūrda ķıyās-ı sābǾı 

5. süheyl ve sülbār Ǿitidālde ola ol vaķt-i istiķlāl-i ŝüreyyādur 

6. ve cāh on eśbaǾ olduġı maĥallerde anlar üc eśbaǾdur cemįǾ 

7. bürūrda ķıyāsāt-ı meşhūre bunlardur ki źikr olundı  

8. altıncı bāb bürūr-ı meşhūrenüñ ķıyāsuñ beyān  

9. ider ol dört faśldur evvelki faśl ķıyās-ı cāhde  

10. olan iħtilāfı beyān ider maǾlūm ola ki ķıyās-ı cāhde ŧaife-yi 

11. fevkü’z-zih ile ŧaife-yi taĥtü’r-riĥ mābeyninde baǾżı rüǿusda  

12. iħtilāf vāķiǾ oldı ve yine ķıyās-ı aślįde ehl-i hind ile 

13. Ǿarab mābeyninde iħtilāf oldı kitāb-ı Ǿumdede olan  

14. ķavl-i şovilyāne muvāfıķdur ammā kitāb-ı minhācde cemįǾ bürūrda  

15. ķavl-i ķudemā iħtiyār olunmışdur sebebi oldur ki tecrübe olunup  

 

66a 

1. midaver-ü cekde gibi baǾżı iħtilāf üzere olanlar ķudemāya muvāfıķ  

2. bulındı diyü źikr olunmışdur ammā bu ĥaķįre lāyıĥ olan oldur ki  

3. ĥaķįķat-ı ĥāl dāimā iħtilāf üzere olmaķdadur ħālį degüldür zįrā  

4. muķaddimā felek-i ŝāmin ĥareketi ile cāhuñ ĥareketi źikr olunmışdur  

5. ol taķdįrce anuñ mürūr-ı eyyām ile muħtelif olması müteǿayyendür  

6. ve maǾlūm ola ki evvelā vilāyet-i çįnde cāh on bir eśbaǾ olduġı  

7. maĥallden ibtidā olundu tedric ile rubǾ-ı eśbaǾ cemįǾ bürūrda  

8. naķś olmaķ üzerine ammā berr-i çįnde birer eśbaǾ Ǿitibār olundu  

9. ol daħı yine tedrįc iledür ve ibtidāsı berr-i şarķdan olup  

10. intihāsı berr-i Ǿacemde tamām olundu ikinci faśl ķıyās-ı  

11. cāhı beyān ider imdi cāh on bir eśbaǾ olan benderlerden  
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12. ve reǿslerden yaǾnį burunlardan evvelā vilāyet-i çįnden bender-i küşįdür  

13. ve ol bender-i sulŧāndur andan bender-i şātįcāmdur yaǾnį bengāle-i şarķıyye 

14. dür andan reǿs-i kenġārdür berr-i Ǿarabįden andan kenebāyedür andan  

15. reǿs-i cekddür andan reǿsü’l-ĥaddür andan reǿs-i ķaĥĥāzdur berr-i ĥicāzden  

 

66b 

1. ve anuñ baĥrįsinde bir şuǾb vardur aña şuǾb-ı būm dirler andan  

2. reǿs-i devāįrdür berr-i Ǿacemden ve cāh on bir eśbaǾdan rubǾ-ı  

3. nāķıśda olanlar reǿs-i şimāli-yi feşeteküreyādur berr-i şarķįden andan  

4. bender-i śādicāmdür berr-i ġarbįden andan bender-i ķandehārdur andan  

5. māsiyedür andan fürmiyāndur gücerātdan andan reǿs-i ħayyedür  

6. berr-i Ǿarabdan andan reǿsü’l-esveddür berr-i ĥicāzdan anuñ fevķınde  

7. bir ķıŧǾa-i şuǾb vardur aña misemārį dirler andan reǿs-i ümǾisadur 

8. berr-i Ǿacemden ve cāh on buçuķ eśbaǾda olanlar cezįre-yi zenceliyyādur 

9. ammā şimdiki zamānda cezįre degüldür belki bir feşetdür ki anuñ  

10. üzerinde deñiz çatlar ve ol berr-i şarķįdendür ve anuñ cānib-i 

11. baĥrįsi cenūbį reǿs-i ķaşteküryādur andan feşet-i cemāldendį 

12. dür ve müllden yaǾnį berrden ķarye-yi füfelemdür berr-i ġarbįden andan  

13. bender-i bervücedür andan bender-i kükedür gücerātdan andan bender-i 

14. behādirįdür gücerātden andan reǿs-i sāriķdür berr-i Ǿarabdan andan  

15. ķaydāndur berr-i ĥicāzdan andan mersā-yı salıķdur berr-i Ǿacemden  

 

67a 

1. ve cāh on eśbaǾ ve rubǾda olanlar evvelā cüvir-i mevādur berr-i şarķįden  

2. andan şeş-i feşlemdür berr-i ġarbįden andan bender-i sürretdür  

3. gücerātdan andan reǿs- denetdür andan şürā vardur gücerātden  

4. andan ġubbe-i yaǾnį gürfüzi ĥanātildür berr-i Ǿarabdan andan mecra-yı 

5. dįbedür berr-i ĥicāzdan andan mersā-yı nevāįdür berr-i Ǿacemden  

6. ve cāĥ on eśbaǾda olanlar ġubbeǿ-i küşįdür çįnden andan  

7. cebel-i rancāmānįdür berr-i şarķįden andan reǿs-i fişāşdür berr-i 
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8. ġarbįden andan bender-i damendür ve ol reǿs-i ĥūrdan cānib-i 

9. şarķįden ŧaraf-ı cenūbda andan midverdür ol daħı reǿs-i  

10. ħūrdur yaǾnį reǿs-i ħūrķārįdur cānib-i ġarbįden ŧaraf-ı cenūbda 

11. ve anlar gücerātdandur andan reǿs-i maśįredür berr-i Ǿarabdan andan  

12. şuǾb-ı muĥarremdür berr-i ĥicāzdan ve anuñ baĥrįsinde şaǾb-ı ħamįsdür 

13. andan mażraŧātdur berr-i Ǿacemden ve cāh on eśbaǾdan rubǾ  

14. nāķısda olanlar evvelā derdiyevehdür berr-i şarķįden andan  

15. şancerāya ferdādur berr-i ġarbįden andan senedātdur evvel-i künkünden  

 

 

67b 

1. andan ĥalmeteyyendür berr-i ġarbįden andan ħarįķsümāredür berr-i 

2. ĥicāzdan andan cezįre-yi hind-i cederdür cüzur-ı berr-i Ǿacemden andan  

3. mersā-yı Ǿaŧādur berr-i Ǿacemden ve cāh ŧoķuz buçuķ eśbaǾda olanlar  

4. evvelā reknecdür berr-i şarķįden andan kaşġarįdür berr-i ġarbįden  

5. andan dehanüdür künkünden andan serābdur berr-i Ǿarabdan andan  

6. reyāżedür berr-i ĥicāzdan anuñ baĥrįsinde cüzur-ı žihārdur ki 

7. anlar dört cezįredür andan cezįre-yi mesįd-ü-Ǿadāddur cüzur-ı 

8. berr-i Ǿacemden ve sevākindür berrden ve cāh ŧoķuz eśbaǾ ve rubǾda 

9. olanlar evvelā bermūmdur berr-i şarķįden andan mābeyn-i kaşġarį 

10. ve kenārkümdür berr-i ġarbįden andan heccāsįdür künkünden andan  

11. cezįre-yi ĥamarāfevtdür berr-i Ǿarabdan andan celācildür berr-i ĥicāzdan  

12. anuñ baĥrįsinde cüzur-ı dāniķdür ve dāniķ bir nevǿi sefįnenüñ  

13. ismidür andan cezįre-yi bār-mūsa-yı kebįrdür cüzur-ı berr-i Ǿacemden  

14. ve müllden yaǾnį berrden Ǿavaįdür ve cāh ŧoķuz eśbaǾda olanlardan  

15. evvelā küşįdür çįnden andan ġubbe-yi bermūmdur berr-i şarķįden  

 

68a 

1. andan kenārkümdür berr-i ġarbįden andan mehāyimdür künkünden andan  

2. mederkedür berr-i Ǿarabdan andan merābiŧü’l-ħayldür berr-i ĥicāzdan  
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3. ve anuñ baĥrįsinde şuǾbāni deħāħayndür andan cüzur-ı bārį  

4. musā-ı śaġįrdür cüzur-ı berr-i Ǿacemden ve müllden ĥābūnįdür 

5. ve cāh ŧoķuzdan rubǾ nāķısda olanlar evvelā şimālįǿ-i şetmüm  

6. dür berr-i şarķįden andan mānikfetenedür berr-i ġarbįden andan bender-i  

7. şįvildür künkünden ve anuñ baĥrįsinde cezįre-yi ķandįldür andan  

8. cebel-i şiżārdur berr-i Ǿarabdan andan ķarn-ı ĥümeysedür berr-i ĥicāz-  

9. dan ve anuñ baĥrįsinde cezįre-yi ferādur ki ol reǿs-i maŧardek  

10. cānib-i cenūbįsindedür ve ferānuñ baĥrįsinde cüzur-ı źüşacįh  

11. dür andan cezįre-yi temerşaĥdur cüzur-ı berr-i Ǿacemden ve müllden reǿs-i 

12. hāvįdür ve cāh sekiz buçuķ eśbaǾda olanlardan cenūbįǿ-i şiti 

13. mümdür berr-i şarķįden andan cebel-i fülürdür berr-i ġarbįden andan  

14. dandārāsfüdür künkünden andan ġubbe-yi ĥaşįşdür berr-i Ǿarabdan  

15. andan ĥılį-bin-yaǾķūbdur eŧrāf-ı cenūbįǿ-i ĥicāzdan andan  

 

68b 

1. cebel-i śabāyādur ve anuñ baĥrįsinde cezįre-yi riķāķdur andan cezįre-yi 

2. mesāmiredür cüzur-ı berr-i Ǿacemden ve anuñ ġarbįsinde cezįre-yi 

3. žül-ķıfledür ve bunuñ ġarbįsinde źül-aŝledür ve bunuñ  

4. ġarbįsinde müllden terbenūdur ve cāh sekiz eśbaǾ ve rubǾda olanlardan  

5. mābeyn-i şitimüm ve sütvāhįdür berr-i şarķįden andan senāfürmedür 

6. berr-i ġarbįden andan enzelnādur künkünden andan rıķ ve-l-cāzir  

7. dür berr-i Ǿarabdan andan teyseyendür evvel sevāĥal-i yemenden ve  

8. anuñ baĥrįsinde cezr-i fuśayliyātdur andan cüzur-ı taĥtiyyāt  

9. dur cüzur-ı berr-i Ǿacemden ve müllden reǿs-i vaǾįdür ki aña refeǾa daħı  

10. dirler ve cāh sekiz eśbaǾda olanlardan bender-i şanabādur çįn  

11. den andan ġubbe-yi sütvāhį berr-i şarķįden andan feşet-i 

12. menābācedür berr-i ġarbįden andan reǿs-i bürayādur künkünden andan  

13. reǿs-i śavķaredür berr-i Ǿarabdan andan mersā-yı ĥamzedür berr-i 

14. yemenden ve anuñ baĥrįsinde cezįre-yi küddümüldür andan cezįre-yi 

15. žahare-yi Ǿubeytdür cüzur-ı berr-i Ǿacemden ve müllden mārātdur ve cāh  
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69a 

1. sekiz eśbaǾdan rubǾ nāķısda olanlardan cüzur-ı nāc-ı müllįdür 

2. berr-i şarķįden andan sācāfetendur berr-i ġarbįden andan re`s-i  

3. menayādur künkünden andan cebel-i nūsdur berr-i Ǿarabdan  

4. şaķįķdür berr-i yemenden andan baŧn-ı ĥayyātdur berr-i Ǿacemden  

5. ve cāh yedi eśbaǾda olanlardan arāmürįdür berr-i şarķį 

6. den andan ebūtāredür berr-i ġarbįden andan sācavāndur berr-i 

7. tilvāndan andan cebel-i muŧavvaķdur berr-i Ǿarabdan andan cezāndur 

8. berr-i yemenden andan ferasāndur andan cüzur-ı ĥavaŧābdur cüzur-ı 

9. dahelkaden cāh yedi eśbaǾ ve rubǾda olanlardan lāmerį-yi 

10. kenhedür berr-i şarķįden andan fetākünįdür berr-i ġarbįden andan  

11. senedibįsdür tilvāndan andan ŧāķadur berr-i Ǿarabdan andan  

12. şercedür berr-i yemenden andan cezįre-yi mekāmerdür cüzur-ı berr-i 

13. Ǿarabdan andan temerķaśdur cüzur-ı berr-i Ǿacemden ammülü’n nāsdur 

14. berr-i Ǿacemden ve cāh yedi eśbaǾda olanlardan şenbādur çįn  

15. den andan nācarāşįdür berr-i şarķįden andan feşet-i cedāverįdür  

 

69b 

1. berr-i ġarbįden andan cüzur-ı dandabāsįdür tilvāndan andan cebel-i 

2. sācerdür berr-i Ǿarabdan andan laĥiyedür berr-i yemenden ve anuñ  

3. bāhrįsinde cezįre-yi evkāndur cezr-i dahlekadan andan meśavvaǾa 

4. dur cüzur-ı müliyyāt berr-i Ǿacemden ve cāh yedi eśbaǾdan rubǾ nāķıśda 

5. olanlardan telālįdür berr-i şarķįden ve anuñ baĥrįsinde feşet-i 

6. rāmengütedür andan kenārįdür berr-i ġarbįden andan bāndādur 

7. tilvāndan andan şaġavātdur berr-i Ǿarabdan andan cezįre-yi kamrāndur 

8. yemenden ve anuñ ġarbįsinde cezįre-yi bażįǾa ve Ǿuķbāndur  

9. Ǿuķbānuñ baĥrįsinde cebel-i seybāndur andan cezįre-i muķayideĥdur  

10. ve cüzurdur ki ol cezr-i dahleküñ cenūbiyyātındandur andan  

11. sāruvedür cüzur-ı muliyyāt berr-i Ǿacemden ve cāh altı buçuķ eśbaǾda  
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12. olanlardan ġubbe-yi asįyadur berr-i şarķįden andan cezįre-yi farsūvādur 

13. cüzur-ı baĥriyyāt-ı siyāmdan ve andan ankādiyedür berr-i ġarbįden andan  

14. küvvehdür ki aña sendābūr dirler tilvāndandur andan reǿs-i fertekdür  

15. berr-i Ǿarabdan andan reǿs-i keşįbdür berr-i yemenden andan cüzur-ı  

 

70a 

1. ebǾaledür andan feylekdür berr-i Ǿacemden ve cāh altı eśbaǾ ve rubǾda  

2. olanlardan āħir-i ġubbe-yi asiyedür cānib-i cenūbda ki ol ħūrdaħūn  

3. dur berr-i şarķįden andan futāķulįdür berr-i ġarbįden andan seyūre  

4. dür evvel-i münįbārdur andan ĥįricdür berr-i Ǿarabdan andan hudeydedür 

5. berr-i yemenden andan ķarindlįdür berr-i Ǿacemden ve cāh altı eśbaǾda  

6. olanlar lechürdur ve çįnden andan marŧabāndur berr-i şarķįden andan  

7. cezįre-yi nengįdür ve fersüdur andan mütiblįdür berr-i ġarbįden andan  

8. cezįre-yi azādiyūdur evvel-i münįbārdan andan reǿs-i şarmadur berr-i 

9. Ǿarabdan andan reǿs-i ħulubdur berr-i yemenden andan reǿs-i ķıśāredür  

10. berr-i Ǿacemden ve cāh altı eśbaǾdan rubǾnāķıśda olanlar kāradiyü 

11. dür berr-i şarķiden andan ķarįrdür berr-i ġarbįden andan bād-ı ķaladur 

12. münįbārdan ki aña şehr-i zenān dirler andan bürvemdür berr-i Ǿarabdan  

13. andan buķaǾdur berr-i yemenden andan cebel-i zuķurdur andan cüzur-ı 

14. ķerdemiyyātdur berr-i Ǿacemden ve cāh beş buçuķ eśbaǾda olanlar  

15. ħūri belinĥdür berr-i şarķįden andan şimālį reǿs-i cezįre-yi andemāndur 

 

70b 

1. ve ol evvel-i fāl-i andemāndur cānib-i şimālde andan üttürdür 

2. berr-i ġarbįden andan fāknūrdur münįbārdan andan ġubbe-yi Ǿayndur 

3. berr-i Ǿarabdan andan müşecdür berr-i yemenden andan cüzur-ı Ǿadįdür 

4. ve ol āħir-i zuķurdur cānib-i cenūbdan andan reǿs-i Ǿaydebardur berr-i  

5. Ǿacemden ve cāh beş eśbaǾ ve rubǾda olanlar cezįre-yi mekdür berr-i 

6. şarķįden andan andemān-ı kebįrdür andan külįteryedür berr-i ġarbiden  

7. andan kermelįdür münįbārdan andan reǿs-üş-şuǾubdur suķaŧureden  
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8. andan aĥvardur berr-i Ǿarabdan andan reǿs-üs-ŝevrdür berr-i yemenden  

9. andan reǿs-i tüvmedür berr-i Ǿacemden ve cāh beş eśbaǾda olanlar  

10. reǿs-i kenyūsādur çįnden andan ħūr-ı tevāhįdür berr-i şarķįden  

11. ve anuñ baĥrįsinde cezįre-yi fālįdür andan andemān-ı kebįrdür 

12. andan ekreküridür berr-i ġarbįden aña baǾżılar füleykāt 

13. dirler andan menkelür münįbārdur andan feşet-i bālį feniyyendür 

14. ki ol reǿs-ül-ġāldür cānib-i şimālden andan māmį seķuŧaredür 

15. andan Ǿadendür āħir-i berr-i Ǿarab ve evvel-i berr-i yemenden andan bāb-ül  

 

 

71a 

1. mendemdür andan cezįre-yi zemįredür berr-i Ǿacemden ve cāh beş eśbaǾ 

2. dan rubǾ nāķıśda olanlar cezįre-yi nįlįdür berr-i şarķįden andan  

3. andemān-ı kebįrdür andan bender-i mįlāfūrdur berr-i ġarbįden andan  

4. ķunbiledür münįbārdan andan feşet-i bālį feniyyendür fālden 

5. andan cenūbįǿ-i seķuŧaredür andan reǿs-i feylikdür berr-i Ǿacemden  

6. andan reǿs-i ārehdür berr-i Ǿarabdan andan reǿs-i berrdür berr-i Ǿacemden  

7. ve cāh dört buçuķ eśbaǾda olanlar ħurmüzcįdür berr-i şarķįden  

8. ve anuñ baĥrįsinde cezįre-yi levamenddür andan āħir-i cezįre-yi andemān-ı 

9. kebįrdür cānib-i cenūbdan andan śadara fetteredür berr-i ġarbįden  

10. andan müncişremdür münįbārdan andan feşet-i bālį feniyyendür fāl 

11. den andan cüzur-ı semeĥāvdur zāder ve Ǿabdįgūrįdür andan  

12. bender-i mevsādur ammā şimdiki zamānda aña bender-i ibrahįm dirler 

13. berr-i Ǿacemden andan cibāl-i dayyāġāŧdur andan ġubbe-yi tacideh 

14. dür berr-i Ǿacemden ve cāh dört eśbaǾ ve rubǾ olanlar evezār-ı mendā  

15. dur berr-i şarķįden cezįre-yi andemān-ı śaġįrdür yaǾnį anuñ  

 

71b 

1. reǿs-i şimālįsidür andan bülendgāldür berr-i ġarbįden andan reǿs-i 

2. hįlįdür münįbārdan andan cezįre-yi şetelākimdür fālüñ saŧr-ı 
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3. vüsŧānįsinden ve anuñ baĥrįsinde feşet-i şeryā-ı feniyyendür 

4. yaǾnį feşet-i fāl-i śaġįrdür ki fālüñ saŧr-ı baĥrįsindedür andan  

5. gerdefündür yaǾnį reǿs-i aĥmerdür ki ol ġubbe-yi bennenüñ cānib-i 

6. şimālįndedür andan mįŧdur andan zeylaǾdur ve bunlar külliyā berr-i 

7. Ǿacemdendür ve cāh dört eśbaǾda olanlar bunġudur çįnden  

8. andan hūrimelikįdür ki ol bender-i tenāśarįdür berr-i şarķįden  

9. ve anuñ baĥrįsinde cüzur-ı büttüm-ı başkelārdur andan cezįre-yi andemān-ı 

10. śaġįrdür andan külürdür berr-i ġarbįden andan büd-ı fettendür münįbār  

11. dan anuñ baĥrįsinde cezįre-yi gāgādiyüdür andan cezįre-yi gilitti 

12. dür fālüñ saŧr-ı berrįsinde andan gencemencalādur fālüñ saŧr-ı  

13. vüsŧanįsįnden andan beyne’l-ġaşteyndür yaǾnį mābeyn-i feşet-i 

14. bettirāv feşet-i fervelādur fālüñ saŧr-ı baĥrįsinden andan ġubbe-yi  

15. bennedür andan enfiħınazįredür andan meskenedür berr-i Ǿacemden  

 

72a 

1. ve cāh dört eśbaǾdan rubǾ nāķıśda olanlar cezįre-yi şayyān 

2. dur cüzur-ı tākevādan ve berr-i şarķįden andan andemān-ı śaġįrdür 

3. andan faşį feremüdür berr-i ġarbįden andan fābegātdür münįbār  

4. dan andan mābeyn-i cezįre-yi anderav ve cezįre-yi keltįdür fālüñ saŧr-ı  

5. berrįsinden andan cezįre-yi emmįnįdür fālüñ saŧr-ı evsaŧında  

6. andan feşet-i fervelādur fālüñ saŧr-ı baĥrįsinden andan reǿs-i ĥāvfuñ  

7. dur andan cezįre-yi berberedür yaǾnį ħurisemįddür andan ķarye-yi şeyħ 

8. dür berr-i Ǿacemden ve cāh üc buçuķ eśbaǾda olanlar cezįre-yi felülįnį  

9. dür cüzur-ı tākevādan ve berr-i şarķįden andan ŧaraf-ı cenūbį andemān-ı 

10. śaġįrdür andan tirmelāvāśıldur berr-i ġarbįden andan şāliyāt 

11. dur münįbārdan andan cezįre-yi anderavdur fālüñ saŧr-ı berrįsinden  

12. andan cezįre-yi kürediyüdür fālüñ saŧr-ı evsaŧından andan cezįre-yi 

13. eketti ve cezįre-yi bencāremdür fālüñ saŧr-ı baĥrįsinden andan ġubbe-yi 

14. hālūledür berr-i Ǿacemden ve cāh üc eśbaǾ ve rubǾda olanlar  

15. cezįre-yi köşklįnįdür tākevādan ve berr-i şarķįden andan cüzur-ı  
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72b 

1. vįcį-andravįdür cüzur-ı nākabārįden andan nāk-i fetindür berr-i 

2. ġarbįden andan fenābįdür münįbārdan andan mābeyn-i cezįre-yi anderav  

3. ve cezįre-yi kefeyyinįdür fālüñ saŧr-ı berrįsinden andan mābeyn-i cezįre-yi 

4. keverdiyü ve cezįre-yi sehįlįdür fālüñ saŧr-ı evsaŧında andan mābeyn-i 

5. cezįre-yi bencārüm ve cezįre-yi türį ħarābdur fālüñ saŧr-ı baĥrįsinden  

6. andan bender-i küşdür berr-i Ǿacemden ve cāh üc eśbaǾda olanlar  

7. sancūrdur  berr-i çįnden andan bender-i ķarādur berr-i şarķįden ve anuñ  

8. baĥrįsinde cüzur-ı tenkülemdür tāküvādan andan bārį fürşįrdür 

9. cüzur-ı nākebārįden andan marāşįdür cezįre-yi seyelāndan andan  

10. edelāfettendür berr-i ġarbįden andan bender-i ķücįdür münįbārdan  

11. andan cezįre-yi kefeyyinįdür fālüñ saŧr-ı berrįsinden andan cezįre-yi 

12. süheylįdür fālüñ saŧr-ı vüsŧanįsinden andan cezįre-yi türį 

13. ħarābdur fālüñ saŧr-ı baĥrįsinden andan mürrü’l-kebįrdür berr-i Ǿacemden  

14. ve cāh üc eśbaǾdan rubǾ nāķıśda olanlar cezįre-yi fülüvelnatādur  

15. berr-i şarķįden andan cezįre-yi kerįnākbārįdür ve žahr-ı cezįre-yi  

 

73a 

1. seyelāndur ve andan bir maĥal ki ismi maǾlūm olmamışdur şüllemdür 

2. andan cezįre-yi nāmdur berr-i ġarbįden andan ġubbe-yi kātkürįdür 

3. münįbārdan andan bārįdür yaǾnį ŧārįķ-i mābeyn cezįre-yi melikį ve  

4. cüzur-ı āħir saŧrü’l-ġaldür andan mürr-i saġirdür va cāh iki buçuķ  

5. eśbaǾda olanlar cezįre-yi kelārįdür tākevādan ve berr-i şarķįden  

6. andan cüzur-ı fütekmilįdür nakebārįden andan mariclįdür žahr-ı cezįre-yi 

7. seyelāndan andan menārdur maġįb-i cezįre-yi seyelāndan andan bālį 

8. nüvkemdür berr-i ġarbįden andan kāinkülemdür münįbārdan andan  

9. cezįre-yi melikįdür ve ol āħir-i fāldür cānib-i cenūbda andan reǿs-i kenāǾį 

10. dür berr-i Ǿacemden ve cāh iki eśbaǾ ve rubǾda olanlar falevāimdür cüzur-ı 

11. tākevādan ve berr-i şarķįden andan cānib-i berrį nākebārįdür andan  
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12. türknāmilįdür žahr-ı cezįre-yi seyelāndan andan kedülįmelįdür cānib-i  

13. maġįb-i cezįre-yi seyelāndan andan ķābildür berr-i ġarbįden andan bender-i 

14. külemdür münįbārdan andan bārį yaǾnį ŧarįķdur mābeyn-i cezįre-yi 

15. melikį ve evvel-i cüzurü’d-dįbedur cānib-i şimālden cerādedür ki  

 

73b 

1. ol reǿs-i keşebāndur berr-i Ǿacemden ve cāh iki eśbaǾda linecşekadur 

2. āħir-i berr-i çįnden ve bender-i terrincdür berr-i şarķįden ve cüzur-ı  

3. siyāmdur andan cezįre-yi minclafüledür nākebārįden ķalāvįdür  

4. žahr-ı cezįre-yi seyelāndan ve şelāvümdür cānib-i maġįb cezįre-yi seyelāndan  

5. ve fürnedledür berr-i ġarbįden ve bülüncimdür ŧaraf-ı münįbārdan ve evvel 

6. cüzuru’d-dįbedür cānib-i şimālden ve maġįbdenki aña kānterākim  

7. dirler andan reǿs-el-ehirrdür berr-i Ǿacemden ve cāh iki eśbaǾdan  

8. rubǾ nāķıśda cüzur-ı cenūb-ı lebetādur berr-i şarķįden ve cezįre-yi  

9. seracildür cānib-i şimāldeki ol nākebārįdendür ve mātfelemdür 

10. žahr-ı cezįre-yi seyelāndan ve bender-i külübünüdür maġįb-i cezįre-yi seyelāndan  

11. ve reǿs-i kümharįdür ve ol āħir-i berr-i hünddür cenūbdan andan  

12. cüzuru’d-dįbedur andan mersā-yi mālekdür ki ol ŧabaķātdur  

13. ŧabaaķāŧ-ı remliyyeden ve berr-i Ǿacemdendür ve cāh bir buçuķ eśbaǾda  

14. cezįre-yi bütuħdur āħir-i cüzur-ı tākevādan ve cānib-i cenūbdan ve berr-i şarķįđen  

15. andan kermdür ki ol āħir-i cezįre-yi seracildür cānib-i cenūbdan andan  

 

74a 

1. fānūnįdür žahr-ı cezįre-yi seyelāndan ve külįtirbedür maġįb-i cezįre-yi  

2. seyelāndan andan cezįre-yi kįlāyįdür cüzuru’d-dįbedan andan  

3. feşet-i küsādur berr-i Ǿacemden vecair eśbaǾ ve rubǾda lekāvįdür  

4. berr-i şarķįden andan bārį-yi kebįrdür yaǾnį mābeyn-i āħir-i cüzurü’l-nākubārį 

5. ve cezįre-yi cāmesfeledür andan rāmenkütādur žahr-ı cezįre-yi seyelāndan  

6. andan bervalįdür maġįb-i cezįre-yi seyelāndan andan cezįre-i füyükdür 

7. cüzuru’d-dįbedan andan ħaŧŧatü’l-eddemįvendür berr-i Ǿacemden ve maǾlūm  
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8. ola ki źikr olan ķıyāsāt muǾallimān-ı baĥruñ kendü zamānlarında  

9. bulduķlarına göredür zįrā cāhuñ felek-i ŝāmin ĥareketiyle ĥareketi bundan  

10. aķdem niçe defǾa źikr olmışdur ammā muǾallimān-ı baĥr andan ġāfillerdür 

11. yaǾnį cāhuñ ĥareketi yevmiye ile olan ĥareketinden ġayrı ĥareketi  

12. yoķdur taśavvur itmişlerdür ve Ǿavāmü’n-nās ħūd aślā ĥareketi olmayup  

13. ķuŧb-ı žann itmişlerdür ol eclden demürķazuķ dimekle meşhūr  

14. olmışdur ammā ġālibā arisŧo zamānında yaǾnį eflāk-ı külliyā sekiz  

15. taśavvur olunup śuvar-ı bürūc ve menāzil -i ķamer evvel-i ĥamelden her biri 

maĥallinde  

 

74b 

1. ber-ķarār žann olunduġı eyyāmda cāh daħı ķuŧb-ı şimāle ķarįb olmaġın  

2. bir ķarār fehm olunup ekŝer-nās andan ġalaŧ itmişlerdür zįrā tārįħ-i  

3. iskenderüñ biñ yedi yüz ķırķ ŧoķuz yılında yaǾnį zįc-i-uluġ-big 

4. tertįb olunduġı maĥalde cāh-ı cevzānuñ yigirmi derece ve on ŧoķuz 

5. daķįķasında vāķiǾ olmışdur ve Ǿarżı altmış derece ve yigirmi yedi  

6. daķiķa yaǾnį taķriben miķdār-ı tamām-ı mįl Ǿazamdur bundan lāzım gelür ki 

7. medārāt-ı Ǿarużdan anuñ medārı ķuŧb-ı şimāle mürūr ide eyle  

8. olsa bu kitāb-ı tārįħ-i iskenderüñ biñ sekiz yüz altmış beşinde 

9. tertįb olunmışdur mābeynde yüz on altı sāl-i şemsį mürūr itmişdür 

10. kendünüñ ĥareket-i ĥaśśası yaǾnį felek-i ŝāmin ĥareketiyle her yetmiş yılda  

11. bir derece ķaŧǾ itmek üzere  bir derece ve ķırķ daķįķa daħı ĥareket  

12. idüp  fį-zamānına cevzānuñ taķrįben yigirmi ikinci derecesinüñ  

13. āħirinde vāķiǾ olmışdur minbaǾd beş yüz altmış yılda sekiz derece 

14. daħı ĥareket itdükde evvel sereŧāna vāśıl olup dāįre-yi mārre 

15. bil aķŧabü’l-erbaǾ üzerine ķuŧb-ı şimāle munŧabıķ olur baǾde  

 

75a 

1. müfāreķat idüp nıśf-ı-ĥareket felekü’l-bürūcda yine dāįre-yi māre 

2. bi’l-aķŧābi’l-erbaǾati üzerine evvel-i cedeye vāśıl olub 
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3. ķuŧb-ı şimālden taķrįben ķırķ sekiz derece baǾid olur yaǾnį ol 

4. zamānda ķırķ iki Ǿarżında olan bilā dek ĥareket-i evvelį ile 

5. semt-i rāslarından güźer idüp ve ķırķ sekiz ufķuna varınca ŧulūǾ 

6. ve ġurūb ider tekrār źikr olunan miķdār ĥareket itdükde yine ķuŧb-ı  

7. şimāle munŧabıķ olur ol taķdįrce fesādı žāhirdür ve-l-ĥāśıl 

8. münāsib oldur ki deryā-yı rūmda Ǿamel olunan gibi ħāritį vażǾ 

9. olunup Ǿamel oluna yāħūd usŧurlāb veyā rubǾ-ı müceyyib ile her  

10. maĥallüñ Ǿarż-ı beledi maǾlūm olunup żabŧ olunduķdan śoñra anlar ile 

11. ķıyās olunup Ǿamel olunsa ol daħ dāįmā śıĥĥat üzeredür  

12. üçinci faśl ķıyāś-ı ferķadeynin beyān ider cāh bir 

13. eśbaǾ oldugı zamāndan āħir ķıyāsa dek ve ol zamānda  

14. evvelā ferķadeyn sekiz eśbaǾ olur ol maĥalde olanlardan evvelā  

15. kelāndendür berr-i çįnden andan keyedāndur berr-i şarķįden andan  

 

75b 

1. cezįre-yi feyrekdür andan cüzur-ı māsfele ve cāmesfele  maǾres 

2. cezįre-yi şumaŧraǿı şimālį ve maġįbįdür andan ayŧamdur žahr-ı seyelāndan 

3. ve ŧuŧācāmdur maġįb-i seyelāndan andan cezįre-yi kendigildür  

4. cüzuri’d-dįbeden andan evvel seyfe’l-aŧvįldür berr-i Ǿacemden ve ferķadeyn 

5. sekiz eśbaǾdan rubǾ nāķıśda bender-i kerām cezįre-yi fülübencdür 

6. andan bender-i feydürdür şumaŧradan andan dannūrdur seyelāndan  

7. andan cezįre-yi cubitįdür cüzuru’d-dįbeden andan narkiyedür berr-i 

8. Ǿacemden ve ferķadān yedi buçuķ eśbaǾda cüzur-ı dancdancdur meaǾ 

9. cezįre-yi fülütenbürkdür andan bender-i şumaŧradur andan māküfānc 

10. dur maġįb-i şumaŧradan andan iki cezįredür ki anlara andeşābūr  

11. dirler maġįb-i māküfāncdedür andan cezįre-yi kāradivdür cüzuru’d- 

12. dįbeden andan hiyarābdur berr-i Ǿacemden ve ferķadeyn yedi 

13. eśbaǾ ve rubǾda fülüsinbįlin-i malāķadur andan cezįre-yi caǾferdür 

14. cüzuru’d-dįbeden andan āħir-i hiyarābdur cānib-i cenūbda ve ferķadeyn  

15. yedi eśbaǾda kelyaǾdur berr-i şarķįden andan medįnādur baŧın-ı  
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76a 

1. cezįre-yi şumaŧradan andan bender-i şevşevdür maġįb-i şumaŧrada 

2. andan cezr-i mįķāmārosdur maġįb-i şumaŧradan andan maĥaldur  

3. ceziru’d-dįbeden ki ol taĥt-ı sulŧānü’l-dįbedür andan feşet-i  

4. muķbeldür ve ferķadān yedi eśbaǾdan rubǾ nāķıśda ġubbe-yi yaǾnį 

5. kürefüzi kafāśıdur berr-i şarķįden andan cezįre-yi comordur baŧn-ı  

6. şumaŧradan andan ĥabkeledür ki ol mersa-yi ħırsdur berr-i Ǿacemden  

7. ve ferķadān altı buçuķ eśbaǾda felüpāslārdur andan bender-i Ǿārve  

8. dür baŧn-ı şumaŧradan andan bender-i şekldür maġįb-i şumaŧradan andan  

9. cüzur-ı fülünübüdür ve fülü ve telācįyedür ve bunlar maġįb-i şumaŧrada 

10. dür andan evvel hįrābŝāyendür ve bu hįrāb-ı evvelüñ ġayrıdur 

11. zįrā berrde bu evvelkįden Ǿalādur ve ferķadāñ altı eśbaǾ ve rubǾda  

12. sįnāüsincdür berr-i şarķįden andan vasŧ-ı hįrābŝāyendür  

13. ve ferķadāñ altı eśbaǾda malākadur andan bender-i rekennedür baŧn-ı  

14. şumaŧradan andan bender-i fanśūrdur andan cezįre-yi mārūsdur  ki 

15. aña fülübābįk daħı dirler maġįb-i şumaŧradandur cezįre-yi mülükdür  

 

76b 

1. cüzuru’d-dįbe andan mervatįdür berr-i Ǿacemden ve ferķadān altı  

2. eśbaǾdan rubǾ nāķıśda cezįre-yi kermįndür berr-i şarķįden andan  

3. carcįrdür anda baǾżı depeler vardur anlara ümmü’l-śanānį dirler berr-i 

4. Ǿacemden ve ferķadāñ beş buçuķ eśbaǾda lākincįdür berr-i şarķįden  

5. andan maķdeşūdur berr-i Ǿacemden ve ferķadān beş eśbaǾrubǾda  

6. ķalincdür berr-i şarķįden andan merkedür berr-i Ǿacemden ve ferķadān  

7. beş eśbaǾda sencāfūrdur ki ol āħir berr-i siyāmdur cānib-i  

8. cenūbda andan andercįzįdür baŧn-ı şumaŧradan andan  

9. feryāmindür maġįb-i şumaŧradan andan cezįre-yi türemenveryedür 

10. andan cezįre-yi hedmetįdür cüzuru’d-dįbeden andan berāvehdür 

11. berr-i Ǿacemden ve ferķadān dört eśbaǾda fülübencdür baŧn-ı 
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12. şumaŧradan andan anderfürādur maġįb-i şumaŧradan andan  

13. cüzur-ı addüvdür cüzuru’d-dįbeden ve ol āħir cüzur-ı maǾmūredür  

14. cānib-i cenūbda andan cüzur-ı malavāndur berr-i Ǿacemden ve ferķadāñ  

15. üc eśbaǾda senedihbārįdür andan kitāvehdür berr-i Ǿacemden  

 

77a 

1. ve ferķadān iki buçuķ eśbaǾda reǿs-i cāvedür cānib-i şimālde ve  

2. anda cebel-i sendedür andan milendįdür berr-i Ǿacemden ve ferķadān  

3. iki eśbaǾda bender-i lāşemdür cezįre-yi cāvede cānib-i maŧlaǾda  

4. andan sindedür maġįb-i cāvede andan cüzur-ı zerrįndür andan  

5. münbesedür sevāĥilden ki ol berr-i Ǿacemdür ve ferķadān bir  

6. eśbaǾda tübendür baŧn-ı cāvede andan cezįre-yi bālįdür maġįb-i 

7. cāveden andan cezįre-yi ħażrādur berr-i zanecden ve maǾlūm ola ki  

8. źikr olan ķıyāsāt muķaddimā cāhde źikr olunan gibidür 

9. dördinci faśl ķıyāś-ı naǾşį beyan ider cüzur-ı cenūbiyyātda  

10. cezįre-yi ķamerde ve berr-i zanecde imdi evvelā naǾş on iki 

11. eśbaǾda bender-i serbāyedür baŧn-ı cāveden andan şünįbe  

12. śandaldur maġįb-i cāveden andan münfiyedür berr-i zanecden  

13. ve naǾş on bir eśbaǾda āħir cezįre-yi cāvedür cānib-i cenūbda  

14. ki aña şāndi dirler andan āħir cüzuru’d-dįbedür cānib-i 

15. cenūbda baǾżı ķavlde andan cezįre-yi münevverādur andan reǿs-i meliĥdür  

 

77b 

1. andan cezįre-yi demmūnįdür cüzur-ı ķamerden andan cezįre-yi melālįdür 

2. cüzur-ı ķamerden ve cezįre-yi vamįzįdür baǾżılar kilvah dirler berr-i 

3. zencden ve naǾş on eśbaǾda cüzur-ı tįmordur andan bender-i ismaǾįl  

4. dür žahr-ı ķamerden andan lülücāndur baŧın-ı ķamerden andan reǿs-i  

5. semükdür berr-i zencden ve naǾş ŧoķuz eśbaǾda yine cüzur-ı  

6. tįmordur andan bįmārvehdür žahr-ı ķamerden andan anāmeldür  

7. baŧın-ı ķamerden andan sencācįdür berr-i zencden aña baǾżılar  
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8. bender-i dervįş dirler ve naǾş sekiz eśbaǾda yine cüzur-ı  

9. tįmordur andan cezįre-yi Ǿanberdür žahr-ı ķamerden andan benderü’l-enüp  

10. dür baŧın-ı ķamerden andan mülünbūnįdür berr-i zencden ki aña müsbicį daħı  

11. dirler ve naǾş yedi eśbaǾda yine cüzur-ı tįmordur andan nasįmdür  

12. żahr-ı ķamerden andan malavįndür baŧn-ı ķāmerden andan ħūrkavāmedür 

13. ki aña cānib-i cenūbda āħir-i ħūr dirler ve naǾş altı eśbaǾda  

14. āħir-i cüzur-ı tįmordur cānib-i cenūbda andan menkārdur žahr-ı ķāmerden  

15. andan berr-i şaǾbāndur baŧın-ı ķamerden andan bender-i sifāledür berr-i  

 

 

78a 

1. zencden ve naǾş beş eśbaǾda cüzur-ı vāġiledür şarķį 

2. ve cenūbį ve ħalk bunlaruñ ķıyāsında ve ismlerinde iħtilāf  

3. üzeredür Ǿimāretden baǾid olmaġın andan bender-i hüdūda  

4. dur žahr-ı ķamerden andan bender-i kürįdür baŧn-ı ķamerden andan  

5. kilvānįdür berr-i zencden ve naǾş dört eśbaǾda cezįre-yi benelādür  

6. āħir cüzur maǾmūreǿ-yi cenūbiyyedür andan bender-i kürįdür žahr-ı  

7. ķamerden andan bender-i ķāsımdur baŧın-ı ķamerden andan kenbāzedür 

8. berr-i zencden ve naǾş üc eśbaǾda cüzur-ı vāġiledür cānib-i şarķį  

9. ve cenūbįde ve anda Ǿimāret münķaŧıǾ olmışdur ve abayedür žahr-ı 

10. ķamerden andan bender-i haytdur baŧn-ı ķamerden ve naǾş iki eśbaǾda  

11. bender-i hedüdedür žahr-ı ķamerden ve baŧn-ı ķamerde meşhūr ism  

12. yoķdur andan vārehdür berr-i zencden ve naǾş bir eśbaǾda bender-i  

13. kevsdür žahr-ı ķamerden andan bender-i şeceredür berr-i zencden ki 

14. ol inde’l-ķudemā āħir berr-i zencdür cānib-i cenūbda ammā ŧāife-yi  

15. efranc yaǾnį portuķāl ŧaifeǿsi naǾş yedi eśbaǾ belki daħı  

 

78b 

1. ziyāde ufķdan münħaŧŧ olunca bir mümteddür didiler ve maǾlūm  

2. ola ki źikr olan ķıyāsāt naǾş daħı muķaddimā źikr olunan  
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3. üslup üzeredür yedinci bāb mesāfāti  

4. beyān ider ve ol altı faśldur evvelki faśl mesāfenüñ  

5. aślın beyān ider evvelā mesāfe ehl-i baĥr ıśŧılāĥı üzerine  

6. Ǿidād-ı ezvām mābeyn-i reǿsin müteķābilįndür şarķan ve  ġarben anuñ  

7. śıĥĥati iki deyereden mütevellid olur ķıyās-ı ŧarįķ ki ibtidādan  

8. intihāya dek śaĥįĥ ola ve anuñ şekli müsellese-t-ül-iżlā ola 

9. zįrā iki żılǾ ki śaĥįĥ ola üçinci daħı śaĥįĥ olur ki maŧlūb  

10. oldur ve ķıyās olmadan ceri ile olan śaĥįĥ degüldür ve beyne’l- 

11. aħnān śıĥĥat-i ezvāmda daħı baǾżı şarŧ vardur ve mesāfe  

12. daħı iki nevǾidür biri hesābįdür ve biri mücerrebdür maǾlūm ola ki 

13. ĥesābį olan źikr olunan üslūb üzeredür ve mücerreb  

14. olan tecrübe-yi maşį ile olandur lakin tecrübede iħtilāf vardur  

15. baǾżı umūrda evvelkisi ķuvvet ve żaf-ı rįĥdür ikincisi tefāvüt  

 

79a 

1. meşy-i sefįnedür ki rüzgār kāh pupā ve kāh evelemā olur yāħūd  

2. sefįne yükinde ziyāde miŝķal veyā ħafįf olur üçincisi 

3. sefįne-yi maşįde mütefavit olmaķdur yaǾnį ġāyet yürigen olmaķdur  

4. dördincisi medd ve cezįr yaǾnį aķındıya muvāfıķ veyā muħālif  

5. olmaķdur ħuśūśa cezāir ve ħalįcler mābeyninde müsāyerāŧ-ı  

6. bürūrda beşincisi ġayet şūr olan deryāda maşį-i sefįne  

7. noķśān üzere olup şūr olmayan deryāda serįǾ olur  

8. ĥatta ķaradeñizde meşy-i sefįne aķdeñizden ziyāde olur zįrā ki 

9. aķdeñiz ķaradeñizden niçe mertebe şūrdur ve baĥr-ı hind daħı  

10. aķdeñizden şūrdur ol taķdįrce maşį-i sefįne baĥr-ı  

11. hindde noķśān üzeredür aķdeñizden sebeb-i žāhirdür  

12. eyle olsa tecrübe ile olan ĥesābile olandan żaǾifdür  

13. ammā ĥesābį olan śıĥĥat üzeredür ve ĥesābį olan mesāfenüñ  

14. evvelkisi reǿs-ül-ĥadd ile cekd mābeynidür ve ŧarįķ-i ŝüreyyā üzerine  

15. dür ve reǿs-ül-ĥadden kerāişį yaǾnį dįvl-i sinddür ki aña bender-i  
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79b 

1. lāhor dirler ve terkküp deyere-yi berreyn-i Ǿanįzarūndan yaǾnį  

2. hürmüzden diyar-ı berrü’lǾ arab ve-l- Ǿacemdür ki bunlaruñ śaĥįĥ  

3. olmaları müteǾayyindür ikinci faśl taķsįm-i ĥesābuñ  

4. envāǾın beyān ider ve ol beş nevǾidür evvelki nevǾi mevżuǾın  

5. muǾayyininde bir ħanuñ veyā kesrįnüñ ŧalebidür meŝelā sūal  

6. olunsa ki žufārdan dįvl-i sind ne ħan üzerinedür cevābı  

7. maŧlaǾ-ı nesr-i vāķiǾ üzerinedür ve kesrį yaǾnį ħan-ı nāķś sūǿal  

8. olunsa ki midaverden yaǾnį depüden reǿs-i māmį seķuŧare ne ħan  

9. üzerinedür ve cevāb-ı maġįb-i iklįl üzerinedür illā her bir eśbaǾda 

10. bir zām ve ŝelāŝetü’l-aħmās zām maġįb-i tįr cānibindedür ikinci nevǾi 

11. mevżuǾ mechūle ŧaleb itmegi beyān ider mevżuǾı maǾlūmdan ya ħan  

12. tamāmuñ ve yā ħan-ı nāķıśuñ üzerine miŝāl ħan-ı tamām oldur ki  

13. suǾāl olunsa midaverden maġįb-i tįr üzerine ne maĥalle varılub 

14. cevābı Ǿadene varılur ve miŝāl keserį oldur ki suǾāl olunsa  

15. yine midaverden cevzā ile tįr mābeyninde ne maĥalle varılur  

 

80a 

1. cevābı žufāra varılur üçinci nevǾi ki cānibüñ ĥesābıdur ki 

2. iki sefįne biri aħnān-ı cenūbiyyeden birine yürise  

3. ķuŧbdan ġayrı ve ikinci sefįne aħnān-ı şimāliyyeden birine  

4. yürise ķuŧbdan ġayrı ammā ol ħanlar müttefiķayn olalar  

5. cevzā ile ŝüreyyā gibi ve Ǿayyūķ ile Ǿaķreb gibi ve ferķad ve  

6. sülbār gibi ve ĥareketleri ki müsāvį ola ikisi daħı ķuŧba  

7. maǾān muķābil olurlar dördinci nevǾi cihetin müttefiķayn ĥesābįdür 

8. şimālį ve cenūbį meŝelā iki sefįne biri maŧlaǾ-ı Ǿayyūķ üzerine  

9. yürise ve biri maġįb-i Ǿayyūķā yürise yā maŧlaǾ-ı Ǿaķreb ile 

10. maġįbine yüriseler ve yā aħnāndan anlaruñ ġayrisine yüriseler 

11. ammā şart oldur ki aħnān müttefiķeyn olalar maŧlaǾı ve maġįbde 
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12. ve ĥareketleri ki müsāvį ola ikisi daħı maŧlaǾı ve maġįb-i  

13. aślį üzerinde muķabįl olurlar beşinci navǾi źü-l-cihet-i 

14. ĥesābı beyān ider meŝelā iki sefįne biri maŧlaǾ-ı nesr-i vāķiǾ  

15. üzerine yürise biri maŧlaǾ-ı nāķaye yürise yā simāk ile  

 

80b 

1. naǾşe veyā ŝüreyyā ile ferķadeyne yüriseler ve eger ĥareketleri 

2. müsāvį ola biri maġįb-i Ǿayyūķda ve biri maŧlaǾ-ı Ǿaķrebde 

3. muķabįl olurlar üçinci faśl bir muǾayyen ħan üzerine  

4. yüriyen sefįne ile ħan-ı āħir üzerine yüriyen sefįnelerüñ  

5. mābeynüñ miķdārı beyān ider maǾlūm ola ki iki sefįne  

6. mavżuǾı vāĥidden Ǿazm idüp lā-Ǿale-t-taǾyįn biri bir ħan  

7. üzerine yüriyüp ve ol biri anuñ ķarbįnde olan ħan  

8. üzerine yürise meŝelā biri maŧlaǾ-ı aślį ve biri maŧlaǾ-ı cevzā  

9. yanį biri gün ŧoġısı üzerine ve ol biri gün ŧoġısınuñ  

10. keşişleme cānibinde olan kertesine yürise ve ikisinüñ  

11. ĥareketi müsāvį olsa yaǾnį her birinüñ ĥareketi yüzer mįl ve yā  

12. ikişer yüz mįl farż olunsa ol zamānda ikisinüñ miķdār-ı  

13. mābeyni vāķiǾ olan ĥareketlerinüñ ħamse miķdārı olur 

14. taķrįben yaǾnį eger ĥareketleri yüzer mįl olursa mābeynleri 

15. taķrįben yigirmi mįl olup ve eger ĥareketleri ikişer yüz mįl  

 

81a 

1. olursa mābeynleri taķrįben ķırķ mįl olur ammā ĥareket-i ziyāde  

2. olıcaķ ol minvāl üzere muķarrer degüldür yaǾnį ĥareket ki evvelkinüñ  

3. żaǾfı ola mābeynleri evvelki mābeynüñ żaǾfı olmaz zįrā ĥareketleri 

4. ziyāde olduķca mābeynleri noķśān üzere olur ĥatta ĥareket 

5. ziyāde olduķça mābeynleri ĥareketlerinüñ ħamsi iki südüsi 

6. olup ve südüsi iken sübǾ olup ve sübǾden ŝamini olur meŝelā  

7. ĥareket-i ibtidā olunan mevżuǾdan ki ol maĥall ķubbetü’l-arż farż  



 141 

8. olunsa bahr-ı Ǿažimde ħaŧŧ-ı istivāde vāķiǾ olmışdur źikr 

9. olan maĥallüñ ufķı semt-i reǿse gelince ĥareket  itmek taśavvur olunsa 

10. yaǾnį kürre-yi arż ve māda rubǾdur miķdārı ĥareket cāiz olsa  

11. ki ol ŧoķsan derece yaǾnį altı biñ mįl olur źikr olan  

12. maĥalle vuśūl farż olunduġı taķdįrce mābeynleri ĥareketlerin  

13. ŝamin miķdārı olur yaǾnį yedi yüz elli mįl olur ve her 

14. maĥallüñ ufķunuñ noķŧa-yı maşrıķıyle noķŧa-yı cenūbį mābeyni  

15. ŧoķsan derecedür ki ol daħı altı biñ mįl olur ve źikr  

 

 

81b 

1. olunan mābeyn sekiz cüzǿdür ki ŧoķsandan ŝamin vāķiǾ olmış 

2. lardur ve bu añā delįldür ki maŧlaǾ-ı aślįden ķuŧb-ı süheyle dek 

3. ŧoķuz ħan yaǾnį sekiz mābeyndür farż olunan ķubbetü’l-arżdan  

4. ŧoķuz sefįne źikr olan ŧoķuz ħanuñ her birine yüriyüp  

5. maĥall-i mafrūżuñ yaǾnį ķubbetü’l-arżuñ ufķı semt-i reǿslerde vāķiǾ 

6. olunca ĥareket itmeleri taśavvur olunsa maŧlaǾ-ı aślį üzerine yüriyen  

7. sefįne ile ķuŧb-ı süheyl üzerine yüriyen sefįnenüñ mābeyni  

8. ŧoķsan derece yaǾnį ol daħı ĥareketlerinüñ miķdārı olur ki 

9. altı biñ mįldür ol taķdįrce her birinüñ mābeyninüñ miķdārı  

10. ŝamin olduġı ŝābit olur yaǾnį yedi yüz ellişer mįl olması  

11. muķarrer olur zįrā kürre-yi arż ve māda farż olunan ĥareket vāķiǾ 

12. olsa maĥall-i ħurūcuñ ufķunuñ muĥāźisinde olan dāire ile 

13. źikr olan iki ħan şekl-i müŝelleŝ mütesāvį-el-iżlaǾ vāķiǾ  

14. olurlar ve źikr olunan şekl-i müŝelleŝ nıśf-ı kürre-yi arż ve mānuñ  

15. rubǾı miķdārı olur ve ķāǾide-yi külliyādur ki muśŧaĥde olan  

 

82a 

1. şekl-i müŝelleŝ mütesāvį-el-ażlā-i Ǿaķs her maĥallinde ki iki żılǾi 

2. müsāvį ola elbet üçinci żılǾi daħı anlara müsāvį olur 
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3. ve kürre-yi Ǿarż ve māda źikr olunan ĥareket cāiz olduġı taķdįrce  

4. nıśf-ı kürre-yi Ǿarż ve mānuñ rubǾı daħı źikr olunan gibi şekl-i müŝelleŝ  

5. vāķiǾ olur aña beyān ol maĥalle varılmaķ cāiz olduķda her mābeyn  

6. ŝamin olur ammā külliyā ķudemā ve müteǿaħħirįn Ǿulemā-yı bāhr dāimā her iki 

7. ħanuñ mābeyni muķaddemā źikr olunan gibi ĥareketlerinüñ ħamsį olur  

8. diyü taśavvur itmişlerdür sebebi oldur ki istiǾmāl itdükleri 

9. ħāritaları muśaŧŧaĥ olmaġın cihāt-ı erbaǾnuñ yaǾnį şarķ ve ġarb  

10. ve cenūb  ve şimālün mābeynleri ħāritada hergiz şekl-i müŝelleŝ olmak  

11. yoķdur ol eclden dāimā ħams olur žann itmişlerdür ve bu daħı  

12. maǾlūm ola ki muķaddimā źikr olunan sefįnelerüñ evvelki ħan  

13. üzerine yüriyen sefįnenüñ mābeyni ĥareketlerinüñ taķrįben ħamįsidür 

14. diyü źikr olunmışdu ammā üçinci ħan üzerine yüriyen sefįne ile 

15. evvelki sefįnenüñ mābeyni ħamsįnden nāķs olur ve bu  

 

82b 

1. minvāl üzerine ŧoķuzıncı ħan üzerine yüriyen sefįne ile 

2. evvelki sefįnenüñ mābeyni ħams olmaķ mümkün degüldür sebebi 

3. oldur ki her iki sefįnenüñ semt-i rāslerine uġrayan dāire-yi 

4. Ǿažįme muġayirdür ammā her iki ħanuñ mābeyni taķrįben ħams olur 

5. zįrā tefāvüti cüzǾi olmaġın farķ olunmaz bunda daħı Ǿāmme-i 

6. müteķaddimįn ve müteǿaħħirįñ Ǿulemā -yı baĥr -i evvelki ħan ile ikinci ħanuñ 

mābeyni  

7. ne miķdār olursa üçinci ħan ile evvelkinüñ mābeyni anuñ  

8. żaǾfı olup ve sāir ħanlar daħı ol minvāl üzere olur taśavvur  

9. itmişlerdür ol daħı ġayrı vāķiǾdür ammā muķadimā źikr olunan gibi 

10. ĥareketleri ŧoķsanar derece farż olunsa ki rubǾ devr olur  

11. ol vaķt sekiz mābeynden evvelki ħan ile ikinci ħanuñ mābeyni  

12. ne miķdār olursa üçinci ile evvelkinüñ mābeyni anuñ  

13. żaǾfı olup sāirleri daħı ol minvāl üzere olur sebebi  

14. aśĥābı- fikr-i Ǿamiķā maħfį ve erbāb-ı nažar-ı daķįķa muħtefį degüldür  
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15. ve muķaddimā źikr olunan iki sefįne ki biri maŧlaǾ-ı aślį ve biri  

 

83a 

1. maŧlaǾ-ı cevzā üzerine yüzer mįl ĥareket itmeleri farż olunmışdı 

2. maŧlaǾ-ı aślį üzerine yüriyen sefįne ķuŧb-ı cāh ile ķuŧb-ı 

3. süheyl üzerinde olup ve maŧlaǾ-ı cevzā üzerine yüriyen sefįne  

4. maŧlaǾ-ı ferķadeyn ile maġįb-i sülbār üzerinde olur ve ol maĥalden  

5. maŧlaǾ-ı aślį üzerine yüriyen sefįne tekrār yüz mįl maŧlaǾ-ı tįr  

6. üzerine yürise ve maŧlaǾ-ı cevzā üzerine yüriyen sefįne daħı  

7. ol miķdār maŧlaǾ-ı ŝüreyyā üzerine yürise maŧlaǾ-ı aślį ile maŧlaǾ-ı  

8. cevzā mābeyninde mülāķāt idüp ve źikr olunan yüzer mįl ĥareketleri 

9. tamām oldıķda yine ol maĥalden Ǿavdet olunup maĥal-i ħurūc murād  

10. olunsa muķaddimā maŧlaǾ-ı aślį üzerine yüriyen sefįne maġįb-i ŝüreyyā  

11. üzerine yüriyüp ve maŧlaǾ-ı cevzā üzerine yüriyen sefįne maġįb-i  

12. aślį üzerine yürise ve yine ĥareketleri ki müsāvį ola yaǾnį  

13. taķrįben yüz ŧoķsanar mįl miķdārı ĥareket itdüklerinde ikisi 

14. daħı mevżiǾ-i vaĥidde cemǾ olurlar yaǾnį muķaddimā ħurūc olunan  

15. maĥalde vāsl olup yine mülāķāt iderler dördinci faśl  

 

83b 

1. ħāritanuñ ve pāpāmūndįnüñ vażǾın ve Ǿimālin beyān ider evvelā  

2. maǾlūm ola ki ħārita daħı muķaddimā kertede źikr olunan gibi 

3. ķarteden ġalaŧdur yaǾnį rubǾ-ı meskūn dimekdür zįrā tamām-ı dünyāya 

4. pāpāmūndį dirler vechi oldur ki zebān-ı efrancde dünyāya mūndį 

5. dirler ammā lafž-ı pāpāmūndįdür maǾnası dünyānuñ ķālabį yaǾnį  

6. numūnesi dimekdür ve maǾlūm ola ki ħaritada ve pāpāmūndįde sekiz 

7. rüzgār ki aśldur anlar siyāh ile ve ikisi ortaları yaşıl 

8. ile ve kerteler ķızıl ile çekilür ve müteǾaddid surħ noķŧalar  

9. śıġlara işāretdür ve dökindiler ve nāpāk yirler siyāh noķŧalardur 

10. ve surħla yazılan esāmi meşhūr olan şehrlerdür ve ķalǾalardur  
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11. ve siyāh ile yazılan isimler āħir yirlerdür ve ne maĥaldeki şekl-i 

12. śalįb ola anlar deryāda görinmez ŧaşlardur ve kenārlarda vāķiǾ  

13. olan şikāflar aķarśulardur ve baĥr-ı hindde olan ħaritalarda  

14. maşrıķ muķābilinde ve şimāl-i cānib yesārıñda olur ammā deryā-yı 

15. maġrįbde olan ħāritalarda maġrib-i muķābiliñde olup ve  

 

84a 

1. şimāl-i cānib-i yemįñde olur zįrā hindüstān ħāritaları  

2. baĥr-ı ciddeden ibtidā olunur ve deryāyı maġrib ħāritaları sevāĥil-i 

3. şāmdan ve deryāyı siyāhuñ evvelinden ibtidā olunur ol sebebden  

4. böyle vāķiǾ olur ve pāpāmūndįler deryā-yı maġrib ħāritaları  

5. gibidür zįrā anlaruñ ibtidāsı aķśa-yı çįndendür ol taķdįrce  

6. maġrib-i muķābelede vāķiǾ olup şimāl-i cānib-i yemįnde olur ve  

7. ekŝer ħāritaları ve pāpāmūndįleri bir müdevver aġaca mıħlarlar  

8. źikr olan agacuñ başı şimāl cānibine olur cenūb ŧarafınuñ  

9. başı olmaz yāħūd şimāl cānibinde oluna muġāyir olur cānib-i şimāl  

10. taĥķįķ olunmaķ içün ve niçe maĥalde pūsıla şekli vażǾ olunur ve  

11. şimāl-i siyāh ile resm olunup sāirleri andan maǾlūm olunur ve  

12. iki cānibinde ŧolanı baǾżı nuķaŧ ile miķdār-ı mįl vażǾ olunur  

13. yaǾnį her iki noķŧanuñ mābeyni on mįl olup ve elli mįlde  

14. bir Ǿalāmet olunur meŝelā bir maĥalden maĥal āħirine miķdār-ı mįldür  

15. bilinmek murād olunsa murād olunan mābeyn pergāre alınup  

 

84b 

1. źikr olunan noķŧa ile pergār taŧbįķ oluna ki źikr olan  

2. mesāfe be miķdār-ı mįldür maǾlūm olur ve yine bir maĥalden maĥal-i āħire 

3. ne rüzgār üzerine varılur ol daħı bilinmek murād olunsa  

4. pergāruñ bir ucını ol maĥallüñ üzerine vażǾ idüp ve ol bir  

5. ucını iki maĥalüñ mābeyninde farż olunan ħaŧŧ-ı müstakįme  

6. muvāzį olan rüzgāruñ üzerine važǾ idesin ki elbet  
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7. biri añā muvāfıķdur baǾde pergārı ĥareket itdiresin yaǾnį bir  

8. ucı rüzgār üzerinde olup ol bir ucı maĥal-i āħir üzerine  

9. vāķiǾ ola maǾlūm olur ki ŧarįk ol rüzgār üzeredür ve  

10. baǾżı yerde rüzgār iki maĥalüñ mābeyninde vāķiǾ olur ol 

11. vaķt pergāre iĥtiyāc olmaz zįrā ŧarįķ ķanķı rüzgār üzere  

12. olduġı maǾlūm olur ve bir maĥalden bir rüzgār üzerine meŝelā  

13. furyās üzerine ne maĥale varılur ol bilinmek murād olunsa  

14. yine pergāruñ bir ucını ol maĥal üzerine ve bir ucını ol 

15. rüzgār üzerine vażǾ idüp baǾde pergārı ĥareket itdiresün  

 

85a 

1. yaǾnį bir ucı rüzgār üzerinde olup ol bir ucı ne maĥale 

2. vāśıl olursa aña ol rüzgār üzerine varılur 

3. ve ikinde ki niçe gün ve niçe gice kenār ve cezįre görinmese  

4. ol zamānda vāķiǾ olan rüzgāre göre ki her sāǾatında  

5. miķdār-ı mįl ĥareket ider ki ol tecrübe ile maǾlūm olunur aña  

6. göre ķıyās idüp günde bir kerre veyā iki kerre kerteriz yaǾnį  

7. ĥesāb idüp meŝelā ĥareket-i sefįne yüz mįl farż olunsa  

8. ol vaķt iki pergār lāzım olur yaǾnį bir pergār ile vażǾ  

9. olunan mįlden yüz mįl pergāre olunup ve pergāruñ bir  

10. ucı maĥal-i ħurūca vażǾ olunup ol bir ucı Ǿazm olunan  

11. cānibe ola ve pergār-ı āħirüñ bir ucı sefįne ne rüzgār  

12. üzerine yürirse anuñ üzerine vażǾ olunup ve ol  

13. bir ucı rüzgār üzerinden ve ol bir ucı maĥal-i ħurūcdan  

14. rüzgāra muvāzį yüz mįl miķdārı ĥareket oluna yaǾnį  

15. muķaddimā bir ucı maĥal-i ħurūcda olup ve bir ucı ĥareket  

 

85b 

1. olunan cānibde olan pergāruñ ucı ile ne maĥalde cemǾ 

2. olursa ol maĥal yüz mįl olur ve ol yirde ķurşūn ile 
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3. bir noķŧa vażǾ oluna ki andan śoñra maĥal-i ħurūc ol farż  

4. oluna ve tekrār Ǿamel olunup bir noķŧa daħı vażǾ olunsa  

5. evvelki noķŧā bir miķdār balmumı ile alına ki śoñra maĥal-i 

6. ħurūc noķŧaǿ-yı ŝāniye olur ve evvelkinüñ gitmesi lāzım olur  

7. zįrā noķŧalar ki devr-i Ǿamelde ħaŧā vāķiǾ olur ol 

8. eclden evvelkileri maĥv iderler Ǿamel asān olmak içün ammā  

9. ķıyāsda aķındı ne cānibedür ol daħı maǾlūm olunup  

10. maĥsūb olmak lābüddür ve pāpāmūndįlerde ħatt-ı istivā daħı  

11. vażǾ olunur ve ŧulen ve Ǿarżan derecāt daħı resm olunur  

12. ve eger bir maĥallüñ ŧūlı ne miķdārdur bilinmek murād olunup  

13. pergāruñ bir ucı źikr olunan maĥallüñ üzerine vażǾ olunup  

14. ve ol bir ucı şimāle veyā cenūba vażǾ olunup baǾde bir ucı  

15. rüzgār üzerinden ve ol bir ucı rüzgāre mevāzį ĥareket  

 

86a 

1. oluna pergāruñ murād olunan maĥalden iħrāc olunan ucı  

2. ħaŧŧ-ı istivānuñ ķanķı derecesine vāķiǾ olursa ibtidā-yı 

3. ŧūlden ki ol cezāir-i ħālidātdur Ǿad oluna mābeyn ne miķdār  

4. derece olursa ol maĥallüñ ŧūlı ol miķdār olur ve eger bir 

5. maĥalüñ Ǿarżı murād olunsa pergāruñ bir ucı ol maĥalüñ üzerine  

6. ol bir ucı maşrıķ veyā maġrib üzerine vażǾ olunup pergār  

7. ĥareket oluna derecāt Ǿarūża vāśıl olunca baǾde ol 

8. maĥalden ħaŧŧ-ı istivāya varınca Ǿad oluna ne miķdār derece  

9. olursa ol maĥalüñ Ǿarżı ol miķdār derece olur ve maǾlūm  

10. ola ki ħārita ve pāpāmūndį kitāb vażǾı üzerine daħı  

11. resm olunur anuñ daħı tertįbi źikr olunan üslūb  

12. üzeredür ammā anda Ǿamel ki bir varaķda nihāyet bula varaķ āħire 

13. naķl olunur ŧarįķ-i ehline āsāndur ve resm olunan ħuŧūŧ  

14. yaǾnį eryāĥ ve cezāir yerlü yerinde olmaķ lāzımdur ve cezāirüñ  

15. her birini bir renk ile resm iderler ammā ħurda cezįreleri  
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86b 

1. surħ noķŧalar vażǾ iderler ve śıĥĥati anuñ ile maǾlūm olur ki 

2. dāiresinde olan on altı pūsıla şeklįnüñ her birinüñ merkezi 

3. nün mābeyni musāvį ola ve zevāyāyı eryāĥ daħı musāvį ola  

4. ol taķdįrce eryāĥ maĥalinde vāķiǾ olur ve deryā-yı maġribde  

5. istiǾmāl olunan ħāritalarda cezįre-yi çiçiliya bir rüzgār  

6. ile yaǾnį şimāl ile ŧolaşılup ve cįn körfüzünden sebteye  

7. bir rüzgār ile yaǾnį muvāfıķ olan eryāh ile serencüremden  

8. varılur ve boġazdan yaǾnį bozçeadadan mānusiye burnuna 

9. ki menkeşe burnı dimekle meşhūrdur kıble ile lodosuñ  

10. ikisi ortasına varılup belki boġazdan gün ŧoġısı ile 

11. veyā sāir muvāfıķ olan rüzgārlar ile muķaddem źikr olunan  

12. gibi serençüremden yine sebteye varılup yollarda cezāir 

13. den ve aĥcārdan neste vāķiǾ olmasa anlar daħı maĥallerinde 

14. vāķiǾ olmış olur ve bu daħı maǾlūm ola ki deryāda giderken  

15. bir cezįre yā bir kenār veyā bir burun görinse ammā ne maĥaldür maǾlūm  

 

87a 

1. olmasa meŝelā iskenderiyyeden rūma geçerken olup baǾżılar  

2. rodos ve baǾżılar gįrid ve baǾżılar ķıbrūs veyā yāşıldan burnı  

3. dur diyüp mābeynde iħtilāf olsa pūsıla bir mütevį maĥalde  

4. vażǾ idesin ve göresin ol görinen cezįrenüñ yā berrüñ iki  

5. maĥaline ķanķı rüzgārlar muķābildür anı ĥıfž idesin ve görinen  

6. yerleri birer maĥal farż idüp baǾde iki elüñe iki pergār  

7. alup saġ elüñle olan pergāruñ bir ucını ħāritada farż  

8. olunan maĥal-i evvelüñ üzerine vażǾ idüp bir ucını aña  

9. muķābil olan rüzgāruñ bulup üzerine vażǾ idesin ve  

10. śol elüñde olan pergāruñ bir ucını maĥal-i ŝānį üzerine vażǾ 

11. idüp ve ol bir ucını aña muķābil olan rüzgārı bulup  
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12. anuñ üzerine vażǾ idesin baǾde pergārları cānib-i baĥre  

13. ĥāreket itdiresün bir ŧarįk ile ki birer ucı źikr olunan rüzgārlar  

14. üzerinde olup ve birer ucı mevżiǾ vāhidde mülāķāt  

15. ideler ol maĥalde bir Ǿalāmet idesin yaǾnį ķurşun ile bir  

 

87b 

1. noķŧa vażǾ idesin eger ki farżuñ śaĥįĥ ola maĥal-i sefįne ol  

2. olur imdi źikr olan mābeyni görinen maĥaller ile ķıyās idesin  

3. eger vāķiǾ olan mābeyn taħmįn olunan mesāfeden külli mütefāvit  

4. olup yaǾnį görinen maĥaller ķıyāsda ķırķ altı mįl miķdārı ancaķ  

5. olup ammā ħāritada olan mesāfe iden ħaylį ziyāde veyā  

6. nāķıś olursa maǾlūm ola ki farż olunan maĥaller ol degüldür  

7. eyle olsa yine ol minvāl üzere baǾżı iĥtimāl olan maĥallere 

8. göre Ǿamel olunup źikr olan ķıyāsa ķanķı maĥaller muvāfıķ gelürse 

9. görinen maĥaller ol olur ammā görinen maĥaller maǾlūm olup buǾdı  

10. mesāfe śaĥįĥ ne miķdār mįldür bilinmek murād olunsa muķaddimā źikr  

11. olunan gibi Ǿamel olunup yaǾnį saġ elüñdeki pergār ile śol 

12. elüñdeki pergāruñ birer ucını ħāritada maǾlūm olunan  

13. maĥallerüñ üzerine vażǾ idüp birer ucını anlara muķābil 

14. olan rüzgārlar üzerine vażǾ idesin baǾde cānib-i baĥre  

15. ĥareket itdiresin tā iki pergāruñ birer ucı mevżiǾ-i vāhdedde  

 

88a 

1. cemǾ olunca ki taĥķįķan maĥal-i sefįne ol olur anda bir noķŧa vażǾ  

2. olunup baǾd-ı mābeyn ne miķdār mįl olduġı sābıķā źikr olunan  

3. gibi pergār ile maǾlūm olur ve ol ki maǾlūm ola cevānib-i erbaǾda  

4. olan maĥallerüñ miķdārları daħı maǾlūm olur ve źikr olunan  

5. Ǿamel ġāyet müfįddür zįrā cāizdür ki kenāra ve śol müyesser olmayup  

6. muķābileden muħālif rüzgār olup dönilmek lāzım gele ol 

7. zamānda maĥal-i sefįne ol noķŧa olup Ǿamel asān olur ve engįnlerde  
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8. yaǾnį rodosdan iskenderiyyeye mütünden ve inebaħtıdan cibreye  

9. yā ŧarablūs-ı maġribe giderken veyā gelürken vāķiǾ olan ķıyāslarda  

10. diķķat oluna ki ķıyās-ı śaĥįĥ ola ve-l-āħir ķıyāsda birer miķdār  

11. ziyāde farż olunup noķśān üzere farż olunmaya zįrā Ǿamel nihāyet  

12. bulmadan kenāra vāśıl olmaķdan ĥaźır oluna ħuśūśa gice içinde  

13. ola ġaflet ile sefįne kenāra çıķup helāk olur ve ziyāde  

14. farż olunmada kenāra vāśıl olmadan Ǿamel nihāyet bulur aña göre  

15. tedārik olunmaķ mümkindür yaǾnį kenār ķarįb olduġı maǾlūm olup  

 

 

88b 

1. gice olursa yelkeni aşaġa ķayup śabbāĥ olunca deryāda tevķıf  

2. olunur ol eclden ehl-i baĥr yanında andan bu eşbehdür ammā baǾżılar  

3. ĥadden ziyāde idüp bir gün belki iki gün muķaddem Ǿamel nihāyet  

4. bulup kenāra vuśūl müyesser olmaz ehl-i baĥr arasında ol maķūlelere  

5. falān kimesne sefįne bir gün ve yā iki gün ķarada yüritdi dirler  

6. vel-ĥāśıl diķķat olunup ġaflet olunmaya ħuśūśā maĥal-i nevmde zįrā  

7. ekŝer gice ile rüzgār sākin olup seĥer zamānlarında ziyāde olur  

8. ve gündüz daħı nıśf-ün-nehār maĥalinde sākin olup Ǿaśr zamānında  

9. ziyāde olur anlara göre ĥesāb olunup ihtimām oluna ve maǾlūm  

10. ola ki uśturlāb veyā rubǾ-ı müceyyeb ile her bir maĥalüñ Ǿarż-ı beledi  

11. maǾlūm olunup şemsden yā buǾdları maǾlūm olan kevākibden  

12. irtifāǾ aħź olunup Ǿamel olunmaķ müyesser olsa źikr olunan  

13. iħtilāfāt vāķiǾ olmaz ammā ehl-i deryā andan ġafillerdür ħatta źikr  

14. olan Ǿimāla ķadar olan kimesne bir deryāda bulınup ne  

15. deryādur maǾlūmı olmasa irtifāǾ ile maǾlūm edinmek cāizdür  

 

89a 

1. yaǾnį ol maĥallüñ Ǿarżı ne miķdārıdur maǾlūm idinüp eger  

2. ķırķ bir derece ile ķırķ beş mābeyni bulınursa ķaradeñizdür  
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3. ve eger otuz ile otuz beş mābeyni olursa baĥr-i maġribdür zįrā  

4. ki otuz beş ile ķırķ mābeyni ada arası ve baǾżı kenārlardur 

5. anlar görinürler aña iĥtiyāc yoķdur ve eger otuzdan nāķıś olup  

6. yaǾnį otuz ile yigirmi veyā yigirmi ile on mābeyni olsa maĥaline  

7. göre yā baĥr-i hürmüz veyā baĥr-i cidde veyā baĥr-i hinddür zįrā maĥāl-i ķarįbe  

8. dür sāirleri daħı bundan ķıyās oluna Ǿilm-i deryā kemāhü  

9. ĥaķķa ve ķūfį olanlar yanında niçe bunuñ gibiler cāizdür egerçi   

10. müstebaǾiddür ve bir baĥr ki maǾlūm olup muķābelede bir kenār  

11. görinse ķanķı cānibidür yaǾnį ittifāķ-ı baĥr-i maġribde vāķiǾ olsa görinen  

12. Ǿarab yaķası mıdur rūm yaķası mıdur ve ol maĥalde esen rüzgār  

13. nedür bilmege pūsılaya mürācaǾat oluna yaǾnį pūsılaya nažar olunup  

14. esen rüzgār ve semt-i sefįne maǾlūm oluna ve semt ki maǾlūm  

15. olana cānib idügi maǾlūm olur yaǾnį rüzgār ŧaraf-ı  

 

89b 

1. cenūbdan olup semt-i cānib şimāle ise ŧaraf-ı rūm olup  

2. ve eger rüzgār cānib-i şimālden olup semt-i ŧaraf cenūbe ise 

3. Ǿarab yaķası olur sāirleri daħı bundan ķıyās oluna ve yine  

4. ne maĥal idügi ve ne miķdār mįl idügi murād olunursa muķaddemā  

5. źikr olunan üslūb üzere Ǿamel olundukda anlar daħı maǾlūm  

6. olur ve bu daħı maǾlūm ola ki engin geçerken ķıyāsıñda kenār-ı  

7. ķārįb iken görinmeden gice erişse ol vaķt muttaśıl iskandįl  

8. idesin deryā on beş ķulac veyā on ķulac ķalınca ve ol 

9. maĥalde demür bıraġup śabāĥ olunca tevaķķuf oluna ammā gice  

10. içinde ne maĥal idügi maǾlūm olmasa isķandįlüñ ucında  

11. olan ķarşunuñ altına bir miķdār gemi yaġı sürüp baǾde  

12. deryāya śalup ķaǾrne irişdükde eger ŧaşlı yir ise źikr  

13. olan yaġda Ǿalāmeti žāhir olur ve illā ol maĥalde her ne  

14. olursa elbette yaġa yapışur çıķarup nažar olunduķda  

15. ne maĥal idügi ehline maǾlūm olur meŝelā Ǿarab yaķası  
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90a 

1. olup iskender muķābelesi olsa anuñ Ǿalāmeti basįŧ  

2. ķumdur eger ebūķaym öñi olursa ķumıla maħlūŧ ħurde  

3. jįvā diyü ķayıķlarıdur ve eger reşįd boġāzı ise śarı  

4. balçıķdur sāir kenārlaruñ daħı her birinüñ birer Ǿalāmeti  

5. vardur anı muǾallimān-ı baĥr-ı rūm tecrübe ile maǾlūm idinmişlerdür  

6. ol taķdįrce ehline asāndur beşinci faśl cāh  

7. on bir eśbaǾdan bir eśbaǾa varınca vāķiǾ olan baǾżı  

8. maĥalüñ mābeyninde olan mesāfātı beyān  ider evvelā cāh  

9. on bir eśbaǾda mābeyn berr-i Ǿarab ve berr-i hind yaǾnį reǿs-ül  

10. ĥadd ve reǿs-ül-cekd ķırķ iki zāmdur ve cāh on eśbaǾda  

11. ħalif-i maśįre ve mįdür yaǾnį dįvüñ mābeyni elli sekiz zām  

12. dur ve mįdür ile damen mābeyni sekiz zāmdur ve cāh ŧoķuz  

13. eśbaǾda mederki ve mehāyim mābeyni yetmiş sekiz zāmdur ve cāĥ  

14. sekiz eśbaǾ śuķra ve reǿs-i buryā mābeyni ŧoķsan zāmdur  

15. ve cāh yedi eśbaǾda sācir ve cezr-i dendbāsį mābeyni yüz  

 

90b  

1. altı zāmdur ve cāh altı buçuķ eśbaǾda fertek ve kuvve-yi sindabūr  

2. mābeyni yüz on dört zāmdur ve cāh altı eśbaǾda 

3. reǿs-i şermeǿ-i azādiyü mābeyni yüz yigirmi beş zāmdur ve reǿs-i  

4. alatuǾb ve aĥvar mābeyni cāh beş eśbaǾ ve rubǾda otuz zām  

5. dur ve cāh beş eśbaǾda şemsān yaǾnį cebel-i Ǿaden ve māmį  

6. seķuŧare ve reǿs-ül-fāl mābeyni seksen sekiz zāmdur ve reǿs-ül  

7. fāl ve menglür münįbār mābeyni yigirmi zāmdur ve Ǿadenden  

8. menglür münįbār mābeyni cümle yüz ķırķ yedi zāmdur ve cāh  

9. dört eśbaǾda ġubbeǿ-i benne ve žahir-ül-fāl mābeyni yüz zām  

10. dur ve žahir-ül-fāl ve kākādiyūmā mābeyni yigirmi dört zāmdur  

11. ve cāh üc eśbaǾda mürrü’l-kebįr ve žahir-ül-fāl mābeyni yüz 
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12. iki zāmdur ve žahir-ül-fāl ve ķūcı mābeyni yigirmi ŧoķuz zāmdur  

13. ve cāh iki eśbaǾda reǿs-ül-her ve žahri-ül-fāl mābeyni yüz 

14. on zāmdur ve žahir-ül-fāl ve belencem mābeyni yigirmi ŧoķuz  

15. zāmdur ve cāh bir eśbaǾda seyf-üs-śūyl ve žahir-ül-fāl mābeyni  

 

91a 

1. yüz on sekiz zāmdur ve cezir-üd-dįbeüñ üc saŧrınuñ  

2. Ǿarżı sekiz zāmdur ve kendigil ki baŧın-ı cezir-üd-dįbedür ve  

3. ŧūŧācāmki cezįre-yi seyelāndandur mābeyni yigirmi beş zāmdur  

4. ve cümleǿ-i mesāfe seyf-üt-ŧūyilden ŧūŧācāme dek yüz elli  

5. bir zāmdur ve źikr olunan maĥallerde ķıyās-ı cāh içün taǾyįn  

6. olunan aśābiǾ ne vechle idügi bundan aķdem niçe defǾa  

7. źikr olunmışdur ammā źikr olunan mesāfāt śaĥįĥdür altıncı  

8. faśl baǾżı mevāžıǾ-ı maħśūśanuñ mābeyninde olan  

9. mesāfātı beyān ider evvelā reǿs-ül-fāl ve minkelür  münįbār mābeyni 

10. yigirmi zāmdur diyü bundan aķdem źikr olunmışdur baǾde cezįreǿ-i 

11. kelliti ve kākādiyü mābeyni on üc buçuķ zāmdur ve cezįre-yi şetlāküm  

12. ve reǿs-i haylį mābeyni on yedi zāmdur ve bender-i şumaŧra ve cüzur-ı 

13. dancdanc mābeyni on üc zāmdur ki bunlar ĥesābla ve deyere-yi 

14. muŧlaķ ile maǾlūm olmışdur ammā meŝel-i cüzur-ı zerrįn ve sevāĥil 

15. mābeyni ki altmış zāmdur ve meŝel-i cezir-ül-dįbe ve tizįmtürį  

 

91b 

1. mābeyni ki yigirmi zāmdur ve źikr olan cezįreǿ-i tįzimtürį maǾren  

2. źihįdür hergiz dünyāda ancılayın maǾden olmaz diyü meşhūrdur  

3. ĥatta bir zamānda vilāyet-i gücerātde bender-i sürretden bir hind ve sevdāger  

4. ticāret içün diyār-ı bengāliye gidüp bengāle metāǾ ile gelürken  

5. yolları źikr olan cezįreǿ-i tįzimtüriye uġrayup lenger  

6. ķoyup cezįreye çıķup taǾām bişürmege mübāşeret olunup  

7. ateş-i ĥarāretinden altun eriyüp dört ŧarafa akup źikr  
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8. olan ħoca bu ĥali göricek gemide olan metāǾuñ  

9. cümlesin dökib ol cezįrenüñ ŧopraġıyla gemisin pür 

10. idüp ĥaķķuñ Ǿināyetiyle bender-i sürrete geldükde bir miķdārın  

11. gücerāt pād-i-şāhına pişkeş idüp ve kendü ĥaśśāsın-  

12. dan bir külür yaǾnį yüzlek meblaġ iħrāc idüp bender-i sürretde  

13. kārgir bir Ǿālį telāv yaǾnį bir Ǿažįm bürke binā itmişdür ki hergiz 

14. dünyāda fažįrį görilmiş degüldür ve yine meŝel-i reǿs-i meliĥ ve berr-ül 

15. mül mābeyni altmış zāmdur ve baǾżılar elli zāmdur didiler ve yine  

 

 

92a 

1. fāl ve cezįre-yi şetlāküm mābeyni berr ile on altı zāmdur  

2. killetį mābeyni berr ile on iki zāmdur ve bu ŧarįķ-i taķrįb  

3. iledür ammā ĥaķįķat üzere meşhūr olan muķaddem źikr  

4. olandur zįrā bu aña delįldür ki evvelki diyar-ı meŧālıķ-ı meşhūredür 

5. sekizinci bāb eryāĥı ve mevāsimi beyān ider ve ol beş  

6. faśl evvelki faśl eryāhı beyān ider evvelā maǾlūm ola ki  

7. rįhüñ aślı hevādur zįrā hevā ki ĥareket eyleye hevāde emvāc  

8. žahir ider ki ol emvāc-ı rįĥ müteǾayyindür ki merveĥa ile  

9. hevā bį żarbdab rįh ĥādiŝ olur ķaçan ki ĥareket-i şedįd ola  

10. rįĥ ķavį olur ve rįĥ-i bereden daħı mütevellid olur aña delāil-i  

11. bį ĥaddür meŝelā rįĥ maġįb-ı ķavį olup ve anuñ ile ĥāreket itseñ  

12. cānib-i āĥirden bir sehāb-ı māŧır zāhir olsa ve sefįneye ķārįb  

13. olup seĥābuñ bürūdeti vāśıl olsa rįĥ evvel sākin olur  

14. ve yine zāil olsa bürūdeti münķaŧǾ olur ve rįĥ-i evvel Ǿavdet  

15. ider ve bir delįl daħı meŝelā kenārdan asān rüzgārlar külliyā  

 

92b 

1. leylden ibtidā ider ve deryādan olan rüzgārlar ekŝer gündüz  

2. eser leylde sākin olur cümle afāķda sebebi oldur ki kenār-ı leylde  
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3. bārid olur ve deryā ĥārr olur ve nehārde bir Ǿaks olur zįrā  

4. inǾikās-ı şems ile cibāl ve rimāl gündüz ĥarr olur ve bir delįl  

5. daħı meŝelā arż-u-remliyyenüñ bürūdeti ziyāde olur arż cebeliye  

6. den zįrā remlüñ leylde bürūdeti cebelden aķvadur ve berr-i memŧūruñ  

7. daħı anuñ gibi bürūdeti ziyādedür berr-i mümĥaleden yaǾnį maŧarı  

8. olmıyan bereden mütevellid olur ve bu daħı anuñ gibidür ki 

9. cevv-i semāda ķaçınki seĥāb olsa ekŝer anda rįĥ mevcūddur  

10. ħuśūśa ki seĥāb ĥareketi üzere ol zįrā bürūdeti seĥābdan  

11. ĥāsıl olur belki ol bürūdet tekāŝüfe daħı bāǾiŝ olur  

12. ve maǾlūm ola ki eryāĥ-ı aśliyye Ǿind-el-Ǿarab dörtdür biri 

13. şimāl ve biri cenūb ve biri debūr ve biri ķabūldur ve bunlaruñ  

14. mābeyninde olan dört rüzgāre nikbā dirler ve bu iki beyt  

15. anlaruñ ĥaķķındadur        

 

93a 

1. mehebbe’ś-śabā mim maŧlaǾı’ş-şarķi māyilen 

2. ile’l-cediyyi ammā li’ş-şimāli maǾyebehā 

3. ve beyne’n-nüheyli ve’l-ġaybi taĥaķķaķat 

4. debūrun ve ammā müşriķan fe-cenūbühā 

5. ammā muǾallimān-ı baĥr anlara kevākib isimleriyle isim virmişlerdür yaǾnį her  

6. kevkebüñ maŧlaǾ-ı ve maġįbi ile ve źikr olan eryāĥ içün baĥr-ı 

7. maǾmūr-ı meslükde ĥaddleri taǾyįn olunmışdur yaǾnį her birinüñ evveli ve  

8. evsaŧı ve āħiri źikr olunmışdur ki anlara mevāsim dirler ve ol deryāda  

9. sefer idenler yanında maǾlūmdur ikinci faśl mevāsimüñ nevǾini  

10. ve zamānını beyān ider evvelā maǾlūm ola ki muǾallimān-ı ķudemā mevāsimüñ  

11. zamānını yaǾnį sefer olınacaķ vaķtlerüñ ibtidāsını ve intihāsını eyyām-ı 

12. nevrūz-ı yezd-i-cürdile taǾyįn idüp ve muǾallimān-ı müteǿaħħirįn daħı  

13. aña źāhib olmışlardur ammā her seneǿ-i şemsiyye-i ĥaķįķiyye yaǾnį  

14. seneǿ-i celālįyye taķrįben rubǾ-ı yevm-i kebįse olmaķ ĥesābı üzere 

15. dört yılda ve kāhį beş yılda bir gün ziyāde olup ol  
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93b 

1. taķdįrce seneǿ-i yezd-i cürdiyye andan bir gün nāķıś olup ĥatta merĥūm  

2. muǾallim süleymān bin aĥmed kitāb-ı Ǿumde tārįh-i hicretüñ ŧoķuz yüz  

3. on yedisinde teǿlif idüp anda mevāsimüñ vaķtların taǾyįn  

4. ķılmışlardur ve bu kitāb tārįh-i hicretüñ ŧoķuz yüz altmış birinde tercüme  

5. olmışdur ol zamāndan bu zamāna dek ķırķ yıldan ziyāde olup  

6. mevāsim onar gün nāķıś olmışdur meŝelā ol zamānda yüz yigirmi  

7. nevrūz-ı yezd-i cürdį olan ĥaliyā yüz otuz olup ve yüz  

8. altmış nevrūz-ı yezd-i cürdį olan fį yüz yetmiş olmışdur sāirleri 

9. daħı bu minvāl üzeredür aña göre ĥesāb olunmaķ lāzımdur ki  

10. Ǿamelde ħaŧā olunmaya ammā yine gitdikce her dört yılda ve  

11. kāhį beş yılda bir gün kebįse olmaķile ol bir gün nāķıś  

12. olup muttaśıl aña göre ĥesāb olunmaķ ħatādan ħālį degüldür  

13. eyle olsa münāsib oldur ki min-baǾd seneǿ-i bürūcile yaǾnį  

14. eyyām-ı nevrūz-ı celālį ile Ǿamel oluna anda kebįse ĥesābına  

15. iĥtiyāc olmayup dāǾimā her vilāyetüñ mevsimi bir zamānda  

 

94a 

1. olur ki her biri maĥalinde źikr olunmışdur ki mevāsim ne zamāndan  

2. ne zamāna dekdür ve bu daħı maǾlūm ola ki her Ǿadedde ki fį  

3. lafžı ola on güne dek ĥükmi vardur meŝelā fį on nevrūz  

4. denilse birden ona varınca olan Ǿadād dāħildür yaǾnį ibtidāsı  

5. onuñ içindedür dimekdür ammā mücerred on beş nevrūz dinilse yaǾnį  

6. fį lafžı źikr olunmasa ol yine ol beş nevrūzdur ve yine  

7. lafž fį źikr olunmayup meŝelā evvel on nevrūz dinilse andan  

8. murād nevrūzuñ evvelki güni olur ki mevsime ol zamāndan ibtidā  

9. olunur ve ķısǾali hiźā ammā muǾallimān-ı ķudemā zamānında ġalibā seneǿ-i 

10. bürūc yaǾnį nevrūz-ı celālį vażǾ olunmayup aña bināen nevrūz-ı  

11. yezd-i cürdį ile Ǿamel-i iħtiyār olunmış ammā nevrūz-ı celālį yaǾnį  
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12. nevrūz-ı sulŧānį ile olan ŧarįķ-i Ǿamele muvāfıķ ve ĥesāba 

13. esheldür ve bu daħı maǾlūm ola ki bu kitāb tercüme olunduġı  

14. zamānda nevrūz-ı sulŧānį nevrūz-ı yezd-i cürdįnüñ yüz otuz  

15. beşinde yaǾnį beşinci ayı murād māh-ı ķadįmüñ on beşinde vāķiǾ  

 

94b  

1. olmışdı ve mevsim daħı iki nevǾidür nevǾi evvel mevsim-i rįĥ-i debūr  

2. dur ki aña ehl-i baĥr rįĥ-i kavs dirler nevǾi ŝānį mevsim-i rįĥ-i ķabūl  

3. dur ki aña rįĥ-i ezįb ve śabā dirler ammā nevǾi evvel iki ķısm üzerine  

4. dür sebebi oldur ki evvelinde baĥr-ı hind ġalķ olur yaǾnį baġlanur  

5. ol taķdįrce anuñ her birine mevsim dirler üçinci faśl  

6. mevsim nevǾ-i evvelüñ ķısm-ı evveli ki aña reǿs-ür-rįĥ ve mevsim-i zeytūnį  

7. dirler anuñ zamānına beyān ider evvelā mevsim-i Ǿaden gücerāta  

8. ve künküne nevrūz-ı yezd-i cürdįnüñ yüz otuzundadur ki nevrūz-ı 

9. celālįnüñ üç yüz altmış olur yaǾnį gelecek nevrūzdan  

10. beş gün muķaddem olur eger rįĥ-i ezįb sākin olursa zįrā  

11. Ǿaden menbaǾ rįĥ-i ezįbdür ĥatta baǾżı evķātde fį yüz yetmiş 

12. nevrūz-ı yezd-i cürdį olunca yā aña ķarįb olunca ancaķ sākin  

13. olur ki ol nevrūz-ı celālįnüñ otuz beşinci günidür eyle olsa  

14. Ǿadenden nevrūz-ı yezd-i cürdįnüñ fį yüz ellisinde yāħūd fį  

15. yüz altmışında ki nevrūz-ı celālįnüñ on beşi yāħūd yigirmi beşi  

 

95a 

1. olur ol zamānda çıķup fį yüz seksen nevrūz-ı yezd-i cürdį  

2. olunca ki nevrūz-ı celālįnüñ ķırķ beşi olur şehere irişlese 

3. gücerāte ve künküne sefer oluna ammā münįbāre degül zįrā anda maŧar ve  

4. ħaŧar ziyādedür mevsim şehre, gücerāte ve künküne ve münįbāre evvelā  

5. gücerātuñ mevsim-i Ǿalāsı fį yüz elli nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ki 

6. nevrūz-ı celālįnüñ on beşi olur ve künkünüñ mevsim-i Ǿalāsı fį  

7. yüz ķırķ nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ki nevrūz-ı celālįnüñ beşi olur  
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8. ve münįbāruñ mevsim-i Ǿalāsı fį yüz otuz nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ki 

9. nevrūz-ı celālįnüñ üçyüz altmışı olur yaǾnį gelecek nevrūzdan  

10. beş gün muķaddem olur mevsim-i žufār gücerāte ve künküne ve münįbāre  

11. fį yüz nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ki nevrūz-ı celālįnüñ üçyüz otuzıncı  

12. güni olur ve ol vaķt cemįǾ hinde sefer cāizdür zįrā  

13. žufār-ı menbaǾ rįĥ-i kavsadur ĥatta fį yetmiş nevrūz-ı yezd-i cürdįden ol 

14. nevāĥįde rįĥ-i kavsa mevcūddur ki nevrūz-ı celālįnüñ üçyüzi 

15. olur mevsim-i sevāĥilį gücerāte fį yüz altmış nevrūz-ı  

 

 

95b 

1. yezd-i cürdįdür ki nevrūz-ı celālįnüñ yigirmi beşi olur mevsim-i 

2. sevāĥilį mişķāśa ve ĥıyırįce ve şehere ve Ǿadene fį yüz yetmiş nevrūz-ı 

3. yezd-i cürdįdür ki nevrūz-ı celālįnüñ otuz beşi olur mevāsim-i  

4. esfār-ı taĥt-ür-rįĥ yaǾnį bu vaķtde vilāyet-i hindden ve berr-i Ǿarabdan  

5. taĥt-er-rįĥe daħı mevsimdür evvelā mevsim-i gücerāt malāķaya 

6. ve şumaŧraya ve tenāśarįye ve bengāliye ve cemįǾ benādir-i taĥt- 

7. er-rįĥ fį yüz otuz nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ki nevrūz-ı celālį  

8. nüñ üçyüz altmışı olur fį yüz yetmiş nevrūz-ı yezd-i cürdįye  

9. dekdür ki nevrūz-ı celālįnüñ yigirmi beşi olur ammā mevsim-i 

10. Ǿilāsı fį yüz elli nevrūz-ı yezd-i cürdįdedür ki nevrūz-ı  

11. celālįnüñ on beşi olur mevsim-i künkünį malākaya ve  

12. şumaŧraya ve tenāsarįye ve marŧabāna ve feyküye ve cemįǾ  

13. benādir-i taĥt-er-rįĥe fį yüz ķırķ nevrūz-ı yezd-i cürdįden belki 

14. beş gün muķaddem ki nevrūz-ı celālįnüñ beşi olur yāħūd evvelki  

15. güni olur fį yüz seksen nevrūz-ı yezd-i cürdįye dekdür  

 

96a 

1. nevrūz-ı celālįnüñ ķırķ beşi olur ammā mevsim-i ilāsı fį 

2. yüz altmış yā fį yüz ellidür gücerāt gibi ki nevrūz-ı celālį 
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3. nüñ yigirmi beşi yā on beşi olur mevsim-i münįbārį malāķaya 

4. ve şumaŧraya ve tenāśarįye ve marŧabāna ve bengāliye ve cemįǾ benādir-i 

5. taĥt-er-rįĥe fį yüz altmış nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ki nevrūz-ı 

6. celālįnüñ yigirmi beşi olur mevsim-i dįbe malāķaya ve şumaŧraya  

7. ve tenāśarįye ve marŧabāna ve bengāliye ve cemįǾ benādir-i taĥt-er-rįĥe 

8. fį yüz altmış nevrūz-ı yezd-i cürdįdür münįbār gibi ki nevrūz-ı celālį 

9. nüñ yine yigirme beşi olur mevsim-i şeĥir malāķaya ve şumaŧraya  

10. ve tenāśarįye ve marŧabāna ve bengāliye ve cemįǾ benādir-i taĥt-er-rįĥ 

11. fį yüz on nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ki nevrūz-ı celālįnüñ üçyüz 

12. ķırķıncı güni olur ammā şeĥirden ferteke dek rüzgār-ı evelemā  

13. fertekden rįĥ-i kavs mevcūddur fį yüz otuz nevrūz-ı yezd-i cürdį  

14. den ki nevrūz-ı celālįnüñ üçyüz altmışı olur yaǾnį gelecek 

15. nevrūzdan beş gün muķaddem olur eger sāl-i kebįse olursa  

 

96b 

1. altı gün muķaddem olur mevsim-i fertek daħı źikr olunan benderlere 

2. bu minvāl üzeredür aña göre Ǿamel oluna mevsim-i žufār  

3. malāķaya ve şumaŧraya ve tenāśarįye ve marŧabāna ve bengāliye ve  

4. cemįǾ benādir-i taĥt-er-rįĥe fį yüz on nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ki  

5. nevrūz-ı celālįnüñ üçyüz ķırķı olur mevsim-i maskat malāķaya  

6. ve şumaŧraya ve cemįǾ berr-i siyāma ve bengāliye ve cemįǾ benādir 

7. taĥt-er-rįĥe fį yüz otuz nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ki nevrūz-ı  

8. celālįnüñ üçyüz altmışı olur mevsim-i zeylaǾ ve berberį 

9. şehere ve mişķāśa Ǿilāsı fį iki yüz yigirmi nevrūz-ı yezd-i cürdįdür  

10. ki nevrūz-ı celālįnüñ seksen beşi olur andan śoñra ħayr yoķdur  

11. mevsim-i Ǿaden daħı şehere ve mişķāśa anuñ gibidür 

12. mevsim-i Ǿaden hürmüze fį yüz ŧoķsan nevrūz-ı yezd-i cürdį  

13. dür fį iki yüz daħı cāizdür ki nevrūz-ı celālįnüñ elli beşi 

14. olur altmış beşi daħı cāizdür andan śoñra ħayr yoķdur  

15. dördinci faśl mevsim-i nevǾi evvelüñ ķısm-ŝānįsi ki  
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97a 

1. ol āħir-i kavsdur baǾżılar aña tįrme ve dāmānį dirler anuñ  

2. zamānını beyān ider evvelā mevsim-i ehl-i mekkeǿ-i muǾažžama şerif-allah 

3. yaǾnį mevsim-i bender-i ciddeǿ-i maǾmūre münįbāre ve künküne ve gücerāte ve  

4. hürmüze fį iki yüz seksen nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ki nevrūz-ı  

5. celālįnüñ yüz ķırķ beşi olur mevsim-i sevākinį münįbāre ve künküne  

6. ve gücerāte fį iki yüz seksen nevrūz-ı yezd-i cürdįdür mevsim-i cidde 

7. gibi ki nevrūz-ı celālįnüñ daħı yine yüz ķırķ beşi olur mevsim-i 

8. zeylaǾ ve berberį münįbāre ve künküne ve gücerāte ve hürmüze fį  

9. iki yüz ŧoķsan nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ki nevrūz-ı celālįnüñ yüz 

10. elli beşi olur mevsim-i Ǿadeni münįbāre ve künküne ve gücerāte 

11. fį iki yüz ŧoķsan nevrūz-ı yezd-i cürdįdür mevsim-i zeylaǾ gibi yāħūd 

12. andan beş gün miķdārı śoñradur ki nevrūz-ı celālįnüñ yine 

13. yüz elli beşi yā yüz altmışı olur mevsim-i şehri münįbāre 

14. ve künküne ve gücerāte fį üçyüz nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ki nevrūz-ı 

15. celālįnüñ yüz altmış beşi olur mevsim-i mişķāśa münįbāre 

 

97b 

1. ve künküne ve gücerāte evvel üçyüz on nevrūz-ı yezd-i cürdįdür 

2. yaǾnį üçyüz bir nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ki ķāǾidesi muķaddimā 

3. źikr olunmışdur ve nevrūz-ı celālįnüñ yüz altmış altısı olur  

4. ol ķāǾide üzerine mevsim-i žufārį münįbāre ve künküne ve  

5. gücerāte ve hürmüze yine evvel üçyüz on nevrūz-ı yezd-i cürdį  

6. dür ki yine nevrūz-ı celālįnüñ źikr olunan Ǿadedi miķdārı 

7. olur mevsim-i fertek ve Ǿaden hürmüze fį iki yüz ŧoķsan  

8. nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ki nevrūz-ı celālįnüñ yüz elli beşi 

9. olur mevsim-i ķalahāt ve maskat gücerāte ve künküne evvel 

10. üçyüz on nevrūz-ı yezd-i cürdįden ki nevrūz-ı celālįnüñ  

11. yüz altmış altısı olur zįrā ol ondan murād birdür ol 
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12. taķdįrce nevrūz-ı yezd-i cürdį üçyüz bir olur ol zamāndan  

13. fį yüz seksen belki fį yüz ŧoķsan nevrūz-ı yezd-i cürdįye  

14. dek yaǾnį nevrūz-ı celālįnüñ ķırķ beşine belki elli beşine  

15. dek cemįǾ hinde sefer cāizdür mevsim-i esfār-üt-taĥt-ür-rįĥ  

 

98a 

1. yaǾnį bir vaķtde daħı yine berr-i Ǿarabdan ve benādir-i hindden ve  

2. sāir benādirden taĥt-ür-rįĥe daħı mevsimdür evvelā mevsim-i Ǿaden  

3. malāķaya ve şumaŧraya ve tenāśarįye ve marŧabāna ve bengāleye ve  

4. cemįǾ benādir-i taĥt-ür-rįĥe fį iki yüz seksen nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ki 

5. nevrūz-ı celālįnüñ yüz ķırķ beşi olur mevsim-i şehri ve mişķāśa 

6. benādir-i mezbūreye fį iki yüz ŧoķsan nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ki 

7. nevrūz-ı celālįnüñ yüz elli beşi olur mevsim-i gücerātį  

8. malaķaya ve şumaŧraya ve tenāśarįye ve bengāliye ve cemįǾ benādir-i 

9. taĥt-ür-rįĥe evvel üçyüz on nevrūz-ı yezd-i cürdįdür murād üçyüz 

10. bir nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ki nevrūz-ı celālįnüñ yüz altmış altısı 

11. olur mevsim-i künkünį benādir-i mezbūreye üçyüz beş nevrūz-ı  

12. yezd-i cürdįdür ki nevrūz-ı celālįnüñ yüz yetmişi olur mevsim-i münįbārį 

13. malāķaya ve şumaŧraya ve tenāśarįye ve cemįǾ benādir-i taĥt-ür-rįĥe 

14. fį üçyüz yigirmi nevrūz-ı yazd-i cürdįdür ki nevrūz-ı celālįnüñ  

15. yüz seksen beşi olur mevsim-i dįbe malāķaya şumaŧraya ve  

 

98b 

1. tenāśarįye ve marŧabāna ve bengāliye fį üç yüz yigirmi nevrūz-ı  

2. yezd-i cürdįdür mevsim-i münįbārį gibi ki yine nevrūz-ı celālįnüñ  

3. yüz seksen beşi olur mevsim-i berrü’n-nāt berr-i siyāma üç yüz 

4. yigirmi beş nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ki nevrūz-ı celālįnüñ yüz ŧoķsanı  

5. olur mevsim-i aĥlį hürmüze fį üç yüz nevrūz-ı yezd-i cürdį  

6. dür ki nevrūz-ı celālįnüñ yüz altmış beşi olur mevsim-i sevāĥilį ve  

7. maķadişį cezirü’d-dįbe fį üç yüz yigirmi nevrūz-ı yezd-i cürdįdür 
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8. ki nevrūz-ı celālįnüñ yüz seksen beşi olur mevsim-i sevāĥilį  

9. berr-i Ǿaraba žufār ve mişķāś ve ĥıyırįc ve şeher ve Ǿaden gibi üç yüz 

10. yigirmi beş nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ki nevrūz-ı celālįnüñ yüz 

11. ŧoķśanı olur beşinci faśl mevsim-i nevǾi ŝānį ki riĥ-i 

12. ķabuldur aña ezįba ve śabā dirler anuñ zamānına beyān ider evvelā  

13. mevsim-i gücerātį cemįǾ cezāir-i berr-i Ǿaraba fį üç yüz ķırķ nevrūz-ı 

14. yezd-i cürdįden ki nevrūz-ı celālįnüñ iki yüz beşi olur fį yüz 

15. ķırķ yāħūd fį yüz elli nevrūz-ı yezd-i cürdįye dekdür ki nevrūz-ı  

 

 

99a 

1. celālįnüñ beşi yā on beşi olur ammā ķalahāta ve maskate ve  

2. hürmüze fį yüz altmış beşi nevrūz-ı yezd-i cürdįye dek cāizdür ki 

3. nevrūz-ı celālįnüñ yigirmi beşi olur andan śoñra ħayr yoķdur  

4. ve hindden berr-i Ǿaraba aĥsen-i mevsim fį yüz nevrūz-ı yezd-i cürdįden  

5. fį yüz on nevrūz-ı yezd-i cürdįye dekdür ki nevrūz-ı celālįnüñ  

6. üç yüz otuzundan üç yüz ķırķına dekdür zįrā ol zamānda  

7. ŧufān yoķdur mevsim-i künkünį berr-i Ǿaraba fį üç yüz elli nevrūz-ı 

8. yezd-i cürdįden fį yüz ķırķ nevrūz-ı yezd-i cürdįye dekdür ki nevrūz-ı  

9. celālįnüñ iki yüz on beşinden gelecek nevrūzuñ beşine  

10. dekdür andan śoñra ħayr yoķdur ammā hürmüze fį yüz elli nevrūz-ı  

11. yezd-i cürdįye dek cāizdür ki nevrūz-ı celālįnüñ on beşi 

12. olur mevsim-i hürmüzį berr-i Ǿaraba fį üç yüz ķırķ  

13. nevrūz-ı yezd-i cürdįden fį yüz nevrūz-ı yezd-i cürdįye dekdür ki 

14. nevrūz-ı celālįnüñ iki yüz beşinden üç yüz otuzuna dekdür  

15. ammā eger ŧarįķ-i kenārdan olursa böyledür ve eger deryādan  

 

99b 

1. gidilürse ol vaķt fį yüz on nevrūz-ı yezd-i cürdįden  

2. fį yüz otuz nevrūz-ı yezd-i cürdįye dek cāizdür ki nevrūz-ı 



 162 

3. celālįnüñ üç yüz otuzunda üç yüz altmış beşine dek olur 

4. ammā muķābelede görinicek gerdefün ola ve yā aña ķarįb ola 

5. mevsim-i gücerātį sevāĥile evvel-i rįĥ-i ezįbden yaǾnį fi üç yüz  

6. ķırķ nevrūz-ı yezd-i cürdįden fį ŧoķsan nevrūz-ı yezd-i cürdįye 

7. dekdür ki nevrūz-ı celālįnüñ iki yüz beşinden üç yüz yigirmi  

8. sine dekdür andan śoñra ħayr yoķdur mevāsim-i taĥt-ür-rįĥ  

9. berr-i Ǿaraba ve ķarįb-i berr-i Ǿaraba evvelā mevsim-i bengāle Ǿadene ve mekkeye  

10. şerifha-allah yaǾnį bender-i ciddeye ve hürmüze fį elli nevrūz-ı  

11. yezd-i cürdįden fį seksen nevrūz-ı yezd-i cürdįye dekdür ol 

12. zamāna dek çıķmaķ gerekdür andan śoñra ħayr yoķdur ki nevrūz-ı 

13. celālįnüñ iki yüz sekseninden üç yüz onuna dekdür ammā  

14. berrü’n-nāte ve cezįre-yi seyelāna fį yüz nevrūz-ı yezd-i cürdį olunca  

15. cāizdür ki nevrūz-ı celālįnüñ üç yüz otuzı olur  

 

100a 

1. mevsim-i malāķa ciddeye ve Ǿadene ve hürmüze fį elli nevrūz-ı  

2. yezd-i cürdįden fį yüz nevrūz-ı yezd-i cürdįye dekdür ve berrü’n-nāte  

3. ve cezįre-yi seyelāna daħı anuñ gibi fį yüz nevrūz-ı yezd-i cürdįye  

4. dekdür ki nevrūz-ı celālįnüñ iki yüz sekseninden üç yüz otuzuna  

5. dekdür mevsim-i tenāśarį ve marŧabānį ciddeye ve Ǿadene ve hürmüze  

6. mesel-i mevsim-i bengāle ve malāķadur ve mevsim-i şumaŧra ciddeye ve  

7. Ǿadene ve hürmüze fį otuz nevrūz-ı yezd-i cürdįden fį ŧoķsan  

8. nevrūz-ı yezd-i cürdįye dekdür nevrūz-ı celālįnüñ iki yüz 

9. altmışından üç yüz yigirmisine dekdür mevsim-i şumaŧra  

10. bengāleye fį yüz nevrūz-ı yezd-i cürdįden fį yüz elli nevrūz-ı 

11. yezd-i cürdįye dekdür ki nevrūz-ı celālįnüñ üç yüz otuzundan  

12. gelecek nevrūzuñ on beşine dek olur andan śoñra ħayr  

13. yoķdur mevsim-i tenāśarį daħı bengāleye źikr olunan gibidür 

14. mevsim-i ehl-i cüzuru’d-dįbeye Ǿadene ve külliyā berr-i Ǿaraba on  

15. nevrūz-ı yezd-i cürdįden fį yüz yigirmi nevrūz-ı yezd-i cürdįye  
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100b 

1. dekdür ki nevrūz-ı celālįnüñ iki yüz ķırķından üç yüz ellisine 

2. dekdür ammā gücerāta ve künküne fį yüz nevrūz-ı yezd-i cürdįye  

3. dekdür ki nevrūz-ı celālįnüñ üç yüz altmışına olur mevsim-i 

4. dįvl-i sind berr-i Ǿaraba on nevrūz-ı yezd-i cürdįden fį yüz 

5. nevrūz-ı yezd-i cürdįye dekdür ki nevrūz-ı celālįnüñ iki yüz 

6. ķırķından üç yüz otuzuna dekdür andan śoñra ħayr yoķdur  

7. mevsim-i milendį cezire-yi ķamere seksen nevrūz-ı yezd-i cürdįden  

8. fį yüz nevrūz-ı yezd-i cürdįye dekdür ki nevrūz-ı celālįnüñ  

9. üç yüz onundan üç yüz otuzuna dekdür mevsim-i kilveį 

10. sifāleye on nevrūz-ı yezd-i cürdįden fį altmış nevrūz-ı yezd-i cürdį 

11. ye dekdür nevrūz-ı celālįnüñ iki yüz ķırķından iki yüz ŧoķśanına  

12. dekdür mevsim-i Ǿilāsį fį otuz nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ki 

13. nevrūz-ı celālįnüñ iki yüz altmışı olur mevsim-i sifāle kilveį  

14. ye fį yüz altmış nevrūz-ı yezd-i cürdįden fį yüz ŧoķsan nevrūz-ı 

15. yezd-i cürdįye dekdür ki nevrūz-ı celālįnüñ yigirmi beşinden  

 

101a 

1. elli beşine dekdür mevsim-i Ǿilāsį fį yüz yetmiş nevrūz-ı 

2. yezd-i cürdįye dekdür ki nevrūz-ı celālįnüñ otuz beşine dek  

3. olur źikr olunan mevāsim bu kitābuñ tercüme olduġı  

4. ŧārįhe göredür ki muǾallim-i süleymān bin aĥmed Ǿumde de 

5. taǾyįn itdügi mevāsimden onar gün śoñradur ve nevrūz-ı  

6. yezd-i cürdįle Ǿamel olunsa yine kebįse ĥesāb olunmaķ lāzımdur  

7. ammā nevrūz-ı celālįle dāimā źikr olunan tertįb üzeredür 

8. ŧoķuzıncı bāb muǾallimān-ı baĥre bilinmesi lāzım olan  

9. baǾżı cezāiri ve esfārı ve Ǿalāmāt-ı ķurb-ı bürūrı beyān ider  

10. ve ol üc faśldur evvelki faśl cüzur-ı baĥriyyāŧ berr-iǾarabı  

11. beyān iden yaǾnį baĥr-ı ciddede olan cezįrelerdür ki anları bilmek  
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12. muǾallimān-ı baĥre lāzımdur zįrā anlar deryādadur imdi evvelā cüzur-ı 

13. baĥriyyāt berr-i Ǿarabdan cezįre-yi Ǿukbāndur andan śoñra anuñ  

14. şimālįsinde cezįre-yi kitāmedür andan śoñra cezįre-yi sāyil-nūbāndur  

15. andan cezįre-yi sānedür andan śoñra iki cezįre daħı vardur ki  

 

101b 

1. anlara bażıǾayn dirler eŧrāfı ġazįr yaǾnį derikdür andan cezįre-yi 

2. zūħrābdur ki anuñ ķarbi śıġlardur andan śoñra cezįre-yi 

3. źüŝelāŝdur andan śoñra cezįre-yi ĥavaldur andan cezįre-yi ĥavalādur  

4. ve ol ĥavaluñ žahirindedür anuñ žahirinde cezįre-yi źu ķaśār  

5. dur ve mābeynlerinden sefāin-i kibāre ŧarįķ yoķdur ve źu ķaśāruñ  

6. žahirinde cezįre-yi muķamardur ve anuñ žahirinde cezįre-yi hüdeyfedür  

7. anda baǾżı eşcār vardur ve ikisinüñ mābeyninde ŧarįķ yoķdur  

8. zįrā aĥcār-ı saġįre bį ĥaddür ve cezįre-yi hüdeyfe cezįre-i bāķıl  

9. üzerine cānib-i baĥrde ħātemdür ve anlarda vesaħ çoķdur yaǾnį  

10. nā-pāk yirlerdür andan śoñra anlaruñ cānib-i şarķįsinde bir cezįre-yi 

11. śaġįre vardur aña mesed dirler mābeynlerinde ŧarįķ yoķdur  

12. baǾde anuñ žahirinde cezįre-yi cihān-el-kebįrdür ve anuñ  

13.  žahirinde ķarįb cezįre-yi cihānü’s-śaġįrdür ve ikisinüñ mābeyni 

14. rıķdur yaǾnį śıġdur ve anlaruñ cānib-i şarķįsinde cezįre-yi sāsūh 

15. dür ol yir cezįre-yi kebįre ve cebellerdür ve cānib-i ġarblerindedür yā  

 

102a 

1. ŧarafında bir śıġ vardur görinür aña amiriyye dirler eger 

2. deryādan gelinürse cezįre-yi sāsūh görinür amiriyyeden  

3. muķaddem ve amiriyyenüñ üzerinde śu beş ķulac miķdārıdur  

4. ve cihāneyn ile sāsūh mābeyninde bir amiriyye daħı vardur ve maǾlūm  

5. ola ki reǿs-i cüzur-ı fersān cānib-i berrį ve şimālįdür ve anlar  

6. şerce ile cezānuñ mābeynidür ve yine anlaruñ mābeyninde cānib-i 

7. baĥrde iki cezįre vardur anlara źū ħarāb ve źū salāb dirler 
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8. ve sāsūh bu iki cezįrenüñ cānib-i baĥrįsinde mābeyn-i maġįb ve  

9. cenūbdadur sāsūhuñ cānib-i baĥrįsinde iki cezįre vardur  

10. anlaruñ her birine žahr-i cihān dirler ve maǾlūm ola ki cezįre-yi  

11. śayıl-ı muŧĥan āħir cüzur-ı fersāndur cānib-i baĥrį ve şimālįde ve anlarda 

12. sāĥil yoķdur illā cezįre-yi Ǿırķ-ı ġurābda ve cüzur-ı fersānuñ žahiri  

13. ve nā-pāk yirleri cānib-i Ǿırķ-ı ġurābdadur ve cānib-i şarķįsi cezįre-yi 

14. rakubįnüñ žahiridür ve cezįre-yi cüźbān cümlesinüñ şarķįsidür  

15. ve andan berr-i aślį görinür ve anda bir şuǾb-ı śaġįr vardur aña ekdāf 

 

 

102b 

1. dirler ve sayıl-ı muŧĥandan śoñra deryādan ġayrı nesne yoķdur  

2. ammā nihāyet deryāda yaǾnį kenāre vuśūlde iki cezįre-yi remiliye vardur  

3. anlara fuśįliyyāt dirler anlaruñ maŧlaǾında cezįre-yi sümre ve žahire-yi 

4. sümre yaǾnį bir cezįre-yi śaġįredür ve maǾlūm ola ki rakubįnüñ deryā-yı 

5. cānibinde bir śıġ vardur görinür ammā sekiz ķulac miķdārıdur  

6. ve baǾżılar źikr itdiler ki anuñ baǾżı maĥalinde mekān-ı Ǿarį  

7. vardur yaǾnį andan gemi geçmez ve bu amiriyyeye Ǿurķ-ı fuśįliyyāt 

8. dirler ve fuśįliyyātdan śoñra üc cezįre vardur anlara cümes  

9. dirler anuñ cānib-i baĥrį ve şimālįsinde bir cezįre-i kebįre vardur  

10. aña zuķāķ dirler ve cenūbįsinde bir şuǾb-ı ŧavįl vardur ve ol  

11. şuǾbuñ ġarbįsinde ŧaĥıleler vardur yaǾnį ŧopuķlardur aña ŧıĥāl-i 

12. merįr dirler ammā anda śu sekiz ķulacdur ve bu cezįre ile źikr  

13. olan ŧıĥal cebel-i śabāyādan cānib-i baĥrį ve cenūbįdür ve ŧıĥal-i  

14. merįrden yine baĥrį ve cenūbį baǾid bir mirā vardur aña Ǿırķ-ı 

15. Ǿisa dirler ve anda śunuñ eķalli iki buçuķ ķulacdur ve ziyādesi  

 

103a 

1. sekiz ķulacdur ve bu cümle-i amiriyye berr-i Ǿarabuñ baĥrįsidür ve  

2. zuķāķdan śoñra bir cezįre-i kebįre vardur aña maǾaśba dirler anda  
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3. eşcār vardur ve maŧlaǾında bir žahire-i śaġįre vardur aña bodur  

4. dirler ve maǾaśbadan śoñra dört kebįr cezįre vardur anlara  

5. baĥr-ı kebįr dirler anlaruñ cenūbįsinde lem ü han dirler cebel-i  

6. śabāyānuñ baĥrįsindedür andan śoñra žahire-yi eblecdür anuñ  

7. cānib-i maġįb-i cenūbįsinde bir şuǾb-ı kebįr vardur aña şuǾb-ı yaĥya  

8. dirler ve cezįre-yi eblecüñ cānib-i şimālįsinde bir şuǾb-ı cebel vardur  

9. ve ol şuǾb-ı ŧavįldür ve şuǾb-ı ķımārį ķurbına dek mümteddür 

10. cezįre-i ferāye ķārįbdür ve mābeynlerinde bir ritķa yaǾnį bir ŧaş vardur  

11. ve şuǾb-ı cebelüñ baĥrįsinde cezįre-yi dervįşdür ve anuñ baĥrį  

12. ve şimālįsinde bir cezįre vardur aña şaǾbeyn dirler ve ol cezįre-yi 

13. kebįredür andan śoñra cezįre-yi müşkedür ve anuñ maġįbinde  

14. cezįre-yi şikādur ol daħı cezįre-yi kebįredür ve anuñ baĥrįsinde 

15. kendüden baǾid bir şuǾb-ı kebįr vardur aña şuǾb-ı süveydį  

 

103b 

1. dirler ve cezįre-yi şikādan berrį ve şimālį cezįre-yi źū şacįĥdür  

2. anuñ maġįb vāķıǾında bir Ǿırķ vardur aña Ǿırķ-ı Ǿayūre  

3. dirler ve anuñ yanında bir ķıŧǾa vardur aña ķıŧǾaǿ-i zeydį  

4. dirler anda śoñra anuñ cānib-i baĥrį ve şimālįsinde bir cezįre 

5. vardur aña tecidde dirler ve anuñ cānib-i berrį ve şimālįsinde  

6. bir žahire vardur aña žuhra-yı ķaśr dirler ve bir cezįre daħı vardur  

7. aña tekşef dirler ve anuñ baĥrįsinde bir žahire vardur aña žuhra-yı 

8. tekşef dirler ve ol žahirenüñ ĥavālįsinde Ǿažįm şuǾblar  

9. vardur anlara deħāħįn dirler ve maǾlūm ola ki cezįre-yi 

10. dāneķ ile tecidde mābeyninde sefįne mütevaśsıt olsa ikisi 

11. daħı görinür ġubār olmıyacaķ ve dāneķdan teciddeye dek maġįb-i  

12. vāķiǾ üzerinedür ve deħāħįnden cezįre-yi şuǾbü’z-źikr görinür 

13. ve ol cezire-yi dāneķdan cānib-i yemānį yaǾnį cenūbįdür cezįre-i 

14. şaǾbü’z-źikrüñ berr-i cānibinde cezįre-yi vuśūl-ümm-dehreşdür ve  

15. dāneķuñ cānibinde şāmį yaǾnį şimālį bir miķdār baǾid baǾżı  
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104a 

1. ķıŧǾa vardur anlara ibn-i saǾįd dirler ve cüzur-ı dāneķ üc cezįre 

2. dür cānib-i cenūbda olana şuǾbü’z-źikr ve anuñ ķurbında şimālį  

3. olan cezįreye ħubįre dirler ve anuñ baĥrįsinde bir ķıŧǾa 

4. vardur aña ümm-i muǾįn dirler ve bunuñ cānib-i şimālinde olan  

5. dāneķdandur ve ol cümleden Ǿažįmdür ve anda baǾżı eşcār 

6. vardur ve bunuñ ĥavālįsinde dört şuǾb vardur berr-i cānibinde  

7. ve dāneķ ile anlaruñ mābeyninde ŧarįķ vardur ve anlara maĥżan dirler  

8. ve maħref ve ķurb ve ķıble dirler ve dāneķdan śoñra dört 

9. cezįre vardur anlara baĥrü’z-žihār dirler evveline maŧāŧā ve birine  

10. cüdayir ve birine mermā ve birine žuhra-yı mermā dirler ve bunlaruñ berri 

11. sinde cānib-i maŧlaǾ naǾşde bir ķıŧǾa vardur aña zįnāb  

12. dirler ve cānib-i cāhde berrį şuǾb-ı salįmdür ve ol şuǾb-ı 

13. ŧavįldür ve andan maŧlaǾ-ı tįr üzerine cüzur-ı iŝlāŝ görinür  

14. ve žihārdan śoñra iki žahire ve iki şuǾb vardur anlara  

15. ĥumeys dirler ve bunlaruñ şimālįsinde cüzur yoķdur belki baǾżı  

 

104b 

1. ķıŧǾa vardur ve ol ķıŧǾalaruñ ismi riĥal ve mecrādįb ve ĥaķandur  

2. ve bu mecrādįbden berrį ve şimālįdür ve ĥaķanuñ maġįb-i cānibinde  

3. bir ķıŧǾa vardur aña maġarriye dirler ve ol ķaydānuñ üzerinedür  

4. andan śoñra ŧufeyyedür andan śoñra ķıŧǾa-yı śorūmdur andan  

5. śoñra şuǾb-ı kemānįdür ve ol mentec üzerindedür andan śoñra  

6. ħaşǾātdur ve ol śamįme üzerinedür baǾde Ǿırķ-ı ġurābdur  

7. andan śoñra mismārįdür ve ol reǿsü’l-esvedüñ üzerinedür  

8. ve ol cüzur-ı baĥriyyāt berr-i Ǿarabuñ āħiridür ikinci faśl  

9. cüzur-ı baĥriyyāt berr-i Ǿacemi beyān ider ki anuñ evveli cüzur-ı dehlekdür  

10. ki ol cānib-i cenūbda saŧr-ı baĥrįdedür evveli cezįre-yi muķayideĥdür 

11. andan śoñra cezįre-yi mühliķāndur baǾde cezįre-yi źübberdür andan  
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12. źüķırş bint-i Ǿadaāįdür ve źübberüñ ve źüķırşuñ baĥrįsinde  

13. bir şuǾb vardur aña źü-l-faķāǾ dirler ve źüķırşdan śoñra  

14. cezįre-yi sifāledür andan belecādur ve anlaruñ baĥrįsinde žuhra-yı 

15. bent temerķaśdur baǾde ĥāŧıbe-yi kebįredür andan ĥāŧıbe-yi śaġįredür  

 

105a 

1. andan źerümedür andan śoñra ŧarezedür andan dalįķafdur  

2. andan delfįdaldür andan naĥalįdür andan ġabarįdür andan cedlebdür  

3. andan ķabįĥūdur ve bu ikisi mābeyninde muħāże-yi bent-i Ǿanterdür andan  

4. ĥarameldür ve ol āħir cüzurdur baĥrį ve şimālį ve ammā baǾżı cezįreler 

5. vardur ki cānib-i maġįbde berrį mütenāzildür ve ĥaramelden śoñra berrį 

6. ve şimālį cezįre-yi rūmiyyātdur andan Ǿavālį-yi bent-i ĥıŧımdur andan śoñra  

7. Ǿavālį-yi şūrādur andan śayal-i ķaŧįndür andan bent-i Ǿalavedür 

8. ve cezįre-yi defnįdür ve ol cezįre berrį ve şimālį āħir-i cüzur dahlekdür  

9. ve eger ĥaramelden maġįb-i Ǿayyūķ üzerine bir gün ve bir gice miķdārı  

10. yürinse cüzur-ı taĥtiyāte varılur ve ol yedi cezįredür dördi 

11. baĥrįdür kebįrdür ve üci berrįdür ve baĥrį olanlaruñ birine dilkes 

12. dirler ve birine bent-i ĥaŧım dirler ve birine tesetāhil dirler ve birine  

13. rāke dirler ve berrį olan ücine źü-l-ķarāb dirler ve dört  

14. baĥriyyātdan śoñra cānib-i şimālde iki cezįre vardur biri kebįrdür  

15. aña musāmere dirler ve biri śaġįrdür aña ķarb dirler  

 

105b 

1. biribirine ķarįbdür ve musāmerenüñ maġįb-i cānibinde nažar 

2. irişdügi maĥalde iki cezįre vardur kebįrdür ve remldür 

3. anlara lükā ve delsek dirler anlardan śoñra cānib-i şimālde bir 

4. cezįre-i kebįre vardur aña źü-l-ķıfle dirler ve andan baǾįd  

5. olunsa üc cezįre görinür hemān ve anuñ ġarbįsinde berrį  

6. baǾidrek źü’l-aŝle ķarbinde bir cezįre vardur aña torünbü dirler  

7. ve źü-l-ķıfleden śoñra baĥrį ve şimālį ķarįb bir śaġįr cezįre  
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8. vardur aña temerşaĥ dirler ve anda bir şuǾup vardur ve anuñ  

9. üzerinde bir ŧaş vardur śandala müşābihdür ve temerşaĥdan  

10. śoñra şimālį cezįre-yi bār-mūsa-yı śaġįrdür ve ol cezįre-yi śaġįredür  

11. ve müdevverdür ve anda baǾżı kabr vardur ve baǾżı eşcār ve misvāk  

12. vardur andan ġayrı nesne yoķdur ve anuñ şimāl-i cānibinde  

13. andan baǾįd bār-mūsa-yı kebįrdür ve ol cezįre-yi kebįredür anda  

14. Ǿālį eşcār vardur andan śoñra cānib-i berrde maġįb-i simāk  

15. üzerine bir cezįre vardur aña bārket dirler ve anuñ ķurbında  

 

 

106a 

1. bir şuǾup vardur aña şuǾub-ı rūmān dirler ve bārketden maġįb-i 

2. aślį üzerine bir cezįre vardur aña seyd-i Ǿidā dirler ve  

3. bunuñ maġįb-i aślįsinde bir cezįre vardur aña mūsa-yı maŧıbān  

4. dirler ve maǾlūm ola ki źikr olunan cezįrelerüñ biri 

5. ġāib olsa biri görinür ve iki cezįrenüñ mābeyninde olsuñ 

6. ikisi daħı görinür ve bār-mūsa-yı kebįrden śoñra şimālį bir  

7. cezįre vardur aña hind-i cüdur dirler ve ol āħir cüzurdur 

8. şimālį ve baĥrį ve bu cezįrelerüñ cānib-i cenūbįsinde berrį bir  

9. şuǾb-ı kebįr vardur aña şuǾb-ı ŧavįl dirler andan śoñra şuǾb-ı  

10. ķaśįrdür ve eger hind-i cüdurdan maġįb-i aślį üzerine yürinse  

11. mersā-yı-mesrikāį üzerine gelinür ve ol mersā-yı-sevākin  

12. üzerinedür ki bu maĥalde āħir olur üçinci faśl  

13. esfārı ve Ǿalāmāt ķurb-ı bürūrı beyān ider evvelā sefer-i bābü’l- 

14. mendemden ila cebel-i zuķur ve sayebān babü’l-mendemden  

15. cebel-i zuķura ve sayebāna sefer itmenüñ ŧarįķi oldur ki muķaddemā  

 

106b 

1. maġįb-i nāķa üzerine nıśf-u zām yüriyüp andan śoñra maġįb-i  

2. naǾş üzerine yürinse reǿs-i zuķura vāśıl olunur ve cebel-i  
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3. Ǿarā görinür cānib-i yesārde ve zuķurdan kamrān murād olunsa  

4. maġįb-i ferķadeyn üzerine yürinse raķbaya vāsl olunur  

5. ve andan evvel cezįre-yi zaşşe görinür ve zuķurdan sayebān murād  

6. olunsa maġįb-i Ǿayyūķ üzerine yürinse abāǾile andan  

7. sayebāna vāśıl olunur ve cānįb-i yemįnde görinürler ve maǾlūm  

8. ola ki maġįb-i aślį üzerine sayebāndan yürinse muķayideĥe  

9. vāśıl olunur ve yine sayebāndan maġįb-i ŝüreyyā üzerine yürinse  

10. ĥavāŧıba vāśıl olunur ve yine sayebāndan maġįb-i simāk  

11. üzerine yürinse bent-i Ǿantere ve ĥaremele vāśıl olunur  

12. bunlar cüzur-ı berr-ül-Ǿacemdür ve yine sayebāndan ķuŧb-ı cāh üzerine  

13. yürinse bażıǾaynda ve anuñ ķarįbine vāśıl olunur ve yine  

14. sayebāndan maġįb-i ferķadeyn üzerine yürinse cihāneyne ve  

15. anuñ ķarįbine vāśıl olunur ve bunlar berr-i Ǿarabdadur sefer-i  

 

107a 

1. sayebān-el-cidde sayebāndan ciddeye rįĥ-i muħālif ile rubǾ-ı 

2. eśbaǾ rubǾ-ı eśbaǾ tedrįc üzerine sefer itmenüñ ŧarįķi oldur ki  

3. evvelā sayebāndan ki anda cāh yedi eśbaǾdan rubǾ nāķıśdur  

4. dört zām maġįb-i Ǿayyūķ üzerine yürine andan śoñra maġįb-i 

5. nāķa üzerine yürine ķıyāsa müsāvį olunca eger rüzgār  

6. eyü olursa ammā rüzgār muħālif olup ķavį olursa  

7. maǾlūm ola ki ŧarįķ maŧlaǾ-ı ŝüreyyā maŧlaǾ-ı aślį üzerine 

8. veyā anlara ķarįbdür ve eger rüzgār mutavassıŧ olursa ol 

9. vaķt Ǿayyūk ve nāķa üzerinedür ve eger ķıyāsuñ da murabbaǾ-yi 

10. taĥtānį yedi eśbaǾ ve rubǾ olsa ol zamānda sefįne cāh 

11. yedi eśbaǾ olan maĥaldedür eger ol maĥalde rįĥ-i şimāl olup  

12. sākin olursa yā volta urasın veyā andan sükūn idesin  

13. ve eger şimāl ķavį olup berr-i Ǿarabı ŧaleb iderseñ bażıǾayn  

14. üzerine yā anuñ ķarįbine varılur ve bażıǾaynuñ baĥrįsinde bir  

15. emriyye vardur yaǾnį deryānuñ ķaǾrı görinür ve eger şimāl  
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107b 

1. ķalįl olursa miķamar üzerine yā anuñ ķarįbine varılur ve źikr 

2. olan cezįreler biri birine ķarįblerdür ve cāh yedi eśbaǾ ve  

3. rubǾ olup ve murabbaǾ-i taĥtānį yedi eśbaǾ olup anda şimāl ķavį  

4. olursa esemā ve mesed üzerine varılur ve eger şimāl ķalįl 

5. olursa cihāne ve śayl-el-maŧĥane varılur lakin ol maĥallerde  

6. baĥr-ı evvelįdür ve cāh yedi buçuķ eśbaǾ olup ve murabbaǾı taĥtānį  

7. yedi eśbaǾdan rubǾ nāķıś olsa ve şimāl ķavį olsa ol 

8. yirden ħubat üzerine varılur ve emriyyeden baǾżı görinür 

9. ve eger şimāl ķalįl olursa fuśįliyyāt üzerine varılur 

10. eger cāh sekizden rubǾ nāķıś olsa ve murabbaǾ-ı taĥtānį altı buçuķ  

11. olsa ve şimāl ķavį olsa andan fuśįliyyāt üzerine varılur  

12. ol maĥalde sākin olmak gerek zįrā anuñ cānib-i berrį ve  

13. şimālįsinde ve sanaĥ bį-ĥaddür yaǾnį nā-pāk yirlerdür ve eger şimāl , 

14. ķalįl olursa maǾśabah üzerine yā cezįre-yi lam üzerine  

15. varılur ve eger cāh sekiz eśbaǾ olsa ve murabbaǾ-ı taĥtānį altı  

 

108a 

1. eśbaǾ ve rubǾ olsa ve şimāl ķavį olsa andan dervįş 

2. üzerine varılur aña ķarįb varılur ve eger şimāl ķalįl 

3. olursa şeykā üzerine varılur yā źū-şacįĥ üzerine  

4. varılur ve anda külli-ĥaźer üzerine oluna zįrā anda şuǾb-ı  

5. süveydį vardur ve eger cāh sekiz eśbaǾ ve rubǾ olup ve  

6. murabbaǾ-ı taĥtānį altı eśbaǾ olsa ve şimāl ķavį olsa deħāħįne  

7. ve cezįre-yi tekşefe ya anlaruñ ķaribine varılur ve eger şimāl ķalįl 

8. olursa dāneķ üzerine varılur ve eger cāh sekiz buçuķ eśbaǾ  

9. olup murabbaǾ-ı taĥtānį altı eśbaǾdan rubǾ nāķıś olsa ve şimāl 

10. ķavį olsa dāneķ üzerine varılur ve eger şimāl ķalįl olursa  

11. ĥarįķ-i simār üzerine varılur ve eger cāh ŧoķuz eśbaǾdan  
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12. rubǾ nāķıs olup ve murabbaǾ-ı taĥtānį beş buçuķ eśbaǾ olsa ve 

13. şimāl kāvį olsa ĥarįķ-i simār üzerine varılur ve eger şimāl 

14. ķalįl olursa baĥrü’z-žihār üzerine varılur anda ķarār  

15. oluna ve cāh ŧoķuz eśbaǾ olup ve murabbaǾ-ı taĥtānį beş eśbaǾ  

 

108b 

1. ve rubǾ olsa ve şimāl ķavį olsa baĥr-üz-žihār üzerine varılur 

2. anda daħı ķarār oluna ve eger cāh ŧoķuz eśbaǾ ve rubǾ olsa ve  

3. murabbaǾ-ı taĥtānį beş eśbaǾolsa ve şimāl ķavį olsa ĥumayis 

4. üzerine varılur ve eger şimāl ķalįl olursa raĥil üzerine  

5. varılur yā anuñ ķarįbine varılur ve eger cāh ŧoķuz buçuķ eśbaǾ  

6. olup ve murabbaǾ-i taĥtānį beş eśbaǾdan rubǾ nāķıś olsa ve  

7. şimāl ķavį olsa ķıŧǾa üzerine varılur macrādįb 

8. ya aña ķarįb olanlar gibi ve eger şimāl ķalįl olsa śuruvem üzerine  

9. yā aña ķarįb olana varılur ve eger cāh on eśbaǾdan rubǾ nāķıś 

10. olup ve murabbaǾ-i taĥtānį dört buçuķ eśbaǾ olsa ve şimāl  

11. ķavį olsa śuruvem üzerine varılur ve eger şimāl ķalįl olsa 

12. cidde üzerine varılur ve eger cāh on eśbaǾ olup ve murabbaǾ-ı 

13. taĥtānį dört eśbaǾ ve rubǾ olsa maŧlaǾ-ı aślį üzerine  

14. dört zām yürine cidde üzerine varılur inş-allah ü teǾāla  

15. ammā ķıyās-ı kevākib içün źikr olunan eśābiǾuñ aĥvali  

 

109a 

1. bundan aķdem defǾaātle źikr olunmışdur ve maǾlūm ola ki 

2. yesar-ı baĥr-ı ciddede olur mercān-ı baĥr-ı maġribde vāķiǾ olunduġı 

3. gibi sefer-i sayebān ila sevākin sayebāndan sevākine  

4. rįĥ-i şimālile sefer itmenüñ ŧarįķi oldur ki evvelā cāh yedi eśbaǾ 

5. olduġı maĥalden yine berr-i Ǿarabda źikr olunan üslūb üzerine  

6. yaǾnį evvelā şimāl ķavį olursa ol vaķt ŧarįķ tįr-i iklįl  

7. üzerinedür ve eger şimāl ķalįl olursa maġįb-i ŧāir üzerine  
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8. dür ammā kim sayebāndan sevākine ŧarįķ-i aślį ŧarįķ-i cidde gibidür  

9. imdi cāh yedi eśbaǾdan ki murabbaǾ-i taĥtānį yedi eśbaǾ ve rubǾ 

10. olur ol maĥalden eger şimāl ķavį olursa muķayideĥ üzerine  

11. varılur ve eger şimāl ķalįl olursa ĥavāŧıb ve yā anuñ karįbine  

12. varılur ve maǾlūm ola ki taĥķįķān cüzur-ı dehleküñ baĥrįsinde  

13. bir emriyye ve aĥcā yaǾni ŧopuķ vardur ki anlar görinmez ŧaşlardur 

14. ħuśūśa aĥcā-yi temerķas ki anuñ üzerinde mā üc ķulacdan  

15. ķalįl veyā ziyādedür ol yirlerden külli ĥaźer gerekdür ve cāh  

 

 

109b 

1. yedi eśbaǾ ve rubǾ olsa ve murabbaǾ-i taĥtānį yedi eśbaǾ olsa  

2. ve şimāl  ķavį olsa havāŧıb üzerine varılur ve eger şimāl 

3. ķalįl olsa ĥaramel ve bent-i Ǿanter yā anlaruñ ķarįbine varılur ve eger 

4. cāh yedi buçuķ eśbaǾ olsa ve murabbaǾ-i taĥtānį yedi eśbaǾdan rubǾ 

5. nāķıś olsa ĥaramel üzerine varılur veyā cānib-i yesārde görinür 

6. ve maǾlūm ola ki ĥaramelden cāh üzerine yā maġįb-i ferķadeyn  

7. üzerine iki buçuķ zām miķdārı maĥalde bir merā-yı Ǿarį vardur 

8. aña ĥarbūbet dirler andan ĥaźer oluna kenāra giderken ve cāh  

9. sekiz eśbaǾdan rubǾ nāķıś olup ve murabbaǾ-ı taĥtānį altı buçuķ  

10. eśbaǾda olsa ve şimāl ķavį olsa defnį üzerine varılur 

11. ve şimāl ķalįl olsa türbeti-ĥuśūś üzerine yā anuñ cānib-i 

12. şimāline varılur cāh sekiz eśbaǾ olup ve murabbaǾ-ı taĥtānį  

13. altı eśbaǾ ve rubǾ olsa ve şimāl ķavį olsa baŧn-ı ĥubāb  

14. üzerine varılur ve şimāl ķalįl olsa Ǿanteb üzerine 

15. varılur ve cāh sekiz eśbaǾ ve rubǾ olup ve murabbaǾ-ı taĥtānį  

 

110a 

1. altı eśbaǾ olsa şimāl ķavį olsa mendele üzerine varılur 

2. ve eger şimāl ķalįl olursa ceyn üzerine ve yā anuñ ķarįbine  
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3. varılur ve eger cāh sekiz eśbaǾ ve rubǾdan naķs üzerine olsa 

4. maġįb-i aślį üzerine taĥtiyyāte varılur ve eger cāh sekiz buçuķ eśbaǾ 

5. olup ve murabbaǾ-ı taĥtānį altı eśbaǾdan rubǾ nāķıś olsa ve  

6. şimāl ķavį olsa ol maĥalden taĥtiyyāt üzerine varılur yā cānib-i 

7. yemįnüñ görinür ve eger şimāl ķalįl olursa temerşaĥ üzerine  

8. yā źü-l-ķıfleye varılur ve cānib-i yesārde baǾiddür 

9. musāmere ve lükā gibi baǾżı cezir görinürler ve eger cāh ŧoķuz 

10. eśbaǾdan rubǾ nāķıś olup ve murabbaǾ-ı taĥtānį beş buçuķ eśbaǾ 

11. olsa ve şimāl ķavį olsa temerşaĥ yā źü-l-ķıfle üzerine  

12. varılur ve eger şimāl ķalįl olsa bār-mūsa-yi śaġįr üzerine  

13. varılur ve eger bār-mūsa-yi śaġįrden maġįb-i aślį üzerine  

14. cānib-i berre yürinse sevākine veyā bār-mūsaǿ-i kebįrden maŧıyyāt 

15. üzerine varılur ve eger cāh ŧoķuz eśbaǾ olsa ve murabbaǾ-ı  

 

110b 

1. taĥtiyyātı beş eśbaǾ ve rubǾ olsa şimāl ķavį olsa bārket 

2. üzerine yā anuñ ķarįbine varılur ve eger şimāl ķalįl olsa 

3. hind-i-cüder üzerine varılur ve hind-i-cüderden maġįb-i 

4. aślį üzerine mersā-ı meserrkāyi üzerine varılur ve bu mersā 

5. bender-i sevākinüñ üsti yanındadur ve eger cāh ŧoķuz eśbaǾ ve  

6. rubǾ olsa ve murabbaǾ-ı taĥiyyātı beş eśbaǾ olsa ve şimāl ķavį olsa 

7. hind-i cüder yā sevākin üzerine varılur ve eger şimāl ķalįl olursa  

8. sevākinüñ üsti yanında varılur ve anda cebelden ġayrı nesne 

9. yoķdur ve maǾlūm olup mütenebbih oluna ki źikr olan yirlerde  

10. rįĥ-i şimāl ile volta urılsa şarŧ oldur ki berr-i Ǿarab ile 

11. berr-i Ǿacemüñ mābeyninde mutavassıŧ oluna ve eger bir cānibe meyl 

12. olunursa źikr olan maĥallere varılmaz ve maǾlūm ola ki cenāb-ı 

13. cenūbdan şuǾb-ı reǿs-üş-şebeke ki aña hāvį dirler cüzur-ı  

14. baĥrįden temerşaĥ aña muķābildür ve cānib-i şimālde āħir şebeke 

15. cüzur-ı bār-mūsaya muķābildür ve ķıyās-ı kevākib içün źikr 
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111a 

1. olunan eśābiǾın aĥvāli nice defǾa źikr olunmışdur sefer-i 

2. cidde ila Ǿaden ciddeden Ǿadene sefer itmenüñ ŧarįķi  

3. oldur ki evvelā eger ki mismāriden çıķılsa iki zām miķdārı 

4. maġįb-i süheyl üzerine andan iki zām maġįb-i sülbār üzerine  

5. andan iki zām ķuŧb-ı süheyl üzerine andan dönüp maŧlaǾ-ı 

6. ĥamāreyn üzerine yürine sayebāna varılur inşā-allah ü teǾālā  

7. ve  sayebāna iki zām miķdārı maŧlaǾ-ı ĥamāreyn üzerine andan  

8. maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzerine yürine zuķura varılur ve zuķurdan bir zām  

9. miķdārı maŧlaǾ-ı sülbār üzerine andan maŧlaǾ-ı süheyl üzerine  

10. yürine bābü’l-mendeme varılur ve bābdan bir zām maŧlaǾ-ı tįr üzerine  

11. andan maŧlaǾ-ı cevzā üzerine yürine Ǿāraya varılur ve andan  

12. maŧlaǾ-ı ŝüreyyā üzerine Ǿadene varılur ki vilāyet-i yemende ol  

13. bender-i Ǿālįdür ve beyne’n-nās Ǿaden-i dürr ile meşhūrdur ammā  

14. Ǿadende dürr olmaz ġālibā Ǿažįm bender olup ekŝer memālikedür  

15. andan gitmegin meşhūr olmışdur meŝelā ķābilį yaǾnį halįlic bengāle  

 

111b 

1. den gelüp ammā kabįl Ǿažįm-i bender olmaġın anuñ nāmıyla meşhūr  

2. olduġı gibidür ammā Ǿaķįķ-i yemenį anda bį-ĥadd olur sefer-i 

3. sevākįn ilā Ǿaden sevākinden Ǿadene sefer itmenüñ ŧarįķi 

4. oldur ki evvelā sevākinden sefer iki ķısmdur ve maǾlūm ola ki 

5. ķısm- evvelde fį yüz seksen nevrūz-ı yezd-i cürdįden fį iki yüz 

6. otuz nevrūz-ı yezd-i cürdįye dekdür ki zamān-ı ġalķdur ki ol 

7. nevrūz-ı celālįnüñ kırk beşinden ŧoķsan beşine dekdür ol  

8. vaķitde seferüñ ħurūc-ı taĥt-ı şebekeden evvelā baǾde mārāte  

9. dek kenārdan yürine ve mārātdan śoñra iki zām maŧlaǾ-ı aślį 

10. üzerine andan iki zām maŧlaǾ-ı cevzā üzerine andan śoñra iki 

11. zām maŧlaǾ-ı tįr üzerine andan dönüp maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzerine  
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12. yürine sayebāna varılur ve sayebāndan kamrān murād olunsa  

13. maŧlaǾ-ı aślį üzerine yürine cezįre-yi kitāme derk-i rübbāndur ve  

14. kamrāndan daħı raķbaden çıķılsa bir zām miķdārı ķuŧb-ı  

15. süheyl üzerine andan maŧlaǾ-ı sülbār üzerine yürine cebel-i  

 

112a 

1. zuķura varılur andan śoñra muķaddemā źikr olunan üslūb üzere  

2. dür ķısm-ı ŝanįde mevsim fį iki yüz seksen nevrūz-ı  

3. yezd-i cürdį olup ya aña ķarįb olsa ritķadan çıķdıķdan  

4. śoñra maŧlaǾ-ı aślį üzerine ya aña ķarįb olan üzerine yürine  

5. ki ol nevrūz-ı celālįnüñ yüz ķırķ beşi olur zįrā bu mevsimde  

6. ekŝer rįĥ-i maġįb-i Ǿaķrebdür ya aña ķarįbdür ya taĥt-ı şebekeden  

7. ħurūc olmasa ŧarįķ-i fevk-ı şebekeden olur cezir ile şebeke 

8. mābeyninde cezār-ı baĥriyyāt tāħir olunca misl-ü bār-mūsa ve anuñ  

9. ġayrı gibi ve maŧlaǾ-ı aślį üzerine yürine cezireler ġayįb olunca  

10. andan maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzerine yürine cāh yedi eśbaǾ ve rubǾ  

11. olunca ammā irtifāǾ-ı cāhuñ aĥvāli defǾāatle źikr olunmışdur 

12. baǾde maŧlaǾ-ı ĥamāreyn üzerine yürine sayebāna  varılur 

13. ve bu źikr olunan tertįb rüzgār-ı muvāfıķ iledür rüzgār  

14. muħālifüñ ĥükmi ġayrįdür sefer-i zeylaǾ ile gücerāt  

15. zeylaǾdan gücerāta sefer itmenüñ tarįķi oldur ki evvelā  

 

112b 

1. Ǿayabāndan ħurūc olunsa evsāĥ yaǾnį nā-pāk yirler tāħir 

2. olundukdan śoñra maŧlaǾ-ı vāķiǾ üzerine yürine cibāl-i Ǿaden  

3. görinince andan maŧlaǾ-ı aślį üzerine yürine cibāl-i Ǿaden  

4. ġayb olunca andan maŧlaǾ-ı ŝüreyyā üzerine yürine üç dört 

5. gün miķdārı andan maŧlaǾ-ı simāk üzerine yürine ķıyāsa  

6. müsāvį olunca ve eger cibāl-i Ǿaden görinmese maŧlaǾ-ı vāķiǾ üzerine  

7. yürine cāh beş eśbaǾ olunca ammā ķıyās-ı cāhuñ aĥvāli niçe 
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8. defǾā źikr olunmışdur andan śoñra muķaddemā źikr olunan üslūb  

9. üzeredür ve maǾlūm ola ki gücerāŧ ve menbet-i nįl yaǾnį çöyit 

10. ve zencebįl ve cevz-i hindį ve ebnā ve temirhindįdür ve dıraħt-ı 

11. tārį ki her budaġından günde bir göze şerāb aħz olunur anda  

12. bį-ĥaddür ve pān yaǾnį denbūl olup birer dıraħt olur 

13. anlaruñ şāħlarundan kökler nāzel olup birer dıraħt olur 

14. ve şebįreler oldur ki ķanādları birer ķulacdan ziyāde olur ve  

15. zaķķum daħı ġayete çoķ olur ve ŧūtįnüñ ĥaddi ve ĥaśri  

 

 

113a 

1. yoķdur ve ol diyāra maymūn iķlimi denilse cāizdür zįrā ki 

2. ĥadden bįrūndur sefer-i berbere ilā gücerāŧ  

3. berbereden gücerāta sefer itmenüñ ŧarįķi oldur ki evvelā ħūri 

4. saǾidden ħurūc olunsa maŧlaǾ-ı naǾş üzerine yürine sekiz  

5. veyā ŧoķuz zām andan śoñra maŧlaǾ-ı simāk üzerine yürine ķıyāsa  

6. müsāvį olunca ķıyāsuñ aĥvāli maĥallinde źikr olunmışdur andan śoñra  

7. muķaddemā źikr olunan üslūb üzeredür sefer-i Ǿaden ilā  

8. gücerāt Ǿadenden gücerāta sefer itmenüñ ŧarįķi oldur ki  

9. evvelā Ǿadenden ki ħurūc oluna maŧlaǾ-ı aślį üzerine yürine  

10. cibāl-i Ǿadenden ġāyb olunca ve yine ol ŧarįķ üzerine bir gün  

11. ve bir gice daħı yürine andan śoñra maŧlaǾ-ı ŝüreyyā üzerine yürine  

12. rįĥ-i süheyl erişince baǾde maŧlaǾ-ı simāk üzerine yürine 

13. ķudret olduķça eger evvel mümkin olmazsa mümkin ola  

14. ŧarįķe yürine baǾde maŧlaǾ-ı simāk üzerine yürine ve eger 

15. evelema ile andan ĥareket ķalįl olursa anda żarar yoķdur  

 

113b 

1. ve eger ziyāde yürinürse mįl-i ŝüreyyā evvelā ol 

2. miķdār andan śoñra yine maŧlaǾ-ı simāk üzerine ricǾat oluna  
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3. ķıyāsa müsāvį olunca ki ol ķıyāsda sülbār beş eśbaǾ  

4. ola yā sehmü’l-evvel altı eśbaǾ ola veyā sehil veyā sülbār  

5. müsāvį olup üc buçuķ eśbaǾ ola ve bu ķıyāsuñ ekŝer  

6. vaķitlerinde deryāda mārze yaǾnį yılān görinür nažar oluna  

7. eger görinürse eyüdür ve eger görinmezse maŧlaǾ-ı aślį üzerine  

8. yürine görinünce andan maŧlaǾ-ı ŝüreyyā üzerine ricǾat oluna berr 

9. görinünce şarŧ oldur ki isķandil irişince yürine ammā  

10. mārįze-yi baĥriyyeye iǾtimād yoķdur zįrā ol günde bir dāne  

11. görinür ancaķ ammā mārįze-yi śādıķa yaǾnį saĥįĥ olanlar  

12. günde iki ve üç kere ve daħı ziyāde görinürler ve maǾlūm  

13. ola ki baǾżı sinįnde mevsim-i dāmānįde medd yaǾnį aķındı  

14. sefįne-yi berr-i Ǿaceme bıraġur cibāl-i küĥülüd debbāġāt gibi 

15. ol vaķt sefįne ħalic berberįde olur yaǾnį berberįnüñ  

 

114a 

1. daħilinde olur ħuśūśān lįmanlıķda eyle olsa ol vaķt  

2. iĥtirāz üzere olmaķ lāzımdur imdi aña göre tedārik 

3. idüp görsen eger ol maĥalle nā-çār düşilse andan  

4. ķaçmaķ gerekdür yaǾnį berr-i Ǿacemden berr-i Ǿaraba müteveccih olup maŧlaǾ-ı 

5. naǾş ve maŧlaǾ simāk üzerine yürine tā ol maĥall ġayb olunca  

6. andan maŧlaǾ-ı simāk üzerine yürine tā nihāyetine dek ve maǾlūm  

7. ola ki rįĥ-i sehil śaĥįĥ olmaz cāh altı eśbaǾ ya altı eśbaǾ  

8. ve rubǾ olmayınca ve ol vaķt mā medd ķavį olup maŧlaǾ-ı aślį  

9. üzerine gider ol mevsimde ferteküñ Ǿalāmeti keŝret-i betātįndür  

10. yaǾnį ažįm bālıķlardur ve ŧayrü’s-śayfuñ görinür ki ehl-i yemen 

11. aña Ǿıcām dirler ve beni seffāf ümmü’s-śanānį dirler ve źikr  

12. olunan ŧuyūr ol mevsimde kenārda olurlar zįrā eyyām-ı ħarįfde 

13. baĥrda ŧayarān iderler ĥatta baǾżı evķātde cāh ŧoķuz  

14. eśbaǾ olunca görinürler ve źikr olunan miķdār eśābiǾuñ  

15. aĥvāli defāǾātle źikr olunmışdur ol maǾlūm olmaķ müveccehdür 
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114b 

1. sefer-i ķışın ila gücerāŧ ķışından gücerāte sefer itmenüñ  

2. ŧarįķi oldur ki evvelā lįbenden çıķılsa maŧlaǾ-ı tįr ve maŧlaǾ-ı 

3. cevzā üzerine deryāya çıķasan zįrā ekŝer zamānda leylde şimāl 

4. sākin olur ve maŧlaǾ-ı süheylden Ǿažįm mevcler gelür ol 

5. eclden deryāya çıķmaķ nāfįǾdür ve eger gice ile rüzgār ezįb  

6. olursa deryāda bulunursañ aşaġa ķayup ķarar oluna  

7. rüzgār eyü olunca ammā rüzgār muvāfıķ olsa on iki 

8. zām maŧlaǾ-ı aślį üzerine yürine baǾde maŧlaǾ-ı simāk üzerine  

9. ricǾat oluna tā sehm-ül-evvel altı eśbaǾ ya sülbār beş eśbaǾ  

10. veyā süheyl ve sülbār müsāvį olup üc buçuķ eśbaǾ olunca  

11. ve ol ķıyāsda mārįzeǿ-i ĥaķįķiyye görinürse maŧlaǾ-ı ŝüreyyā  

12. üzerine yürine berr görinince eger mārįze görinmezse maŧlaǾ-ı 

13. aślį üzerine muķaddemā źikr olunan gibi ve mārįzenüñ  

14. Ǿalāmeti keŝret-i ŧuyūrdur süveydį ve kerānį gibi ve baǾżı sinįnde  

15. mārįze  berr-i Ǿarab üzerinde süveydį çoķ olur ve eger berr-i 

 

115a 

1. Ǿaraba māil olsuñ ve cāha ŧoķuz eśbaǾ olsa aña ķarįb  

2. olsa zām olunur ki berr-i hinde ķarįb olundı eyle degüldür  

3. zįrā bu ŧuyūruñ iǾtibārı ķalįldür zįrā baǾżı sinįnde görinürler  

4. baǾžında  görinmezler ve kāh ziyāde olur kāh ķalįl olur sefer-i 

5. ħalafāt ile gücerāt ħalafātdan gücerāte sefer 

6. itmenüñ ŧarįķi oldur ki evvelā ħalafātdan ħurūc olunsa deryāya 

7. çıķasın reǿs-i fertek sefįnenüñ ardında ķalınca andan maŧlaǾ-ı  

8. aślį üzerine on iki zām yürine andan maŧlaǾ-ı simāk  

9. üzerine yürine ķıyāsa müsāvį olunca bu ķıyāsāt tafśįli  

10. niçe kere źikr olunmışdur andan śoñra muķaddemā źikr olunan minvāl  

11. üzerine Ǿamel oluna sefer-i žufār ilā gücerāt žufārdan  
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12. ki ħurūc oluna maŧlaǾ-ı ĥamāreyn üzerine yā anuñ ķarįbine yürine  

13. deryāya çıķınca zįrā reǿs-i mürbāŧ deryāya çıķmışdur andan  

14. śoñra maŧlaǾ-ı simāk üzerine yā ŝüreyyā üzerine yüriyesin cüzur-ı 

15. ħūryā mūryā teǿhir olunınca andan maŧlaǾ-ı ŝüreyyā üzerine yürine  

 

115b 

1. ķıyāsa müsāvį olunca ve ķıyāsūn aĥvāli muķaddemā źikr olunmışdur  

2. vesāir aǾmāl daħı muķaddemā źikr olunan gibidür ve maǾlūm ola ki  

3. žufār daħı münbit cevz-i hindįdür sefer-i ķalahāt ile gücerāŧ  

4. ķalahātdan gücerāta sefer itmenüñ ŧarįķi oldur ki evvelā ķalahātdan  

5. çıķılsa maŧlaǾ-ı aślį üzerine yürine mārize görinince eger 

6. eger görinürse deyere-yi berre ricǾat oluna sülbār dört buçuķ  

7. eśbaǾ olunca andan maŧlaǾ-ı āslį üzerine yürine berre irişince 

8. ve bu źikr olanlar mevsim-i maŧlaǾı yaǾnį rįĥ-i ezįb zamānınadur ammā  

9. ġayrı mevsimde olsa ol vaķt ŧarįķ-i maŧlaǾ-ı cevzā üzerine  

10. olur ķıyāsa müsāvį olunca ve ķıyāsuñ aĥvāli bundan  

11. evvel źikr olunmışdur andan maŧlaǾ-ı aślį üzerine yürine nihāyetine  

12. dek ve maskatden gücerāta sefer olunsa ol daħı 

13. bunuñ gibidür ve ol benderlerden künkün murād olunsa ŧarįķ-i  

14. iklįl üzerinedür ki cebel-i ķaraŧale varılur ve ol cebel-i   

15. münįbārdur meşhūr cebeldür sefer-i Ǿaden ilā  münįbār Ǿadenden  

 

116a 

1. münįbāra sefer itmenüñ ŧarįķi oldur ki muķāddemā Ǿadenden gücerāta  

2. sefer źikr olunmışdur ki cāha altı buçuķ eśbaǾ veyā yedi eśbaǾ  

3. oluna yürine eyle olsa ol maĥalden ursa varmaġa ķadar  

4. olunursa maŧlaǾ-ı cevzāya maŧlaǾ-ı aślį üzerine yürine ve eger 

5. ol yola ķadar olunmasa ŧarįķ-i ŝüreyyā üzerinedür cāh yedi 

6. buçuķ veyā sekiz eśbaǾ olunca andan maŧlaǾ-ı cevzā üzerinedür 

7. cāh altı eśbaǾ olunca andan maŧlaǾ-ı aślį üzerine yürine berr 
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8. görinince ki ol azādįvdür ya aña ķarįbdür andan śoñra deyere-i 

9. berr üzerine yürine ve miķdār-ı eśābįǾuñ aĥvāli maǾlūm olunmışdur  

10. sefer-i Ǿaden ilā hürmüz Ǿadenden hürmüze sefer itmenüñ  

11. ŧarįķi oldur ki evvelā Ǿadenden ki çıķasın maŧlaǾ-ı aślį üzerine  

12. yürine cibāl-i Ǿaden görinür ve görinmez olunca andan śoñra deyere-i 

13. berre yürine ki ol simāķdur ferteke dek andan beş zām maŧlaǾ-ı  

14. vāķiǾ üzerine yürine andan maŧlaǾ-ı Ǿayyūķ üzerine yürine mürbāŧa  

15. ve muŧŧūķa varılur ve muŧŧūķa ħancerį daħı dirler andan maŧlaǾ-ı  

 

 

116b 

1. vaķiǾ üzerine yürine ve cezįre-yi ĥāsikiyyeden yolda haźer oluna  

2. zįrā anuñ berr cānibinde bir ķıŧǾa-i Ǿārį yaǾnį bir miķdār śıġ  

3. vardur eyle olsa vācib oldur ki śūķara ile cüzur yaǾnį  

4. ħūryā-mūryā mābeyninden ħurūc oluna śūķara teǿħir  

5. olunduķdan śoñra beş zām maŧlaǾ-ı vāķiǾ üzerine yürine baǾde  

6. üc zām maŧlaǾ-ı Ǿayyūķ üzerine yürine taĥķįķan medreke üzerine  

7. varılur ve eger görinür ve eger görinmez andan yine maŧlaǾ-ı Ǿayyūk  

8. üzerine üc zām yürine andan beş zām maŧlaǾ-ı nāķa üzerine  

9. yürine  maśıre üzerine varılur gerek görinsün gerek  

10. görinmesün eger görinürse cezįre teǿħir olunca ol  

11. ŧarįķe yürine andan dört zām maŧlaǾ-ı naǾş üzerine yürine  

12. andan maŧlaǾ-ı ferķadeyn üzerine ricǾat oluna reǿsü’l-ĥadde dek  

13. ve reǿsü’l-ĥaddden deyere-yi berre maǾrūf üzerine yürine reǿs-i 

14. müzidime dek andan ķuŧb-ı cāh üzerine yürine cezįre-yi 

15. hürmüze varılur ve maǾlūm ola ki mürvārįd yaǾnį eski 

 

117a 

1. hürmüz dimekle maǾrūf cezįre-yi ķayasda ve cezįre-yi baĥreynde olur  

2. ve eger reǿs-ül-ĥadden dįvl-i sind murād olunsa maŧlaǾ-ı simāk  
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3. üzerine yürine pesenį üzerine yā anuñ ķarįbine varılur andan  

4. deyere-yi berre yaǾnį maŧlaǾ-ı cevzā üzerine yürine reǿs-i kerāşįye dek  

5. ve andan lenger bıraġıla ki rubbānlar ve śayyādlar geleler bendere anlar ile  

6. dāħıl olunur ve ķudemā reǿs-ül-ĥadden kerāşį maŧlaǾ-ı ŝüreyyā üzerine  

7. dür diyü źikr itmişlerdür lākin rüzgār üsti evlādur sefer-i 

8. dįv ilā mişķāśa dįvden mişķāśa sefer itmenüñ ŧarįķi 

9. oldur ki evvelā anuñ zamānı fį on nevrūz-ı yezd-i cürdįden fį 

10. altmış mevrūz-ı yezd-i cürdįye dekdür ki nevrūz-ı celālįnüñ iki yüz 

11. ķırķından iki yüz ŧoķsanına dekdür eyle olsa evvelā maġįb-i cevzā  

12. üzerine yürine iki tirfe yaǾnį yaǾnį eśbaǾ ki cāh sekiz eśbaǾ  

13. olur andan maġįb-i tįr üzerine daħı birer tirfe yürine eger ķıyās-ı 

14. cāhuñ zamānı ise cāhdan ķıyās idesin eger anuñ ziyānı 

15. degülse vaķt-i ġurūb nesr-i vāķiǾde sülbārı ķıyās idesin ki  

 

117b 

1. ol yedi buçuķ eśbaǾ ola andan maġįb-i aślį üzerine yürine  

2. sācere varılur ve cibālü’d-deyn cānib-i yemįnde görinür bu  

3. mevsimde bunu görmek ferteki görmekden evlādur zįrā rįĥ-i 

4. benātden ĥavf vardur ki bu vaķt zamān-ı şitādur maġįb-i naǾşden  

5. gelen rįĥ ġayet ķavį olur ve ġubār çoķ olur ve emvāc ziyāde  

6. olur eyle olsa sācer mümkin olmazsa mişķāśa fevt olur  

7. ve eger cāh yedi eśbaǾ olup sefįne deryāda olsa ve źikr olan  

8. rüzgār ķavį olsa deryāya dönesin bir gün ve iki gün  

9. ķuvvet ve żaǾfına göre eger rįĥ şitā-yı zāil olsa rüzgār  

10. ezįbdür ol taķdirce ne miķdār döndüñ ise ol miķdār  

11. dönüp yine yürisen ve eger dįvden fį yetmiş ve fį seksen  

12. nevrūz-ı yezd-i cürdįde çıķsan ol vaķt yoluñ maġįb-i tįr üzerine  

13. dür reǿs-i- ferteke muķābil olunca ki ol zamān nevrūz-ı celālįnüñ  

14. üç yüzi veyā üçyüz onudur ve muķābilen reǿs-i fertekden  

15. maġįb-i aślį üzerine yürine eger ol vaķtde rįĥ-i şitā olsa  
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118a 

1. mümkin olursa aşaġa ķayup ķarār oluna ve illā yelkeni bir 

2. miķdār ķaldırup yürine ki sefįne mevcden ħalāś ola  

3. ve eger rįĥ-i şitā zāil olsa yine rįĥ-i ezįb gelür ol vaķt ne  

4. miķdār cānib-i ħilāfa gitdüñ ise yine ol miķdār yolıña varasın  

5. bu mevsim evvelkiden eşbahdur ve baǾżı zamānda fį yüz nevrūz-ı  

6. yezd-i cürdįye dek ki nevrūz-ı celālįnüñ üç yüz otuzudur  

7. rįĥ-i şitā eser ĥuśūśan fertekden žufāra dek ķurb-ı berrüñ Ǿalāmeti  

8. ŧuyūr żufeyk ve küreyk ve ĥıtāndan yaǾnį semekden ŧabbāķa ve lizāķ-ı  

9. kebįrdür ve şecer baĥrden ķırmaŧ ve ķılĥafdur ve źikr olunan eśabiǾuñ  

10. aĥvāli bundan aķdem maǾlūm olmışdır sefer-dįv ilā şıĥır ve Ǿaden  

11. dįvden Ǿadene ve şıĥıre sefer itmenüñ ŧarįķi oldur ki evvelā mecra 

12. yaǾnį ŧarįķ-i maġįb-i tįr üzerinedür ferteke muķābil olunca andan  

13. maġįb-i aślį üzerinedür berr görinince bu źikr olan fį on  

14. nevrūz-ı yezd-i cürdįden fį altmış nevrūz-ı yezd-i cürdįye dekdür ki 

15. nevrūz-ı celālįnüñ iki yüz ķırķından iki yüz ŧoķsanına dekdür  

 

118b 

1. ve eger fį seksende veyā fį ŧoķsanda olsa ki ol nevrūz-ı  

2. yezd-i cürdįdedür ki nevrūz-ı celālįnüñ üç yüz onu veyā üç 

3. yüz yigirmisidür ol vaķt mecrā maġįb-i tįr üzerinedür cāh  

4. altı eśbaǾ ve rubǾ veyā altı eśbaǾ olunca andan maġįb-i aślį üzerine  

5. dür eger dįvden fį yüz on nevrūz-ı yezd-i cürdįde sefer  

6. olunursa ki nevrūz-ı celālįnüñ üç yüz ķırķıdur ol vaķt  

7. mişkāsa şıĥıre mecrā maġįb-i tįr ve maġįb-i iklįldür cāh beş 

8. eśbaǾ ve rubǾ olunca andan maġįb-i aślį üzerine yürine cānib-i 

9. yesārįde cezįre-yi seķuŧare ķarįb görinür ve eger görinüp  

10. mişķāśa ve ĥayra-bicį murād olunursa maġįb-i vāķiǾ üzerine  

11. yürine ve eger şıĥır murād olunursa maġįb-i simāk üzerine  
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12. yürine berr görinince ve Ǿalāmet-i ķurb-ı seķuŧare oldur ki şecer-i 

13. ķırmiŧ bį-ĥadd olur ammā baǾżı maĥallde görinür baǾżı maĥalde  

14. görinmez ol maǾlūm olmaķ gerekdür ve şıĥıruñ ĥalķınuñ ve atı  

15. ve devesi ve ķoyunı ve śıġırınuñ yaǾnį külliyā anda olanlaruñ  

 

119a 

1. dāimā ġıdāları balıķdur sefer-i mehāyim ve şįyül ilā berr-i Ǿarab  

2. mehāyimden ve şįyülden ve anlaruñ nevāĥįsinden berr-i Ǿaraba  

3. sefer itmenüñ ŧarįķi oldur ki evvelā źikr olan benderlerden  

4. sefer olunursa fį on nevrūz-ı yezd-i cürdįden fį altmış nevrūz-ı 

5. yezd-i cürdįye dekdür ki nevrūz-ı celālįnüñ iki yüz ķırķından  

6. iki yüz ŧoķsanına dekdür ve mecrā maġįb-i cevzā üzerinedür 

7. cāh yedi eśbaǾ olunca andan maġįb-i aślį üzerine yürine eger  

8. mişķāśa murād olunursa ve eger şıĥır ve Ǿaden murād olunursa  

9. mecrā-yı maġįb-i cevzādur ferteke muķābil olunca andan maġįb-i aślį 

10. üzerine ferteke varılur andan yolıña yüri ķanķı bender murād  

11. olunursa ve eger źikr olan benderlerden āħir mevsimde sefer 

12. olunursa ol vaķt mecrā-yı maġib-i tįr üzerinedür cāh dört  

13. eśbaǾ ve rubǾ veyā dört eśbaǾ ve ŝāmin olunca andan maġįb-i aślį 

14. üzerine yürine gerdefüne varılur andan śoñra deyere maǾlūmdur  

15. ve aĥvāl miķdār-ı eśābiǾ muķaddemā źikr olunmışdur ve mehāyim ve şįyül  

 

119b 

1. benādir-i vilāyet-i dekendendür ki destār-ı ķanderhārį ve birüpātarį  

2. ve devletabādį ve bayramį anlardan  gelür sefer-i dįv ilā cüzurü’d 

3. -dįbe dįvden cüzurü’d-dįbe sefer itmenüñ ŧarįķi oldur ki  

4. mecrā-yı maŧlaǾ-ı süheyl üzerinedür cāh beş eśbaǾ olunca andan berre 

5. meyl idesin maŧlaǾ-ı tįr ve maŧlaǾ-ı iklįl üzerine cibāl-i münįbār  

6. görinince andan deyere-i berr yüriyesin cāh üc eśbaǾ olunca andan  

7. ķuŧb-ı süheyl üzerine yürine ferāķid sekiz eśbaǾ ve rubǾ olunca  
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8. andan maġįb-i aślį üzerine yürine cezįre-i füyüke ve aña ķārįb  

9. olan cezįrelere varılur ve dābūldan  cezrü’d-dįbe 

10. gitmek murād olunsa evvelā maġįb-i tįr üzerine yürine kenār ġayb  

11. olunca andan deyereye yaǾnį maŧlaǾ-ı iklįl üzerine meyl oluna  

12. berr görinince andan maŧlaǾ-ı süheyl üzerine yürine cāh üc  

13. eśbaǾ olunca andan ķuŧb-ı süheyl ve maġįb-i süheyl üzerine  

14. yürine ferķadeyn sekiz eśbaǾ rubǾ olunca andan maġįb-i aślį  

15. üzerine yürine feyüke veyā aña ķārįb olanlara varılur ve maǾlūm  

 

 

120a 

1. ola ki muķaddemā berr görinince iklįl üzerine meyl źikr 

2. olunmışdu andan murād berr elde bulunmaķdur ehline maǾlūmdur ve  

3. aĥvāl-i miķdār-ı eśābiǾ defǾāatle źikr olunmışdur ve maǾlūm ola ki  

4. cüzurü’d-dįbeüñ baǾżı cezįreler vardur ki anlaruñ ehlį kelbį muǾallemler 

5. eyle nesnās śayd idüp ekl iderler ve nesnās maymūna müşābih 

6. bir ĥayvāndur ki nāŧıķdur ammā ekŝer-nās maymūna nesnās dirler ve bundan  

7. aķdem mıśr nāžırı olan cānım ĥamzanuñ birāderinden daħı semǾime 

8. irişmişdür ki bir zamānda ticāret ŧarįķi ile aķśā-yı vilāyet-i yemende  

9. bir günde irişüp eŧrāfı rikįstān ve beyābān olup bir evde ķonup  

10. ev içinde iki oġlancuķ bend içinde aġlaşup feryād iderler 

11. esr koyup benden rehā idüp baǾd-ı zamānın śāĥib-ħāna gelüp  

12. suǿal idicek raĥm idüp ıŧlāķ itdüm dedikde ħanda eyleyüp  

13. anlar nesnāsdur śayd idüp ekl iderüz diyüp sözine  

14. Ǿitimād itmeyüp irtesi şikāre anı bile alup gidüp fi-l-vāķiǾ 

15. berrede ki nesnās görilüp  üzerlerine hücūm olunduķdan ķavm  

 

120b 

1. içine girüp śaķlanup kelbler üzerlerine varılduķda ittifāķ  

2. birisi aķśırup śayyādlar bunda imiş birisi aķśırdı didükde  
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3. ol biri ben aķśırmadum diyü cevāb virüp yaǾnį nesnās-ı kemāl  

4. mertebe ĥamākatle maǾrūf olup ve-l-ĥāsıl ikisini daħı śayd  

5. idüp ol gün anlarıla tenaǾüm olunup ve eti ġāyet leziz olmaġla  

6. meşhūrdur ve bażılu nesnās baĥrįdür cezāyire ve kenār-ı baĥre deryādan  

7. çıķup śayyādlar śayd iderler dirler ve nesnāsuñ nāŧıķ olması 

8. ketb-i ĥükmiyyenüñ daħı baǾžıında münāsebet ile źikr olunmışdur  

9. sefer-i dįv ilā maskat ve hürmüz dįvden maskate ve hürmüze 

10. sefer itmenüñ ŧarįķi oldur ki evvelā anuñ zamānı fį on nevrūz-ı  

11. yezd-i cürdįden fį altmış nevrūz-ı yezd-i cürdįye dekdür ki nevrūz-ı  

12. celālįnüñ iki yüz ķırķından iki yüz ŧoķsanına dekdür ammā muttaśıl 

13. ursa yürimek lazımdur zįrā ol zamānda rįĥ-i maŧlaǾ ide yaǾnį  

14. ezįbde ķuvvet vardur eger ursa yürimege ķudret olursa  

15. yürine ve illā volta urula ve rüzgār eyü olunca eger eyü olursa  

 

121a 

1. maġįb-i vāķiǾ üzerine yürine sülbār üc eśbaǾ ve rubǾ olunca  

2. ki berr elde ola zįrā rįĥ-i cāhį ķurb-ı cibāl-i berr-i Ǿarabda mevcūddur 

3. andan maġįb-i aślį üzerine yürine saǾaterį üzerine yā anuñ  

4. ĥavālisinde varılur ve eger fį yüz on nevrūz-ı yezd-i cürdįde sefer  

5. olunursa ki nevrūz-ı celālįnüñ üç yüz ķırķıdur ŧarįķ-i maġįb-i 

6. simāk üzerinedür cāh on bir eśbaǾ olunca andan maġįb-i aślį 

7. üzerine yürine ŧįbye yā anuñ ķarįbine varılur ve āħir mevsimde 

8. olsa yaǾnį fį yüz elli veyā fį yüz altmış nevrūz-ı yezd-i cürdįde 

9. sefer olunsa ki nevrūz-ı celālįnüñ on beşi veyā yigirmi beşi olur 

10. ol vaķt ŧarįķ-maġįb-i tįr ve maġįb-i iklįl üzerinedür cezįre-i 

11. suķaŧure görinince andan ķuŧb-ı cāh üzerine yürine ĥāsikiyye üzerine  

12. varılur andan deyere-yi berr-i Ǿarab üzerine yürine ve eger seķuŧare görinmeden  

13. rüzgār muħālif olsa yaǾnį rįĥ-i kavs ki aña debūr dirler ol 

14. esse ursa yüriyüp maġįb-i nāķa veyā maġįb-i Ǿayyūķ veyā maġįb-i 

15. naǾş üzerine yürine ķudret olduķça žufār veyā muŧŧūķ veyā  
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121b 

1. ħūryā-mūryā görine ve eger źikr olunan mevāżıǾ görinmese ġubbe-yi  

2. tįnden haźer oluna ol vaķt deryā cānibinde ursa yürisen  

3. ve ķurb-ı ġubbe-yi tįnüñ Ǿalāmeti mā aśfer olur eger Ǿalāmāt berrden  

4. baǾżı neste görinürse ol vaķt berrden ĥaźer idesin medreke 

5. ye veyā maśıreye varınca ve eger cāh on buçuķ eśbaǾ olup berr 

6. görinmese ve Ǿalāmet daħı belürmese berr-i Ǿarab fevt olur yine  

7. arż-ı hindden ġayrı çāre yoķdur eyle olsa maŧlaǾ-ı cevzā  

8. üzerine yürisen cāh on eśbaǾ olunca menkelüre veyā sümenāte  

9. veyā şürvāre ve külįnāre varılur ammā cāh on buçuķ eśbaǾ olmaķdan  

10. ĥaźer idesin zįrā bi’z-żarūrį cekde gelirsen kendüñe külli  

11. żarardur śoñ pişmānlıķ fāide virmez ĥaķķ teǾāla  

12. hidāyet eyleye zįrā deryā-yı hindde girdāb-ı fevri efsānedür  

13. belki girdāb didikleri bir cekd körfezinden ve bir dāħı nezed-i 

14. ĥāfūnda ġubbe-yi hālūleden Ǿibāretdür ki anlara düşen sefįne  

15. ħülāśa imkān yoķdur sebebi oldur ki muttaśıl deryādan rüzgār  

 

122a 

1. ve mevc olup kenārdan śavrulġan ve anāfor olur ol 

2. taķdirce sefįne ne deryāya gitmege ve kenāra varmaġa ķādir 

3. olur meger ki ĥaķķ teǾālanuñ Ǿināyeti ola ammā ķıyāsuñda cekde düşmek  

4. iĥtimāli olursa maķaddemā tedārik idüp yaǾnį mümkin olursa  

5. berr-i mükrāndan bender-i kelmete yā kevādere veyā kįcį-mükrāna varmaġa cehd 

6. idesin ve bender-i kevāder menbit-i cevz-i hindįdür ve yāħūd keraşį 

7. ye varmaġa iķdām idüp ħūr-ı dįvl-i sinde yaǾnį bender-i lāhore  

8. görmege saǾy idesin ki cekd ħavfından emįn olasın ve diyār-ı 

9. sindde ŧāife-yi ciger-ħor çoķ olur anlardan ĥaźer oluna zįrā ki 

10. ādeme āşikārene ŧaǾām yirken rast gelseler ħuśūśan misāfir-i evlā  

11. nažarıyla cigerin yiyüp helāk iderler ġaflet olunmaya sefer-i 
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12. kenbāye ilā Ǿaden bā-āħir-i mevsim-i kenbāyeden āħir-i mevsim ile Ǿadene 

13. sefer itmenüñ ŧarįķi oldur ki evvelā kenbāye vilāyet-i gücerātde bender-i  

14. aĥmedābād petendür ve ķaŧnı-yi petenį ve behāderi ve baǾżı aķmeşe-yi  

15. hindį andan gelür ve ol diyārda bābāġūrį ve Ǿaķįķ bį-nihāye  

 

122b 

1. dür ammā aǾlāsı yemenįsidür imdi evvelā kenbāyeden çıķup  

2. dįve veyā nevāĥįsine gelseñ ol maĥalden leylde çıķsan zįrā āħir-i  

3. mevsimde rįĥ gündüz ġarbįdür ammā gice olsa kenārdan olur  

4. anuñla ne miķdār olursa cānib-i cenūba yürisen ve baǾżı  

5. sinįnde maĥalli mārizede rįĥ-i maġįb Ǿayyūķ ķavį olur ol 

6. vaķt mecrāyı maġįb-i iklįl üzerinedür aña yürisen ve ķıyāsuñ  

7. hemān cāh ola ġayrı olmaya cāh beş eśbaǾ olunca andan maġįb-i 

8. tįr üzerine yürine cāh dört eśbaǾ ve rubǾ veyā dört eśbaǾ  

9. ve ŝamin olunca andan maġįb-i aślį üzerine yürine gerdefüne varılur 

10. anuñ ķarįbinüñ Ǿalāmeti ŧuyūr-ı kerik ve ŧuyūr-ı mencįdür lakin mencį  

11. ķalįl görinür ve eger keŝret ŧuyūr olursa dāġāt ve keslān  

12. gibi ol Ǿalāmet-i berrįdür ve ĥıtāndan ŧabbāķa ve baǾżı zamānda  

13. feresü’l-baĥr daħı görinür berr baǾid iken baǾde źikr olan Ǿalāmāt  

14. münķatǾ olur eyle olsa iĥtimāldür ki cenūbį-yi seķuŧarenüñ  

15. ve semeĥā ve derzānuñ ŧuyūrı ola vallāhü aǾlem ammā eger seķuŧare ol  

 

123a 

1. vaķt cānib-i şimālde ise rāmį-i hediye-yi seķuŧareǿi viresin ve eger 

2. gerdefüne varılursa mecrā-yı berr-i Ǿacem ola hicrātden dār-ı rįne 

3. murād olunsa maġįb-i simāk üzerine yürine ve eger mįŧdan  

4. Ǿaden murād olursa maġįb-i vāķiǾ üzerine yürine Ǿaden görinince 

5. andan mecrā üzerine yürine bāb’ül- mendeme dek sefer-i dābūl  

6. ilā Ǿaden dābūldan Ǿadene sefer itmenüñ ŧarįķi oldur ki dābūldan  

7. āħir mevsimde çıksañ rüzgāra göre yürine eyü olunca andan  
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8. maġįb-i tįr üzerine yürine cāh dört eśbaǾ ve ŝamin olunca andan  

9. maġįb-i tįr üzerine yürine gerdefüne varılur baķįsi muķaddemā  

10. źikr olunan üslūb üzeredür sefer-i kuvve-yi sindābūr ilā  

11. Ǿaden kuvve-yi sindābūrdan Ǿadene sefer itmenüñ ŧarįķi oldur ki  

12. kuvveǿden āħir mevsimde çıķsañ ursa yürisen ki reǿsü’l fāle 

13. ķarįb olmadan śaķınasın zįrā reǿs-ül-fāl şimālde cāh beş 

14. eśbaǾ ve rubǾ belki ezyeddür ol taķdįrce mecrā-yı maġįb-i cevzā  

15. üzerine ol cāh dört eśbaǾ ve ŝamin olunca andan maġįb-i  

 

 

123b 

1. aślį üzerine yürine muķaddemā źikr olunan gibi sefer-i hennür  

2. ve bādıķlā ilā Ǿaden hennürden ve bādıķlādan Ǿadene sefer 

3. itmenüñ ŧarįķi oldur ki źikr olunan iki benderden āħir  

4. mevsimde çıķsañ azādįvden veyā engülįden cānibe yürisen  

5. andan deryāya teveccüh idesen ve maġįb-i aślį üzerine yürisen  

6. eger rįĥ muvāfıķ olursa ve illā maġįb-i cevzā veyā maġįb-i tįr  

7. üzerine yürisen ĥaddüñ maġįb-i iklįl ola ve eger bunlar mümkin  

8. olmazsa dönüp ķuŧb-ı cāh ŧarafına yüriyesin rüzgār muvāfıķ  

9. olunca andan dönesin ammā ol ĥalde maǾlūmuñ ola ki deryādasın  

10. andan maġįb-i cevzā üzerine yüriyesin cāh dört eśbaǾ ve  

11. ŝamin olunca andan maġįb-i aślį üzerine gerdefüne varılur bāķįsi 

12. muķaddemā źikr olunan gibidür ve ķurb-ı fālüñ Ǿalāmeti keŝret-i  

13. ŧuyūrdur ve ķalĥaf yaǾnį zübd-el-baĥr çoķ olur ve ķırmıŧ yaǾnį şecer-i  

14. baĥr daħı bį-ĥadd olur sefer-i kālįküt ilā gerdefün  

15. kālįkütden gerdefüne sefer itmenüñ ŧarįķi oldur ki bender-i 

 

124a 

1. kālįkütden çıķsañ rüzgār muvāfıķ olursa mecrā-yı maġįb-i 

2. tįr olur ve cezįre-yi kefeyyinįye varılur ve ol zamānda yaǾnį fį 
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3. yüz ķırķ nevrūz-ı yezd-i cürdį ġalķ olunca ki nevrūz-ı celālį- 

4. nüñ beşi olur medd ol mekānda maġįb-i naǾş üzerinedür andan  

5. śoñra ķuŧb-ı süheyl üzerinedür anları maǾlūm idesin ve ol 

6. maĥalden ursa yürisen yaǾnį medd ķuŧb-ı süheyl cānibine olduġı 

7. zamānda ve eger rįĥ źikr olan mecrįden aşaġa düşirürse 

8. yaǾnį maġįb-i Ǿaķreb ve maġįb-i ĥamāreyn ve maġįb-i süheyl üzerine yürinse  

9. eger bir gün bir gice miķdārı olursa żarar itmez ve eger andan  

10. ziyāde olursa dönüp ķuŧb-ı cāh üzerine yā anuñ ķarįbine  

11. yürisen ĥuśūśan cāh üc eśbaǾdan nāķıś olduġı maĥalden  

12. zįrā cānib-i şimālde Ǿālį olmanuñ Ǿāķıbeti ħayrdur ve rįĥ muvāfıķ  

13. olur ammā rüzgār muvāfıķ olsa kālįkütden kefeyyinįye dek  

14. on iki zām maġįb-i cevzā üzerine yürisen andan śoñra sekiz 

15. zām veyā ŧoķuz zām maġįb-i tįr üzerine yürisen andan sancāķlar  

 

124b 

1. diküp şād olsun zįrā cezįre-yi fālden ħalās olunur andan  

2. maġįb-i ŝüreyyā üzerine ve maġįb-i simāk üzerine yürine cāh dört  

3. eśbaǾ ve ŝamin olunca andan maġįb-i aślį üzerine gerdefüne varılur  

4. ve maǾlūm ola ki vilāyet-i kālįküt münbit zencebil ve cevz-i  

5. hindįdür ve pād-i-şāhı sāmirįdür ŧaife-yi portuķāl ile muĥāribdür  

6. ve ol diyārda fil çoķ olur ĥatta ekŝer ħiźmeti meŝelā gemi çekmek  

7. ve deryāya indirmek gibi ve niçe ol maķūle maślaĥatları file  

8. etdirürler sefer-i dįv ilā malāķa malāķaya sefer  

9. itmenüñ ŧarįķi oldur ki dįvden çıķsañ evvelā maŧlaǾ-ı süheyl üzerine  

10. yürine cāh beş eśbaǾ olunca andan berre meyl oluna berr ile sefįnenüñ  

11. mābeyni altı zām olunca andan maŧlaǾ-ı süheyl üzerine yürine cāh  

12. üc eśbaǾ olunca andan az az ķuŧb-ı süheyl üzerine meyl oluna  

13. zįrā cezįre-yi seyelān ķarįb olsa baĥr ķavį olur andan ne miķdār  

14. baǾid olunursa baĥr sākin olur ve meyl bir uġrdan olmaya az  
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125a 

1. az ola tā ferķadeyn sekiz eśbaǾdan rubǾ nāķıś olunca andan  

2. maŧlaǾ-ı Ǿaķreb üzerine yürine ferķadeyn yedi eśbaǾ ve rubǾ olunca  

3. andan maŧlaǾ-ı aślį üzerine on sekiz zām miķdārı yürine  

4. maǾlūm ola ki tamām cezįre-yi seyelān geçilmiş ola ve anuñ ķarįbinüñ  

5. Ǿalāmeti oldur ki dāimā anda berķ ķāimdür gerek maŧar olsun  

6. gerek olmasun ĥatta keźźābları aña temsįl idüp felān kimesne berķ-ı 

7. seyelān gibidür dirler zįrā berķ-ı ĥaķįķį degül belki her biri bir lemǾa 

8. dur ve seyelānı geçdikten śoñra maŧlaǾ-ı simāk ve maŧlaǾ-ı ŝüreyyā üzerine  

9. yürine cāh iki eśbaǾ olunca andan maŧlaǾ-ı aślį üzerine yürine  

10. cezįre-yi sercele varılur ki ol cüzur-ı nākebārįdendür ol teǿħįr  

11. olduķdan śoñra maŧlaǾ-ı ecvzā üzerine yürine berr görinince eger  

12. görinürse kenārdan yürine cüzur-ı felüsinbilįn üzerine varıla  

13. ki anlar ŧoķuz cezįredür anda ķuŧb-ı süheyl üzerine yürine  

14. cānib-i yemįnde ġarbį ve baǾid baǾżı cüzur görinür yine ķuŧb-ı  

 

125b 

1. süheyl üzerine yüriyesin cüzur-ı fülücemre gelince ki anlar ķarįb  

2. görinür andan maŧlaǾ-ı tįr üzerine yüriyesin ve anda deryā on  

3. ķulacdan ziyādedür eger on bir veyā on iki ķulac olursa  

4. ĥavf olunmaya zįrā on ikiden śoñra baĥr ġazįr yaǾnį derk olur  

5. ve maǾlūm ola ki şuǾb-ı ķafāśıden ħalāś olduñ eyle olsa  

6. kenārdan yüriyesin cebel-i felüpāslār maŧlaǾ-ı Ǿayyūķa muķābil olunca  

7. andan baĥr cānibine yüriyesin isķandįl yigirmi dört ķulac  

8. olunca zįrā bir şaǾb vardur ki ol berrden deryāya çıķmışdur  

9. andan ĥafv idesin yaǾnį mecrā hemāñ yigirmi dört ķulac  

10. üzere ola felüpāslār maŧlaǾ-ı naǾş üzerinde görinince ol 

11. vaķt cānib-i berre yürine andan deyere-i berre yürine malāķaya varınca  

12. ammā ŧaife-i şovilyān fülüsenbilįnden ķuŧb-ı süheyl üzerine  

13. iki zām yürirler andan maŧlaǾ-ı sülbār üzerine ricǾat iderler 
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14. zįrā źikr olan mecrā-yı muŧavassıŧ olur şaǾb-ı cezįre-yi ķafāśı  

15. ki aña fülühenesā dirler anuñla cezįre-yi cemr mābeyninde ve ikisi  

 

126a 

1. daħı görinürler ķafāśı cānib-i yesārįde ve cezįre-i comor baǾidrek 

2. cānib-i yemenįde andan maŧlaǾ-ı ĥamāreyn üzere yürirler isķandįl  

3. sekiz veyā ŧoķuz ķulacdan ziyāde olunca ol vaķt ķafāśıdan  

4. ħalāś olunur andan kenārdan yürinür muķaddemā źikr olunan  

5. üslūb üzerine sefer-i dįv ilā şātįcām yaǾnį bengāle  

6. dįvden şātįcama sefer itmenüñ ŧarįķi oldur ki evvelā dįvden  

7. çıķsañ mecrā-ı seyelān teǿħįr olunca ne vechledür muķaddemā źikr  

8. olunmışdur andan śoñra maŧlaǾ-ı Ǿayyūķ üzerine bir mįkdār yürine  

9. seyelān cānib-i maġrįbde ķalınca andan maŧlaǾ-ı nāķa üzerine yürine  

10. ve bu mecrā ĥıfž oluna rekence muķabįl olunca ki anda cāh ŧoķuz  

11. eśbaǾ ve rubǾ nefes vardur ve ĥamāreyn altı eśbaǾda żayyıķ  

12. dur eger bu mecrādan berr görinirse eyüdür eger görinmezse maŧlaǾ-ı  

13. simāk üzere yürine cāh ŧoķuz buçuķ eśbaǾ olunca cezįre-yi deredįve  

14. ye varılur eger cezįre görinürse eyüdür ve eger görinmezse maŧlaǾ-ı 

15. aślį üzere yürine berr görinince ve feşet-i heyyü-meyyüden ĥaźer  

 

126b 

1. idesin ol bir feşet-i Ǿārįdür ve anuñ eŧrāfında mā yigirmi ķulacdur 

2. veyā añā ķarįbdür ve deredįveden daħı ĥaźer idesin ki ol üc 

3. cezįredür anda mā on beş ķulacdur veyā aña ķarįbdür ve eger  

4. rekenc görinse maġįb-i naǾş üzerine yürisen mā yigirmi beş  

5. ķulac ola ki vaķt heyyü-meyyü saġ cānibe gelür andan küllį  

6. ĥaźer idesin ve ol teǿħįr oldıķdan śoñra berre meyl idesin  

7. isķandįl on altı ķulac olunca ve ol mecrā ile deredįveye  

8. gelinür ol teǿħįr olunduķdan śoñra mā on iki ķulac olan  

9. maĥalde yürine ve mecrā-yı maġįb-i naǾş ola yolıña bir ħūr-ı kebįr gelür ki 
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10. aña bākāl dirler ve andan śoñra beş reǿs gelür bilmeyenler cüzur žann  

11. iderler bunlardan śoñra bir ġubbe yaǾnį bir körfüz gelür ki ol 

12. śıġlar ve şaǾblar ve ħarābelerdür  ve aña kükerdivā dirler andan  

13. śoñra cezįre-yi zencilliyā öñüñde görinür ve yoluñ hemāñ  

14. maġįb-i naǾş olsun ve eger zencilliyāya ķarįb olsuñ deryāya  

15. meyl idesin zįrā anuñ reǿs-i cenūbūsi rıķķ yaǾnį śıġdur  

 

127a 

1. ve mānuñ rengi beyāża māildür ve cānib-i baĥrįsinde mā aħżar görinür 

2. ol cānibe yüriyesin isķandįl ziyāde olur cüzǿį cüzǿį  

3. tā on yedi veyā on sekiz ķulac olunca ve ol maĥalle irişünce  

4. yine cānib-i baĥrde mānuñ rengi beyāż görinür ki ol śıġlar feşet-i 

5. küryānuñ cānib-i cenūbundadur ve ol feşet-i Ǿārįdür anda deñiz  

6. çatlar ve cezįre-i zencilliyādan iken baǾįd olunmaya belki ķarįb daħı  

7. olunmaya muǾtedil oluna ve isķandil on sekiz ķulac veyā aña ķārįb  

8. olsa zencilliyāya geçilmişdür andan ķuŧb-ı cāh üzerine yüriyesin ve  

9. muttaśıl isķandįl idesin tedrįc ile yedi ķulac olunca andan  

10. ķuŧb-ı cāh ve maŧlaǾ-ı ferāķid üzerine yüriyesin isķandįl altı ķulac  

11. olunca ammā andan eksik olmaya ki reǿs-i ħūra gelinür ki ol 

12. şātįcāmdur ve anda ķarar oluna rebbān gelince ki bendere anuñla  

13. dāħil olunur ve aĥvāl-i miķdār-ı eśābiǾ bundan aķdem nice kere  

14. źikr olunmışdur ve bengālede Ǿāc ve abnūs bį-ĥaddür ve destār 

15. melemil şāhį ve kenbil saġar ve ħāśśa ve cütār ve aǾlā hindį  

 

127b  

1. ķāşlar ve mürabbālar andan gelür ve diyār-ı hindü-istānda ol cins 

2. destāre melemil-i şāhį dirler ammā sevdāgerler ġalaŧ idüp  

3. mermer-i şāhį dirler ve kāv-i ķuŧās daħı anda bį-nihāyedür ammā aǾlāsı  

4. bengāle ile dehlį mābeyninde vilāyet-i baĥr içinde olur ġalibā baĥrį 

5. ķuŧās dimek baĥr içinden terħįm olmaķdur zįrā ķuŧās berr 
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6. dür baĥrį degüldür ammā sevdāgerler deryādan gelmegin baĥrį olmaġla  

7. meşhūr olmışdur diyü źikr iderler ve baĥr-ı aycek şimāl cānibinde 

8. efġān daġlarında gergedān daħı bį-ĥaddür lākin boynuzları  

9. ikişer ķarış miķdārı ancaķdur ve diyār-ı ĥabeşde anlaruñ uzun  

10. olur diyü naķl olunur ammā zürefā diyār-ı ĥabeşe maĥśūśdur  

11. vilāyet-i hindde olmaz sefer-i malāķa ilā Ǿaden malāķadan Ǿadene  

12. sefer itmenüñ ŧarįķi oldur ki malāķadan çıķsañ evvelā kenārdan  

13. yürine cebel-i felüpāslare dek ve muķaddemā źikr olunan şuǾubdan  

14. ĥaźer oluna ve źikr olunan cebel maŧlaǾ-ı cevzā üzerinde görine  

15. andan śoñra maġįb-i vāķiǾ üzerine yüriyesin fülücemr baǾįdrek 

128a 

1. görine ve ol teǿħįr oldıkdan śoñra ķuŧb-ı cāh üzerine yürine  

2. cüzur-ı fülüsenbilįn üzerine gelince andan bir miķdār deryāya maġįb-i 

3. naǾş üzerine yüriyesin cezįre-yi fįreke veyā felübünġa gelince andan  

4. maġįb-i ŝüreyyā üzerine yüriyesin ferķadeyn sekiz eśbaǾdan rubǾ nāķıś 

5. oluna andan maġįb-i aślį üzerine yürine cezįre-yi seyelān cānib-i 

6. yemįnde görinür ve eger görinmezse daħı yine maġįb-i aślį üzerine  

7. yüriyesin cezirü’d-dįbe dek ve andan çıķduķdan śoñra maġįb-i simāk  

8. üzerine yüriyesin ve bir miķdār maġįb-i vāķiǾ üzerine meyl oluna  

9. gerdefüne muķabil olunca yaǾnį cāh dört eśbaǾ ve ŝamen olunca andan  

10. maġįb-i aślį üzerine yürine berre vāśıl olunca ve aĥvāl-i miķdār-ı 

11. eśābiǾ defǾatıyle źikr olunmışdur sefer-i şātįcām yaǾnį bengāle  

12. ilā berr-i Ǿarab bengāleden berr-i Ǿaraba sefer murād oluna  

13. āħir-i medde yaǾnį miķdār-ı ŝülüŝet-i erbāǾ sefer murād oluna  

14. ceźr ile maġįb-i cevzā üzerine iki zām miķdārı yürine ve  

15. isķandįl altı ve yedi ve sekiz ķulac ola ve yine medd olduġı  

 

128b 

1. gibi anda lenger ķonula eger rüzgār sākin ise ve eger ķavį olursa  

2. yüriyesin yine ceźr olunca andan bir zām miķdārı maġįb-i tįr  
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3. üzerine yüriyesin andan iki zām miķdārı maġįb-i Ǿaķreb  

4. üzerine yüriyesin mānuñ rengi esved olur ol vaķt maġįb-i 

5. süheyl üzerine yüriyesin ferķadeyn sekiz eśbaǾdan rubǾ nāķıś  

6. olunca andan maġįb-i aślį üzerine yüriyesin cānib-i yemįnde cezįre-i seyelān  

7. görinür yoluñ maġįb-i aślį üzerine ola cezirü’d-dįbe dek andan  

8. śoñra gerdefüne varınca muķaddemā źikr olunan üslūb üzere 

9. dür ve ķıyās-ı kevākib içün źikr olunan üslūb üzere 

10. aķdem niçe defǾā źikr olunmışdur onıncı bāb  

11. Ǿaķla ve tecrübeye muvāfıķ olanlaruñ śıĥĥatini ve maĥźūrātını ve ŧūfānātı 

12. beyān ider ve ol iki faśldur evvelki faśl Ǿaķla ve  

13. tecrübeye muvāfıķ olanlaruñ śıĥĥatini beyān ider evvelā maǾlūm ola ki 

14. bu fennüñ aślı Ǿaķlıyla ve tecrübeyledür ve şol neste ki mücerreb  

15. ola ve Ǿaķla muvāfıķ ola ol śaĥįĥdür ve biri muĥālif olsa  

 

129a 

1. egerçi olduġı śaĥįĥ olur ammā evvelki gibi degüldür eger sūǿal  

2. olunsa ki Ǿaķl ile olanı mı śaĥįĥdür yoķsa tecrübe ile olan mı 

3. śaĥįĥdür cevāb verilür ki baǾżısı tecrübe ile olandur ve  

4. baǾżısı Ǿaķl ile olandur ammā diyar yaǾnį ŧarķ ve mevāsim tecrübeǿ-i 

5. maĥżdur ve eflākde taśvįr-i kevākib ve aġzār ve irķāķda olan  

6. ķavaǾid-i ĥesāb ki ol yā baĥrden veyā kenārdan gitmekdür ve bunlardan  

7. mütevellid olanlar cümle Ǿaķlįǿ-i maĥżdur ve yine ķıyāsāt ve müsāvāt  

8. tecrübe ile ve Ǿaķl iledür ammā mecārį-yi maĥsūbe yaǾnį ŧuruķ-ı maǾdūdeǿ-i 

9. maĥsūbe ki maķsūd olan benderlerüñ seferi içün aħź  

10. olunmışdur ki ol netāyic-i diyar ve ķıyāsāt ve müsāvātdur ki bunlar  

11. ümmehātdur ķaçan ümmehāta ki śaĥįĥ ola netāyic daħı śaĥįh olur eger 

12. fāsid ola netāyic daħı fāsid olur ve bu daħı maǾlūm ola ki her  

13. mekānuñ Ǿilmini ŧāife-i sįnüñ ehlinden maǾlūm idinesin ki 

14. bu āħiriñ Ǿilminden śaĥįĥdür ammā źikr olunan āħir ki ehl-i tecrübe ola 

15. andan daħı maǾlūm edinmekdür deryānuñ ehlį yanında muǾteberdür ve eger  
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129b 

1. śāĥib-i mekānuñ maǾrifeti ķalįl olup āħir-i muĥaķķaķ olsa ol 

2. aśaĥdur ikinci faśl maĥźūrātı ve ŧūfānātı beyān  

3. ider evvelā maǾlūm ola ki muǾallimān-ı baĥr-ı hind mābeyninde ol 

4. maĥźūr vardur maĥźūr-ı evvel āħir-i mevsimde cenūbį-yi seķuŧare  

5. görinmekdür zįrā medden ziyāde ħavf vardur maĥźūr-ı ŝānį  

6. ġubbe-yi benne fį yüz otuz nevrūz-ı yezd-i cürdįde ki nevrūz-ı celālį 

7. nüñ üç yüz altmışı olur görinmekdür ġubbe-yi hālūle görinmek 

8. daħı anuñ gibidür ve bu ĥāfünüñ cānib-i canūbįsindedür maĥźūr-ı  

9. ŝāliŝ fį yüz nevrūz-ı yezd-i cürdįde veyā aña ķarįbde ki nevrūz-ı 

10. celālįnüñ üç yüz altmışı olur fertek görinmekdür eger yemen murād  

11. olunursa zįrā baǾżı maĥalde medd-i hindį ķavįdür ĥuśūśan zamān  

12. rįĥ-i şimālde ve maǾlūm ola ki fį yüz on nevrūz-ı yezd-i cürdįde ki 

13. nevrūz-ı celālįnüñ üç yüz ķırķı olur fertekde şimāl mevcūddur 

14. maĥźūr-ı rābiǾ fį on nevrūz-ı yezd-i cürdįden fį seksen nevrūz-ı  

15. yezd-i cürdįye dek ki nevrūz-ı celālįnüñ iki yüz ķırķından  

 

130a 

1. üç yüz onuna dek reǿs-ül-ĥadden cānib-i cenūba düşmekdür  

2. ĥuśūśan Ǿažįm sefįne ile ki murād  maskat ile hürmüz iken  

3. maĥźūr-ı ħāmis eyyām-ı rįĥ kevesde berr-i reǿs-i yebes ve reǿs-i sāraķ  

4. elde iken deryāya gitmekle berr-i Ǿarab fevt olur andan śoñra ġayrı berr 

5. mümkin olmaz illā berr-i mikrān maĥźūr-ı sādis malāķa murād iken  

6. cāmesfele görinmekdür zįrā cibāl-i lāmerį deryāya çıķmışdur ve 

7. anda medd ķavįdür maĥźūr-ı sābiǾ fį yüz ŧoķsan veyā fį iki yüz 

8. nevrūz-ı yezd-i cürdįdeki nevrūz-ı celālįnüñ elli beşi veyā altmış beşi 

9. olur ve aña ķarįbde gücerātden fürmeyān ve nevāĥįsį görinmekdür  

10. meger sümenāŧ ve gülįnār görine anda żarar yoķdur maĥźūr-ı ŝāmen  

11. baĥr-i aĥmerde yaǾnį ķulzüm-ı Ǿarabdaki ol deryāyı ĥicāz-ü baĥr-i ciddedür  



 197 

12. mecrada nevmden ġaflet olmaķdur zįrā berreyn müteķāribdür maĥźūr-ı  

13. tāsiǾ ġaflet ķurb-ı berrdür ve cemįǾi bürūrı görmekde ĥaźer  

14. üzere olasın maĥźūr-ı Ǿāşir cemįǾ seferüñde alāt-ı sefįnenüñ  

15. cümlesin yoķlayasın eger dümen ve eger direk ve eger seren ve eger  

 

130b 

1. anlaruñ ġayrıdur bā-ħuśūś rüzgār ķavį olduķda ve yelkeni kūçek 

2. idesin ĥuśūśan leylde ve vaķt-i ġayum ve emŧār ve ve eryāĥda ve cemįǾ 

3. umūrda ber birine luŧufla tuŧasın ki żarar gemliye ve źikr olunan on  

4. maĥźūrdan ġayrı baǾżı maĥźūr daħı vardur ki sefere anlardan  

5. daħı ĥaźer itmek lazımdur evvelā dāire-yi necmü’z-zevcįdür ki 

6. aña ehl-i hind kevkeb-i cükį ve müneccimān-ı ħıŧā ve ħoten ve türkistān ve  

7. deşt-i ķıbcāķ şükür yıldızı dirler yaǾnį bir kevkeb taśavvur itmişlerdür ki  

8. şetermest gibi hergün bir cānibde seyr ide meŝelā eyyām-ı şühūr-u türküñ  

9. birinde ve on birinde ve yigirmi birinde cānib-i maşrıķdan olup ikisinde  

10. ve on ikisinde ve yigirmi ikisinde maşrıķla cenūb-ı mābeyninde olur ki  

11. aña vilāyet-i rūmda olan ehildür yā keşişleme dirler ve üçinde  

12. ve on üçinde yigirmi üçinde cānib-i cenūbde olup dördinde 

13. ve on dördinde ve yigirmi dördinde cenūb ila maġrįb mābeyninde  

14. olur ki aña lodos dirler beşinde ve on beşinde ve yigirmi beşinde  

15. cānib-i maġrįbde olup altısında ve on altısında ve yigirmi altı 

 

131a 

1. sında maġrįble şimāl mābeyninde olur ki aña ķarayel dirler yedi  

2. sinde ve on yedisinde ve yigirmi yedisinde cānib-i şimālde olup  

3. sekizinde ve on sekizinde ve yigirmi sekizinde şimāl ile maşrıķ mābeyninde  

4. olur ki aña furyās dirler ŧoķuzunda ve on ŧoķuzunda ve yigirmi  

5. ŧoķuzunda taĥt-el-arż olup onunda ve yigirmisinde ve otuzunda  

6. fevk-el-arż olur ve maǾlūm ola ki eyyām-ı şühūr-ı türküñ ibtidāları  

7. ruǿyetden degüldür şemsle ķamerüñ ictimāǾındadur ki ol ġarraǿ-i şühūr-ı 
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8. Ǿarabiyyeden bir gün belki kāhį iki gün muķaddem olur bunlar maǾlūm  

9. olduķdan śoñra göresin ol olduġı ŧarafa ol gün sefer  

10. itmeyesin ki muǾallimān-ı bāhr-ı hind mābeyninde ġāyet meşhūr ve muǾteberdür  

11. ve biri daħı dāireǿ-i ricāl-ül-ġaybdür ki ĥażret-i şeyħ muĥįyiddįn-i  

12. Ǿarabį ķaddüsü’s-serra ricāl-ül-ġayb her ayuñ ķanķı günlerinde ne cānibdedür 

13. taǾyįn itmişdür maǾlūm ola ki anlar ayuñ yedisinde ve on dördinde  

14. ve yigirmi ikisinde ve on ŧoķuzunda ve yigirmi yedisinde cānib-i maġrįbde  

15. ve on ikisinde ve on ŧoķuzunda ve yigirmi yedisinde cānib-i maġribde  

 

 

131b 

1. olup üçinde ve on beşinde ve yigirmi üçinde ve otuzunda cānib-i 

2. şimālde olup sekizinde ve on birinde ve on sekizinde ve yigirmi altısında  

3. cānib-i cenūbdan olup altısında ve yigirmi birinde ve yigirmi sekizinde maşrıķ  

4. ila şimāl mābeyninde olurlar ki aña furyās dirler beşinde ve on üçinde  

5. ve yigirmisinde maġrįb ila şimāl mābeyninde olurlar ki aña ķarayel dirler 

6. ikisinde ve onunda ve on yedisinde ve yigirmi beşinde cenūb ile maġrib  

7. mābeyninde olurlar ki aña lodos dirler birinde ve ŧoķuzunda  ve on  

8. altısında ve yigirmi dördinde maşrıķla cenūb mābeyninde olurlar ki 

9. aña keşişleme dirler bunlar maǾlūm olup anlar olduġı ŧarafa sefer  

10. olunmaya ve eger deryāda aǾdāya buluşup ceng lāzım olsa ol 

11. gün ricāl-ül-ġayb ne cānibde olursa anlara arka virüp cenge  

12. mübāşeret oluna anlara muķābil iken cengden ĥaźer oluna ve anlardan  

13. istimdād ŧaleb olunup duǾā olunsa ol vaķt anlara teveccüh idüp  

14. duǾā oluna ki inşā-allah ü teāla aǾdāya ġalebe olunup manśūr  

15. ve mužaffer oluna okınacak duǾā budur esselāmü Ǿaleyküm yā ricāle  

 

132a 

1. el-ġayb esselāmü Ǿaleyküm yā ervāha’l- mukaddesete yā nükebā yā nücebā yā  

2. rukebā yā büdelā yā evtāde yā imāmān yā ķuŧbü yā efrādü yā ümenā ve yā ħayrā  
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3. ħalkillāhi aġıŝūnį bi-ġavŝiküm ve enzurūnį bi-nažretin vaĥśilū 

4. murādį ve maķsūdį ve ķavmį Ǿalā ĥavāyici fį teyessüri murādį  

5. Ǿındallāhi fi’l ĥaķįķati ve ınde’n-nāsi fi’z-źāhiri bi-hürmet-i seyyidi’l 

6. mürseline ve imāmü’l-müttaķine muĥammedin Ǿaleyhisselāmü sellemekümullah 

7. fi’d-dünyā ve’l-āĥireti baǾżılar źikr olunan duǾā üç yüz altmış 

8. altı kere okına dimişlerdür bunlardan ġayrı naĥs-ı eyyām-ı senede  

9. daħı sefer itmekden ĥaźer oluna ki anlar on iki muĥarrem ve on  

10. śafer ve dört rebįǾül-evvel ve yigirmi sekiz rebì-ül āħir ve yine  

11. yigirmi sekiz cemāźiye-l-evvel ve on iki cemāźiye-l-āħir ve yine  

12. on iki receb ve yigirmi altı şaǾbān ve yigirmi dört ramażān  

13. ve sekiz şevvāl ve on sekiz źi-l-kaǾde ve sekiz zi-l-hiccedür 

14. ve ayuñ āħir çahārşenbe güni ĥuśūśan śafer ayınuñ āħir çehārşenbe  

15. güniyle aña çahārşenbe-i sūrį dirler ol günlerde daħı sefer  

 

132b 

1. olunmaķdan ĥaźer oluna ve ķamer burc-ı Ǿaķrebde iken sefer olunmaķdan  

2. daħı küllį ĥaźer oluna belki ŧarįķaǿ-i muĥterefe iken yaǾnį ķamer burc-ı  

3. mįzānuñ on ŧoķuzundan Ǿaķrebüñ dördinci derecesine  

4. taĥvįl idecek zamāna dek daħı sefer olunmaķdan ĥaźer oluna  

5. diyü źikr olunmışdur ammā ķamer burc-ı Ǿaķrebde iken sefer olunmaķdan  

6. ĥaźer olunmaķ sefer-i berre göredür sefer-i baĥr mübārekdür diyü fużalā-yı  

7. müneccimān-ı Ǿarabuñ ŧaķvįmlerinde mesŧūr ve muķayyeddür ve ehl-i nücūm  

8. sebǾaǿ-i seyyārenüñ her birine eyyām-ı esbūǾuñ bir günini taǾyįn idüp  

9. ve gicelerden daħı taǾyįn ķılmışlardur yaǾnį şemse yekşenbe ķamere 

10. düşenbe merįħa seşenbe Ǿuŧāride çahārşenbe müşterįye  

11. pencşenbe zühreye cumǾa züĥale şenbe taǾyįn olunup gice  

12. leri daħı birer kevkeb taǾyįn olunup evvelā yekşenbe gicesi 

13. Ǿuŧāride düşenbe gicesi müşterįye seşenbe gicesi zühreye  

14. çahārşenbe gicesi züĥale pencşenbe gicesi şemse cumǾa gice 

15. si ķamere şenbe gicesi merįħe taǾyįn olunmışdur ve yine her güni  
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133a 

1. sāǾat-i zamāniyye ile on iki ķısm idüp ve gicelerden daħı  

2. ol minvāl üzerine yine sāǾat-ı zamāniyye ile on iki ķısm  

3. idüp ve her bir ķısmını yaǾnį her bir sāǾatini bir kevkebe taǾyįn  

4. eyleyüp ve kevākibüñ isimleri maǾlūm olmak içün āħir ĥarfleri 

5. iħtiyār olunup ve günlerinüñ ve sāǾatlerinüñ ibtidāları yekşenbeden  

6. ve yekşenbe gicesinden Ǿadd olunup yaǾnį nehār içün ĥurūf  

7. dehl-i merįĥ iel cemǾ olunup meŝelā yekşenbe güninüñ evvel 

8. sāǾati şemsüñ ikinci sāǾati züĥrenüñ üçincisi Ǿuŧāridüñ  

9. dördinci ķamerüñ beşinci züĥalüñ altıncı müşterįnüñ yedinci merįĥüñ  

10. sekizinci yire şemsüñ ŧoķuzuncu züĥrenüñ onıncı Ǿuŧāridüñ on  

11. birinci ķamerüñ on ikinci zuĥālüñ olup ve yekşenbe gicesinüñ  

12. evvel sāǾati Ǿuŧāridüñ ve ikinci sāǾati ķamerüñ ve üçinci zuĥalüñ  

13. dördinci müşterįnüñ beşinci merįĥüñ altıncı şemsüñ yedinci  

14. zührenüñ sekizinci Ǿuŧāridüñ ŧoķuzıncı ķamerüñ onıncı züĥalüñ  

15. on birinci müşterįnüñ on ikinci merįĥüñdür sāirleri daħı  

 

133b 

1. bunlardan ķıyās oluna imdi her sāǾatüñ śāhibi ķanķı kevkebdür  

2. maǾlūm idinüp ķanķı sāǾatde sefer olunmaķ cāizdür ve ķanķı sāǾatde  

3. cāiz degüldür aña göre Ǿamel oluna yaǾnį sāǾat-i zuĥalde sefer olunmayup  

4. sāǾat-i müşterįde oluna ve sāǾat-i merįħde sefer olunmayup keźalik sāǾat-i şemsde 

5. daħı olunmayup sāǾat-i zührede ve sāǾat-i Ǿuŧāridde ve sāǾat-i ķamerde  

6. sefer oluna ve baǾżı fużulā daħı eyyām-ı sebǾānuñ ķanķı günde sefer itmekden  

7. ĥaźer olunmaķ lazımdur beyān idüp nazm ile źikr itmişlerdür  

8.   

9.  
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10.  

11.  
12. ve maǾlūm ola ki bundan aķdem noķŧaǿ-i maşrıķla noķŧaǿ-i şimāl mābeyninde  

13. maşrıķ ve noķŧaǿ-i maġrib ve noķŧaǿ-i cenūb mābeynine maġrib ve noķŧaǿ-i 

14. şimālle noķŧaǿ-i maġrib mābeynine şimāl ve noķŧaǿ-i cenūbla noķŧaǿ-i şarķ  

15. mābeynine cenūb dirler diyü źikr olunmışdı imdi bunlar maǾlūm  

 

134a 

1. olduķdan śoñra ihtimām idüp mümkin olduķça her biri mülāĥaža 

2. olunup andan sefer olunsa inşāllah-ür-raĥman ħayr ile müyesser olup  

3. nice fevāyid žuhur itmek mercūdür ve bu daħı maǾlūm ola ki baĥr-i hindde  

4. ŧūfān ħaŧreǿ-i mücerrebe beşdür evvelki ŧūfān dāmānįdür ve anuñ  

5. arż-ı hindde ibtidāsı fį üç yüz on nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ki 

6. nevrūz-ı celālįnüñ yüz yetmiş beşi olur ki ol evvel-i maŧarfįldür 

7. ve ikincisi ŧūfān-ı uĥaymirdür ol daħı arż-ı aĥķāfda nevāhįǿidür ki 

8. den şeĥre dek ve baǾżı sinįnde Ǿadene dek gelür anuñ evvelį fį 

9. üç yüz elli nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ki nevrūz-ı celālįnüñ iki yüz 

10. on beşi olur ammā baǾżı sinįnde muǿaħħar ve baǾżında muķaddem olur  

11. ve maŧlaǾ-ı Ǿaķrebden gelür ve üçincisi ŧūfān-ı erbāǿindür baĥr her mūrda  

12. anuñ ibtidāsı fį elli nevrūz-ı yezd-i cürdįdür veyā ziyādedür ki 

13. nevrūz-ı celālįnüñ iki yüz sekseni olur ve dördincisi ŧūfān-ı ŝipāsdur  

14. ve ol rįĥ-i şitā dimekle maǾrūfdur ki maġįb-i nebāt-ün-naǾşden gelür 

15. ve ol maśıreden ķurb-ı Ǿadene dek yaǾnį cemįǾ berr-i Ǿaraba dek olur  

 

134b 

1. ammā baǾżı sinįnde Ǿadene dek olmaz ve anuñ ibtidāsı fį elli nevrūz-ı 

2. yezd-i cürdįdür ve nihāyeti fį yüz nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ki nevrūz-ı 

3. celālįnüñ iki yüz sekseninden üç yüz otuzuna dekdür  

4. beşincisi ŧūfān-ı tesǾįnįdür arż-ı hindde ve deryāda anuñ  
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5. evvelį baǾżı sinįnde muķaddem olur ve ibtidāsı fį seksen nevrūz-ı 

6. yezd-i cürdį veyā fį ŧoķsan nevrūz-ı yezd-i cürdįdür ki nevrūz-ı 

7. celālįnüñ üç yüz onı veyā üç yüz yigirmisi olur ve źikr  

8. olunan ŧūfān-ı arż-ı aĥķāfda daħı olur anda berr-i mülden yaǾnį  

9. kenārdan gelür ve ŧaifeǿ-i mehrį aña şallį dirler ve baĥr-ı taĥt-ür 

10. rįĥde daħı olur fį yüz ŧoķsan nevrūz-ı yezd-i cürdįde ki 

11. nevrūz-ı celālįnüñ elli beşi olur ve bu cümleden aķvādur zįrā  

12. eger ķavį olursa cemįǾ Ǿālemde münteşir olur ve bu daħı maǾlūmān-ı  

13. baĥr-ı hind mābeyninde meşhūrdur ki kevākib-i merśūdeden yaǾnį  

14. menāzil-i ķamerden ve ġayrıden fecr-i ŝābitde ŧulūǾ iden kevākibden  

15. her kevākible Ǿažįmrek ola anuñ ibtidāyı ŧulūǾı zamānında  

 

135a 

1. ŧulūǾ itdügi Ǿarżda vāķiǾ olan rüzgār ķāvį  

2. olur ve muǾallimān-ı deryā-yı rūm mābeyninde meşhūr ve rūz- 

3. nāmelerde meśtūr olan fūrtūnlaruñ evvelį ki ķameri ay başına  

4. rastgele ol fūrtūnalar şiddet üzere olur ve ekŝer evķātde  

5. vāķiǾ olan fūrtūnlaruñ şiddeti tecrübe ile taĥķįķa irişmişdür ki 

6. yigirmi dört sāǾatden ziyāde olmayup yaǾnį źikr olunan mābeynde  

7. bį-iźnillāhį teǾāla yā muǾtedil veyā sākin olur ve kāhį mütebeddil 

8. olur belki ekŝer muķābeleden vāķiǾ olur ve fūrŧuna ki gün  

9. ŧoġısı ve furyās ve şimāl ve ķarayel eyle olsa anlaruñ evelinde  

10. iĥtirāz olunup ammā gün batısı ve lodos ve cenūb ve keşişleme eyle 

11. olsa anlaruñ soñundan iĥtirāz oluna zįrā muķaddem źikr olan  

12. dört rüzgāruñ evvelleri şiddet üzere olup gitdükce itidāl  

13. üzere olur ammā śoñra źikr olan dört rüzgār evvelā muǾtedil olup  

14. gitdükce şiddet üzere olur ve ekŝer yā rüzgār diritse idüp yaǾnį  

15. devr eylese lodosdan ķıbleye baǾde keşişlemeye veyā furyāsdan şimāle  

 

135b 
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1. andan ķarayel varup bu minvāl üzere tertįb ile devri der ve muǾallimān-ı  

2. deryā-yı rūm mābeyninde bu daħı meşhūrdur ki ķış gicelerinüñ açıķlıġına  

3. iǾtimād olunmayup ve yaz günlerinüñ buludlarından ħavf olunmaya püvarü 

4. natse yaǾnį meltem zamānında vaķt-i ġurūb-ı şemsde ufķ-ı ġarbįde ĥamret  

5. ziyāde olsa irtesi rüzgār ķāvį olur sebebi zāhirdür ve  

6. meşhūrdur ki körfezler meltem eyyāmında nısfü’n-nehārdan śoñra inbāt  

7. idüp yaǾnį içerü alur ve inbāt diyü ehildür yā ıśŧılāĥında  

8. körfüz içerü olmaġa dirler ve maǾlūm ola ki baǾżı zamānda buludlar  

9. rüzgāruñ cānib-i ĥilāfına ĥareket idüp ĥatta ekŝer evkātde rüzgāra 

10. muvāfıķ ĥareket iden buludlar rüzgāruñ şiddeti zamānında üzerine  

11. alup fevķlerinden muħālifene āħir buludlar ĥareket idüp rüzgāra 

12. muġāyeret gelmez yaǾnį anuñla rüzgār degişmez ol cihetden ehl-i  

13. deryā arasında bulud yelkene girmez diyü meŝel  

14. olmışdur temme’l-kelāmü bi-tevfiķıllāhi’l-meliki’l Ǿallāmi fį beldeǿ-ti 

 aĥmed-ābād pāyi-taĥt-ı vilāyet-i gücerāt-ı hind fį evāħiri şeĥri  

 muĥarremü’l-ĥarāmi min şuhūri seneti iŝnā ve sittįne ve tisǾa -miǿe mine’l-

 hicretü’n-nebeviyyeti Ǿaleyhi efżalü’s-śalāti ve ekmelü’t-taĥiyyāti  
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4. KİTABÜ’L MUHİT’TE GEÇEN YER VE KİŞİ ADLARI  

4.1. Yer Adları 
Ǿabdįgūrį  (42b/5, 42b/8, 71a/11) 

Ǿaden   (34b/7, 34b/7, 37b/9, 37b/10, 37b/11, 37b/12, 37b/13, 37b/14,  

  70b/15, 79b/14, 90b/7, 94b/11, 94b/14, 95b/2, 97b/7, 98a/2,  

  98b/9, 99b/9, 100a/1, 100a/5, 100a/7, 100a/14, 111a/2, 111a/2,  

  111a/12, 111a/14, 111b/3, 111b/3, 113a/8, 113a/9, 115b/15,  

  116a/1, 116a/10, 116a/11, 118a/10, 118a/11, 119a/8, 122a/12,  

  122a/12, 123a/4, 123a/4, 123a/6, 123a/6, 123a/11, 123b/2,  

  127b/11, 134a/8, 134b/1) 

Ǿanteb24

Ǿavālį-yi bent-i ĥıŧım

  (109b/14) 

Ǿārįyeyn  (42b/7) 
25

Ǿayabān

 (105a/6) 

Ǿavālį-yi şūrā  (105a/7) 
26

ammülü’n nās  (69a/13) 

  (112b/1) 

Ǿayn   (37b/8, 37b/8) 

Ǿayn-el-baĥr  (41a/5) 

abanlākürį  (38a/10, 38a/11) 

abāǾile   (106b/6) 

addüv   (45a/11) 

aħrābǾale  (33a/11, 33a/12) 

aĥvar   (70b/8, 90b/4) 

aķdeñiz  (10a/15, 32b/4, 79a/8, 79a/9, 79a/10, 79a/11) 

amiriyye-i Ǿurķ-ı fuśįliyyāt (102b/7) 

                                                 
24 Bilgi için bk. Joseph Von Hammer, Journal of The Asiatic Society of Bengal Vol V, Extracts from the 

Mohit(The Ocean) VIII.Chapter, Calcutta, 1836, s.. 518.  “aantab”  
25 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 514.  “auwali bent hatem” (howalee huttoob and 
shoerah, 16˚ 30’) 

26 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 520.  “aiban”  
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anāmel   (77b/6) 

andemān-ı kebįr ( 47b/2, 48a/7, 48a/9, 48a/11-12, 48b/2, 70b/6, 70b/11, 71a/3) 

andemān-ı śaġįr (47b/3, 47b/6, 72a/2, 72a/9-10) 

andercįzį   (76b/8) 

anderfürā   (76b/12) 

andermendā   (48a/8) 

andersābur  (51a/8) 

andervā  (43b/7) 

andervān-ı śaġįr (47b/7-8) 

andeşābūr  (75b/10) 

ankādiye  (69b/13) 

arā   (34b/4, 34b/7, 106b/3) 

arāmürį  (69a/5) 

āsitāne-yi saǾādet (56a/5) 

ayŧam   (75b/2) 

azādįv27

bādıķlā

  (116a/8, 123b/4) 

bāb-ı sāĥil-i çįn (39b/4, 39b/7) 

bābü’l-mendem (33a/15, 34b/4, 36b/1, 71a/1, 106a/14, 111a/10, 123a/5) 

bādbān   (49a/6, 49a/6) 

bād-ı ķala  (70a/11) 
28

                                                 
27 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 523. 

  (123b/2) 

baġdād   (62b/6) 

baĥr-ı cidde  (34a/10, 84a/2, 89a/7, 109a/2, 130a/11, 101a/11) 

baĥr-ı ĥicāz  (32b/15, 34a/9) 

baĥr-ı hind  (10a/8, 27b/3, 32b/6, 79a/9, 83b/13, 89a/7, 94b/4, 129b/3,   

    131a/10, 134a/3, 134b/13) 

baĥr-ı kebįr  (103a/5) 

 “azadiw” (ajideeva near ankola, lat. 14˚ 40’) 
28 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 529.  “baudaklaw” (bhatakuli or betkuldrug, ditto 
14˚), s.. 529. “azadiu” (aujideeva, of ankola lat. 18˚). 
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baĥr-ı ķulzüm-ü Ǿarab (34a/10) 

baĥr-ı maġrib  (32b/6, 89a/3, 89a/11, 109a/2) 

baĥr-ı mıśr  (34a/9) 

baĥr-i hürmüz  (63b/6, 89a/7) 

baĥrü’z-žihār  (104a/9, 108a/14, 108b/1) 

bākāl29

bārket

   (126b/10) 

bālį nüvkem  (38a/8, 38a/9, 73a/8-9, 73a/9) 

bālįcām  (46a/14, 46a/14, 47a/8) 

bāndā   (69b/6) 

banġ   (39a/9, 39a/10) 

bārį fürşįr  (72b/8) 
30

bār-mūsa-yı kebįr

  (105b/15, 106a/1, 110b/1) 
31

bār-mūsa-yi śaġįr

 (105b/13, 106a/6) 
32

                                                 
29 Bilgi için bk. J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 531. 

 (110a/12, 110a/13) 

baŧn-ı cāve  (77a/6, 77a/11) 

baŧn-ı ĥayyāt  (69a/4) 

baŧn-ı ĥubāb  (109b/13) 

baŧn-ı şumaŧra  (51b/4, 76a/5-6, 76a/8, 76a/13-14, 76b/8, 76b/11-12) 

bażıǾayn  (101b/1, 106b/13, 107a/13, 107a/14) 

bed-ħaşān  (46a/4) 

beldeǿ-i aĥmed-ābād (135b/14) 

belecā   (104b/14) 

belencem  (90b/14) 

belįfeniyen  (42b/13) 

belįfennį  (43a/8) 

 “bakal” (probably mascall island) 
30 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 515.  “barkat” (barkoot and its shab) 

31 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 515.  “bar-musa kabir” (in. lat. 19˚ 13’) 

32 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 515.  “bar-musa” (barmosa segera 19˚ 3’) 
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benādir-i mezbūre (98a/6, 98a/11) 

benc   (38a/5, 38a/6, 50a/4) 

bencārem  (43a/6) 

bender-i aĥmedābād (122a/13-14) 

bender-i barśa  (3a/10) 

bender-i behādirį (66b/13-14) 

bender-i bervüce (66b/13) 

bender-i bįmārve (41a/7) 

bender-i cāve  (53a/10) 

bender-i cedįd  (52a/7) 

bender-i damen (67a/8) 

bender-i dervįş (77b/8) 

bender-i eynem (39b/3) 

bender-i fanśūr (76a/14) 

bender-i felübenc (52a/11) 

bender-i feydür (75b/6) 

bender-i ġālį  (46a/12) 

bender-i hayt  (78a/10) 

bender-i hedüde (78a/11) 

bender-i hüdūda (78a/3) 

bender-i ibrahįm (71a/12) 

bender-i ismaǾįl (41a/7, 77b/3) 

bender-i ķandehār (66b/4) 

bender-i ķarā  (72b/7) 

bender-i ķāsım (78a/7) 

bender-i kelmet (122a/5) 

bender-i kerām (75b/5) 

bender-i kevāder33

                                                 
33 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 528. 

 (122a/6) 

 “bandar kawauder” (one of the three 
bunders on the coast of gujerat) 
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bender-i kevs  (78a/12-13) 

bender-i ķuśūr  (52a/8) 

bender-i ķücį  (72b/10) 

bender-i küke  (66b/13) 

bender-i külem (73a/13-14) 

bender-i kürį  (78a/4, 78a/6) 

bender-i küş  (72b/6) 

bender-i küşį  (66a/12) 

bender-i lāhor  (79a/15-79b/1, 122a/7) 

bender-i lāşem (77a/3) 

bender-i lāşim  (53a/11) 

bender-i marŧabān (39b/15) 

bender-i mendere (52a/6) 

bender-i mevsā (36b/8, 36b/9, 71a/12) 

bender-i mįlāfūr (71a/3) 

bender-i münķabūh (52a/10) 

bender-i Ǿārve  (76a/7) 

bender-i rekenne (76a/13) 

bender-i śādicām (66b/4) 

bender-i sifāle  (54b/1, 77b/15) 

bender-i serbāi (53a/10-11) 

bender-i serbāye (77a/11) 

bender-i sürret  (67a/2, 91b/3, 91b/10, 91b/12) 

bender-i şanabā (68b/10) 

bender-i şātįcām (66a/13) 

bender-i şecere (78a/13) 

bender-i şekl  (76a/8) 

bender-i şevşev (76a/1) 

bender-i şįvil  (68a/6-7) 

bender-i şumaŧra (52a/2, 52a/4, 52a/5, 75b/9, 91a/12) 
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bender-i tenāśarį (71b/8) 

bender-i terrinc (73b/2) 

benderü’l-enüb (77b/9) 

bengāle  (56b/7, 66a/13, 91b/4, 98a/3, 99b/9, 100a/6, 100a/10, 100a/13,  

   111a/15, 126a/5, 127a/14, 127b/4, 128a/11, 128a/12) 

bengāli   (95b/6, 96a/4, 96a/7, 96a/10, 96b/3, 96b/6, 98a/8, 98b/1) 

bent-i ĥaŧım  (105a/12) 

bent-i Ǿalave  (105a/7) 

bent-i Ǿanter  (106b/11, 109b/3, 109b/8) 

berāve   (36b/15, 36b/15, 76b/10) 

beravec  (63b/2)  

berāveh  (76b/10) 

berbere  (36b/4, 36b/4, 37b/8, 113a/2, 113a/3) 

berberį   (96b/8, 97a/8, 113b/15, 113b/15,  

bermūm  (67b/9) 

berr-i aślį34

berr-i mükrān

  (102a/15) 

berr-i ķulzüm-ü Ǿarab (34a/6) 

berreyn-i Ǿanįzarūn  (79b/1) 

berr-i çįn  (39a/8, 39a/8, 66a/8, 72b/7, 73b/2, 74b/15) 

berr-i ĥicāz  (66a/15, 66b/6, 66b/15, 67a/5, 67a/12, 67b/1-2, 67b/6, 67b/11,  

   68a/2, 68a/8) 

berr-i hind  (90a/9, 115a/2) 

berr-i hünd  (73b/11) 
35

berrü’n-nāt

 (122a/5) 

berr-i müli  (50a/6) 

berr-i müllį  (40b/10) 
36

                                                 

34 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 511. 

  (98b/3, 99b/14, 100a/2) 

 “borassli”  

35 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 528.  “makran”  
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berr-i nįke  (54b/4) 

berr-i Ǿacem  (33b/1, 33b/2, 35a/9, 35a/10, 66a/10, 66b/2, 66b/8, 66b/15, 67a/5, 

   67a/13, 67b/2, 67b/3, 67b/8, 67b/13, 68a/4, 68a/11, 68b/2, 68b/9,  

   68b/15, 69a/4, 69a/13, 69a/14, 69b/4, 69b/11, 70a/1, 70a/5, 

   70a/10, 70a/14, 70b/5, 70b/9, 71a/1, 71a/5, 71a/6, 71a/13, 71a/14, 

   71b/7, 71b/15, 72a/8, 72a/14, 72b/6, 72b/13, 73a/10, 73b/1, 73b/7, 

   73b/13, 74a/3, 74a/7, 75b/4, 75b/8, 75b/12, 76a/6, 76b/1, 76b/4,  

   76b/5, 75b/6, 76b/11, 76b/14, 76b/15, 77a/2, 77a/5, 79b/2,  

   104b/9, 106b/12, 110b/11, 113b/14, 114a/4, 123a/2) 

berr-i Ǿarab  (34b/1, 34b/2, 79b/2, 90a/9, 95b/4, 98a/1, 98b/9, 98b/13, 99a/4,  

   99a/7, 99a/12, 99b/9,100a/14, 100b/4, 101a/10, 101a/13, 103a/1,  

   104b/8, 106b/15, 107a/13, 109a/5, 110b/10, 114a/4, 114b/15,  

   114b/15-115a/1, 119a/1, 119a/2, 121a/2, 121a/12, 121b/6,   

   128a/12, 128a/12, 130a/4, 134a/15) 

berr-i Ǿarabį  (66a/14) 

berr-i siyām37

                                                                                                                                               
36 Bilgi için bk., Joseph Von Hammer, Bilgi için bk. Joseph Von Hammer, Journal of The Asiatic Society 

of Bengal Vol III, Extracts from the Mohit(The Ocean) VIII.Chapter, Calcutta, 1834, s..646. 

  (38b/7, 38b/8, 48b/11, 48b/11, 76b/7, 96b/6, 98b/3) 

berr-i somāl  (42a/3) 

berr-i şaǾbān  (77b/15) 

berr-i şövilyān  (38a/5, 38a/5) 

berr-i tilvān  (69a/6-7) 

berr-i yemen  (68b/13-14, 69a/4, 69a/8, 69a/12, 69b/2, 69b/15, 70a/5, 70a/9,  

   70a/13, 70b/3, 70b/8, 70b/15,  

berr-i zanec  (77a/7, 77a/10, 77a/12) 

berr-i zenc  (40a/3, 41a/8, 77b/3, 77b/5, 77b/7, 77b/10, 77b/15-78a/1, 78a/5,  

   78a/8, 78a/12,78a/13, 78a/14) 

berr-i zeyālǾ  (36a/14, 36a/15) 

 
“alinat” (?barronat) 

37 Bilgi için bk., J. V. Hammer, 1834, s.. 645.  “siam”  
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bervalį   (74a/6) 

bervelį   (46b/13, 46b/14, 47a/2) 

besbāye  (53b/3) 

beyne’l-ġaşteyn (71b/13) 

bįmārveh  (77b/6) 

bittem   (38b/14) 

bittir   (43a/2) 

bozçeada  (86b/8) 

buķaǾ   (70a/13) 

buķrā-yi fennį  (43a/8) 

büd-ı fetten  (71b/10) 

bülendgāl  (71b/1) 

bülüncim  (73b/5) 

bünc   (49b/14) 

bürvem  (70a/12) 

büttem-i bāşegela (49a/8, 50a/7, 50a/9) 

cāmesfele  (48a/6, 48b/8, 51b/2, 51b/5, 52a/1, 58a/4, 75b/1, 130a/6) 

carcįr   (76b/3) 

carşik   (53a/9) 

cāve   (54a/3, 53b/4, 54a/12, 77a/1, 77a/4, 77a/6, 77a/6-7, 77a/11,  

   77a/12) 

cebel-i cįn  (37b/14) 

cebel-i felüpāslār (39a/1, 125b/6, 127b/13) 

cebel-i fülür  (68a/13) 

cebel-i ķaraŧal38

cebel-i münįbār

 (115b/14) 

cebel-i lāmirį  (50b/2) 

cebel-i muŧavvaķ (69a/7) 
39

                                                 

38 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 523. 

 (115b/14-15) 

 “karata” 
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cebel-i Ǿaden  (90b/5) 

cebel-i Ǿarā  (106b/2-3) 

cebel-i rancāmānį (67a/7) 

cebel-i śabāyā40

cekd

 (68b/1, 102b/13, 103a/5-6) 

cebel-i sācer  (69b/1-2) 

cebel-i sende  (52b/6, 77a/2) 

cebel-i seybān  (69b/9) 

cebel-i şiżār  (68a/8) 

cebel-i zuķur  (70a/13, 106a/14, 106a/15) 

cedāverį  (38a/14) 

cedleb   (105a/2) 
41

cezįre-yi cihān-el-kebįr

   (35b/8, 35b/8, 66a/1, 66a/15, 79a/14, 121b/10, 121b/13, 122a/3,  

   122a/8) 

cekd körfezi  (121b/13) 

celācil   (67b/11) 

cemįǾ   (95b/6, 95b/12, 96a/4, 96a/7, 96a/10, 96b/4, 96b/6, 96b/6, 98a/4,  

   98a/8, 98a/13, 98b/13, 130a/13, 130a/14, 130b/2, 134a/15) 

ceyn   (110a/2) 

cezān   (69a/7, 102a/6) 

cezāyir-yi dįbe (45a/5) 

cezāyir-yi ħālidāt (7a/13, 54b/15, 55a/3, 86a/3) 

cezįre-yi baĥreyn (117a/1) 

cezįre-yi bāķıl  (101b/8) 

cezįre-yi cemr  (125b/15) 
42

                                                                                                                                               
39 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 523. 

 (101b/12) 

 “monembar”  
40 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 512.   “mount seabaya” (A mountain on the 
coast? Gebel tase sharme?) 
41 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 528.  “jaked” (point gigat or juggut, at the south 
west corner of the Gulf of Kutch) 
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cezįre-yi cihānü’s-śaġįr43

cezįre-yi cüźbān

 (101b/13)  
44

cezįre-yi dāneķ

 (102a/14) 
45

cezįre-yi deredįve

 (103b/9-10, 103b/13) 

cezįre-yi defnį  (105a/8) 
46

cezįre-yi dervįş

 (126a/13) 
47

cezįre-yi eblec

 (103a/11) 
48

cezįre-yi fįrek

 (103a/8) 
49

cezįre-yi ĥāsikiyye

 (128a/3) 
50

cezįre-yi ĥavalā

 (116b/1) 
51

cezįre-yi hüdeyfe

 (101b/3) 
52

cezįre-yi ķayas

 (101b/6, 101b/8) 
53

cezįre-yi muķamar

 (117a/1) 
54

                                                                                                                                               
42 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 511. 

 (101b/6) 

 “jihan el kebir” (zebayer islands, 15˚ 
2’) 

43 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 511.  “jihan ess-ssaghir” (gebel zogar, or 
zeghir of map, on the 14th parallel of latitude) 

44 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 511.  “the island joziaa” probably nardiel or 
narkol deap of horsburgh, off the tek naaf entrance) 

45 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 513.   “the island of danek” (dahnac 19˚ 32’) 
46 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 531.  “the island of dardiw”  

47 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 512.  “the island darwish” (dorish 18˚ 31’) 

48 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 512.   “ablaj” (aboo lelf) 
49 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 532.  “the islands firak” (probably pera on the 
malay peninsula, or penang?) 
50 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 524.  “the island hausakeya” (hasek of maps) 
51 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 511.  “the island haula” (howali? On Abyssinian 
coast, 16˚ 30’, can hardly be intended) 
52 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 511.  “hodaife” (hodeidah cape? 14˚ 45’) 
53 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 524.  “the island of kais” (kishma?) 
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cezįre-yi muķayideh (69b/9, 104b/10) 

cezįre-yi mühliķān55

cezįre-yi müşke

 (104b/11) 
56

cezįre-yi Ǿırķ-ı ġurāb

 (103a/13) 
57

cezįre-yi rakubį

(102a/12, 102a/13, 104b/6) 
58

cezįre-yi śayıl-ı muŧĥan

 (102a/13-14) 

cezįre-yi rūmiyyāt (105a/6) 

cezįre-yi sāsūh (101b/14, 102a/2) 
59

cezįre-yi sümre

 (102a/10-11, 102b/1) 

cezįre-yi sercel (125a/10) 

cezįre-yi sifāle (104b/14) 
60

cezįre-yi şikā

 (102b/3) 
61

cezįre-yi şuǾbü’z-źikr

 (103a/14, 103b/1) 
62

cezįre-yi zaşşe

(103b/12, 103b/14, 104a/2) 

cezįre-yi şüdvān (34a/13) 

cezįre-yi vuśūl-ümm-dehreş (103b/14) 
63

                                                                                                                                               
54 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 511. 

 (106b/5) 

cezįre-yi zūħrāb (101b/1-2) 

 “the island mokammar” (ras majarmla? 14˚ 
30’) 
55 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 514.  “the island mahlatan”  
56 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 512.  “the island mushka” (mooshka) 

57 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 511.  “ırak ozab”  
58 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 511.   “the island rakab”  
59 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 511.  “seil mothan” (mutharhane 17˚ 28’), s.. 512 
“seil al motahan” 

60 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 512.  “jazira-i somra” (simer, east of ditto) 

61 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 512.  “the island shika” (shaker 18˚ 53’) 

62 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 513.  “the islan shobaz-zokar” (shab assugga 
19˚ 22’) 

63 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 516.  “zasha” (rasher?) 
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cezįre-yi źuķŝār (101b/4) 

cezįre-yi źübber (104b/11) 

cezįre-yi źüŝelāŝ (101b/2-3) 

cezįre-yi źū şacįĥ64

cezįre-yi kitāme

 (10b/1) 

cezįre-yi kelliti (91a/9-10) 
65

cezįre-yi sāyil-nūbān

 (101a/14, 111b/13) 

cezįre-yi sāne  (101a/15) 
66

cezįre-yi carven (34b/2, 35a/7) 

(101a/14) 

cezįre-yi tįzimtürį (91b/1, 91b/5) 

cezįre-yi andemān (47a/10, 47a/11, 47a/12, 47a/15, 70a/15, 71a/8, 71a/15, 71b/9) 

cezįre-yi andemān-ı kebįr  (47a/12, 71a/15) 

cezįre-yi andemān-ı śaġįr (47a/15, 71a/15, 71b/9-10) 

cezįre-yi anderav (72a/3, 72a/11, 72b/2) 

cezįre-yi azādiyū (70a/8) 

cezįre-yi bālį  (77a/6) 

cezįre-yi bār-mūsa-yı kebįr (67b/13) 

cezįre-yi bażįǾa (69b/8) 

cezįre-yi benc  (50a/3) 

cezįre-yi bencārem (72a/13) 

cezįre-yi bencārüm (72b/5) 

cezįre-yi benelā (78a/5) 

cezįre-yi berbere (36b/3-4, 72a/7) 

cezįre-yi bütuħ (73b/14) 

cezįre-yi cāmesfele (74a/5) 

cezįre-yi caǾfer (75b/13) 

                                                 
64 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 512.  “the island zu shajih” (doshages) 

65 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s..510.  “the island katama”, s.. 520 “the island 
kotama” 

66 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s..510.  “the island sil noban” 
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cezįre-yi cāve  (52b/2, 52b/2, 52b/5-6, 53a/5, 53a/14-15, 77a/3, 77a/13) 

cezįre-yi celülü (54a/1-2) 

cezįre-yi cen  (48a/15) 

cezįre-yi cibitį  (44b/13) 

cezįre-yi comor (76a/5, 126a/1) 

cezįre-yi cubitį (75b/7) 

cezįre-yi çiçiliya (86b/5) 

cezįre-yi demmūnį (77b/1) 

cezįre-yi eketti (72a/12-13) 

cezįre-yi emmįnį (72a/5) 

cezįre-yi evkān (69b/3) 

cezįre-yi evrancsāle (50a/2) 

cezįre-yi fālį  (70b/11) 

cezįre-yi farsūvā (69b/12) 

cezįre-yi felülįnį (72a/8) 

cezįre-yi ferā  (68a/9, 103a/10) 

cezįre-yi feyrek (75b/1) 

cezįre-yi fįrm  (35b/14) 

cezįre-yi fülį  ( 38b/12-13, 50a/1) 

cezįre-yi fülį  (50a/1) 

cezįre-yi fülübenc (75b/5) 

cezįre-yi fülütenbürk (75b/9) 

cezįre-yi fülüvelnatā (72b/14) 

cezįre-yi füyük (74a/6, 119b/8) 

cezįre-yi gāgādiyü (71b/11) 

cezįre-yi gilitti (71b/11) 

cezįre-yi ĥamarāfevt (67b/11) 

cezįre-yi ħażrā (77a/7) 

cezįre-yi hedmetį (76b/10) 

cezįre-yi hidmetį (45a/1) 
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cezįre-yi hind-i ceder (67b/2) 

cezįre-yi hürmüz (34b/3, 116b/14-15) 

cezįre-yi ķafāśı (125b/14) 

cezįre-yi ķamer67

cezįre-yi kefeyyinį

 (40a/2, 40a/2, 41a/11, 41a/12, 56b/8, 77a/10, 100b/7) 

cezįre-yi karmān (69b/7) 

cezįre-yi ķandįl (68a/7) 

cezįre-yi kānterāküm (45b/4) 
68

cezįre-yi melekį (44a/1, 44a/6) 

 (72b/3, 72b/11, 124a/2) 

cezįre-yi keffįnį (44a/7) 

cezįre-yi kelārį (73a/5) 

cezįre-yi ketlį  (72a/4) 

cezįre-yi kendigil (75b/3) 

cezįre-yi kerįnākbārį (72b/15) 

cezįre-yi kermįn (76b/2) 

cezįre-yi keverdiyü (72b/3-4) 

cezįre-yi kilābį (44b/7) 

cezįre-yi kįlāyį (74a/2) 

cezįre-yi köşklįnį (72a/15) 

cezįre-yi küddümül (68b/14) 

cezįre-yi kürediyü (72a/12) 

cezįre-yi levamend (71a/8) 

cezįre-yi maĥale (44b/14, 45a/9) 

cezįre-yi mārūs (76a/14) 

cezįre-yi mek  (70b/5) 

cezįre-yi mekāmer (69a/12) 

cezįre-yi melālį (77b/1) 

                                                 

67 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1834, s..648.  “madagascar”  

68 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 530.  “the island kolfaini” (calpeni one of the 
laccadives) 
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cezįre-yi melikį (73a/3, 73a/9, 73a/13-14) 

cezįre-yi mesāmire (68b/2) 

cezįre-yi mesįd-ü-Ǿadād (67b/7) 

cezįre-yi minclafüle (73b/3) 

cezįre-yi mülūk (44b/15) 

cezįre-yi mülük (76a/15) 

cezįre-yi münevverā (77a/15) 

cezįre-yi nām  (73a/2) 

cezįre-yi nengį (70a/7) 

cezįre-yi nįlį  (71a/2) 

cezįre-yi Ǿanber (41a/14, 77b/9) 

cezįre-yi Ǿukbān69

                                                 

69 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 510. 

 (101a/13) 

cezįre-yi riķāķ  (68b/1) 

cezįre-yi rūħ  (41a/15) 

cezįre-yi sehįlį (72b/4) 

cezįre-yi seķuŧare (42a/1, 42a/1-2, 118b/9) 

cezįre-yi seracil (73b/8-9, 73b/15) 

cezįre-yi serįve (37a/7) 

cezįre-yi seyelān (45b/12, 45b/12, 45b/14, 47a/6, 72b/9, 72b/15-73a/1, 73a/6-7,  

    73a/7, 73a/12, 73a/13, 73b/4, 73b/4, 73b/10, 73b/10, 74a/1, 74a/1-

    2, 74a/5, 74a/6, 91a/3, 99b/14, 100a/3, 124b/13, 125a/4, 128a/5,  

    128b/6) 

cezįre-yi süheylį (72b/11-12) 

cezįre-yi şayyān (72a/1) 

cezįre-yi şetelākim (71b/2) 

cezįre-yi şetlāküm  (91a/11, 92a/1) 

cezįre-yi şumaŧra (50a/11, 50a/12, 50b/8, 51a/5, 51a/8, 51b/3, 51b/5, 52a/15, 56b/7- 

    8, 75b/2, 76a/1) 

 “the island okban” 
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cezįre-yi temerşaĥ (68a/11) 

cezįre-yi türemenverye (76b/9) 

cezįre-yi türį ħarāb (72b/5, 72b/12-13) 

cezįre-yi vāķvāķ (53b/9) 

cezįre-yi vamįzį (37a/2, 77b/2) 

cezįre-yi žahare-yi Ǿubeyt (68b/14-15) 

cezįre-yi zemįre (71a/1) 

cezįre-yi zenceliyyā (66b/8) 

cezįre-yi zencilliyā70

cibālü’d-deyn

 (38b/10, 126b/13, 127a/6) 

cezįre-yi zuķr  (33a/12, 33a/13, 33a/15) 

cezįre-yi žül-ķıfle (68b/2-3) 

cezr-i dahlek  (69b/3, 69b/10, 105a/8 ) 

cezr-i dendbāsį (90a/15) 

cezr-i fuśayliyāt (68b/8) 

cezr-i mįķāmāros (76a/2) 

cibāl-i dayyāġāŧ (71a/13) 

cibāl-i küĥülüd (113b/14) 

cibāl-i lāmerį  (130a/6) 

cibāl-i münįbār (119b/5) 

cibāl-i Ǿaden  (112b/2, 112b/3, 112b/6, 113a/10, 116a/12,) 
71

cüdayir

 (117b/2) 

cibre   (88a/8) 

cihāneyn  (102a/4, 106b/14) 

cįn körfüzü  (86b/6) 
72

cümes

  (104a/10) 
73

                                                 
70 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 531. 

  (102b/8) 

 “the island zenjilia”  

71 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 525.  “the mountain of dain” (doan near fartak) 

72 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 513.  “jodair” (jedere) 
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cüvir-i mevā  (67a/1) 

cüzur-ı addüv  (45a/4, 76b/13) 

cüzur-ı bāndan (53b/1-2, 54a/9-10, 54a/13, 54b/1) 

cüzur-ı bār-musā-ı śaġįr (68a/3-4, 105b/10) 

cüzur-ı bittem  (38b/13) 

cüzur-ı büttüm-ı başkelār (71b/9) 

cüzur-ı dahelka (69a/8-9) 

cüzur-ı dancdanc (75b/8, 91a/12-13) 

cüzur-ı dandabāsį (69b/1) 

cüzur-ı dāneķ  (104a/1) 

cüzur-ı dāniķ  (67b/12) 

cüzur-ı dehlek74

cüzur-ı felüsinbilįn

 (104b/9, 109a/12) 

cüzur-ı ebǾale  (69b/15- 70a/1) 
75

cüzur-ı fersān

 (125a/12) 
76

cüzur-ı fülücemr

 (102a/5, 102a/11, 102a/12) 
77

cüzur-ı fülüsinbelįn

 (38b/15, 39a/1, 125b/1) 

cüzur-ı fülünübü (76a/9) 
78

cüzur-ı hūd  (45a/2) 

 (38b/14, 128a/2) 

cüzur-ı fütekmilį (73a/6) 

cüzur-ı ĥavaŧāb (69a/8) 

                                                                                                                                               

73 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 512.  “jamas” (shab el jurmah, 17˚ 34’) 

74 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 514.  “the islands dahlak” (dhalac) 

75 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 530.  “the islands falusanbilen” (pulo sambelan 
or the “nine islands” on the malay coast, lat. 4˚ 5’) 

76 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 511.  “jazar farsan (theran? 17˚ 12’) 

77 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 530.  “the islands to folodjomra” (the arroas 
islands) 
78 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 532.  “the islands falusanbilen” (pulo sambelan 
of the straits) 
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cüzur-ı iŝlāŝ  (104a/13) 

cüzur-ı ķaranfil (53b/4) 

cüzur-ı ķerdemiyyāt (70a/13-14) 

cüzur-ı malavān (76b/14) 

cüzur-ı māsfele (75b/1) 

cüzur-ı miķasar (54a/9) 

cüzur-ı moloko (54a/9, 54a/13, 54b/2) 

cüzur-ı muķāśar (54b/2) 

cüzur-ı müliyyāt (69b/4) 

cüzur-ı nāc-ı müllį (69a/1) 

cüzur-ı nākabārį (72b/1) 

cüzur-ı nākebārį (47a/10, 47a/11, 72b/9, 125a/10 ) 

cüzur-ı Ǿadį  (70b/3) 

cüzur-ı semeĥāv (71a/11) 

cüzur-ı tākevā  (72a/2, 72a/9, 73a/10-11, 73b/14) 

cüzur-ı tenkülem (72b/8) 

cüzur-ı tįmor  (53a/15, 54a/10, 54a/11-12, 54a/14, 77b/3, 77b/5-6, 77b/8-9,  

    77b/11, 77b/14) 

cüzur-ı vāġile  (78a/1, 78a/8) 

cüzur-ı vįcį-andravį (72a/15-72b/1) 

cüzur-ı žihār  (67b/6) 

cüzur-ı źüşacįh (68a/10) 

cüzur-u zerrįn  (41b/4, 41b/5, 41b/6, 77a/4, 91a/14) 

cüzurü’d-dįbe79

                                                 

79 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e. 1834, s.. 645. 

 (44a/9-10, 44a/10, 45a/6, 45a/12, 73a/15, 73b/6, 73b/12, 74a/2,  

    74a/7, 75b/4, 75b/7,75b/12, 75b/14, 76b/10, 76b/13, 76a/3, 76b/1, 

    77a/14, 91a/1, 91a/2, 91a/15, 98b/7, 100a/14, 119b/3, 119b/3,  

    119b/9, 120a/4, 128a/7, 128b/7) 

cüzurü’l-nākubārį (74a/4) 

 “dibi” (the maldives) 
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cüzur-ı taĥtiyāt80

dābūl

 (105a/10) 

çįn   (54a/3, 54a/5, 54a/7, 56b/1, 67a/6, 67b/15, 68b/10, 69a/14, 70a/6,  

    70b/10, 71b/7) 
81

dār-ı rįn

   (30a/9, 58a/3,119b/9, 123a/6, 123a/6) 

dalįķaf   (105a/1) 

damen   (36a/3, 36a/4, 90a/12) 

dandārāsfü  (68a/14) 

dāneķ   (103b/11, 103b/15, 104a/5, 104a/7, 104a/8, 108a/8, 108a/10) 

dāniķ   (67b/12) 

dannūr   (46a/11, 46a/15, 46b/1, 75b/6) 
82

deħāħįn

  (123a/2) 

dārü’l-Ǿūd  (53b/3) 

debbāġāt  (113b/14) 

defnį   (109b/10) 
83

deredįve  (126b/2, 126b/7) 

  (103b/9, 103b/12, 108a/6) 

dehanü   (67b/5) 

dehlį   (127b/4) 

deĥnev   (38a/3) 

delfįdal  (105a/2) 

delsek   (105a/3) 

demmūnį  (40b/14) 

denet   (35b/10, 35b/11, 35b/12, 67a/3) 

depü   (79b/8) 

derdiyeveh  (67a/14) 

                                                 
80 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 515.  “the island of tahyrat” (dahrat abbeed, 18˚ 
15’) 

81 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 529.  “dabul” (South of Bombay, lat. 17˚ 45’) 

82 Bilgi için bk., J.V:Hammer, a.g.e., 1836, s.. 529.  “darzin”  
83 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 517.  “dakha khein”  
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derezā   (42a/15, 42b/3) 

deryā-yı hürmüz (3a/13) 

deryā-yı nįl  (34a/9) 

deryā-yı rūm  (10a/14-15, 10b/5, 75a/8, 135a/2, 135b/2) 

deşt-i ķıbcāķ  (130b/7) 

dilkes   (105a/11) 

dilvāre   (35b/10, 35b/10) 

dįv   (35b/9, 35b/15, 58a/1, 90a/11, 117a/8, 117b/11, 118a/11, 118b/5,  

    119b/3, 120b/9, 122b/2, 124b/9, 125b/6, 125b/6) 

dįvl-i sind84

enzelnā  (68b/6) 

  (35b/2, 35b/5, 35b/7, 79a/15, 79b/6, 100b/4, 117a/2, 122a/7) 

diyār-ı bengāli  (91b/4) 

diyar-ı cüzurü’l-ġāl (42b/9, 42b/10-11) 

diyār-ı çįn  (39b/11) 

diyār-ı ĥabeş  (127b/9, 127b/10) 

diyār-ı hind  (3b/5) 

diyār-ı hindü-istān (127b/1) 

diyār-ı rūm  (9a/2, 9b/4, 32b/3, 39b/14,) 

diyār-ı sind  (122a/8-9) 

ebūtāre   (69a/6) 

edelāfetten  (72b/10) 

efġān daġları  (127b/8) 

efrenc   (37a/13) 

eketį   (43a/4) 

ekreküri  (70b/12) 

emįnį   (43a/15) 

encezįce  (40b/12) 

enfiħınazįre  (71b/15) 

engülį   (123b/4) 

                                                 
84 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1834, s.. 648.  “diul sind”, s.. 524 (mouths of indus) 
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erdeb   (62b/6) 

esemā85

felübünġ

  (107b/4) 

evezāremenāda (49a/5) 

evezār-ı mendā (71a/14) 

evrancsāle  (49b/6, 49b/11) 

eynem   (39b/4) 

fābegāt   (72a/3) 

fāknūr   (70b/2) 

falevāim  (73a/10) 

fāl-i andemān  (48b/1, 70b/1) 

fāl-i münįbār  (43b/11) 

fānūnį   (74a/1) 

fārdįb   (38b/3, 38b/8-9) 

faşį feremü  (72a/3) 

fekkü’l-esed  (35a/5, 35a/6, 35a/7) 

felübāniķ  (51a/15) 
86

felüpāslār

  (128a/3) 

felülinta  (49a/14) 
87

                                                 
85 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 516. 

  (125b/10) 

felüpāslār  (39a/2-3, 76a/7) 

felüpāslār  (76a/7) 

felüsinbįli  (49b/3, 49b/10) 

fenābį   (72b/2) 

fenādü   (44b/10) 

fennį   (43b/1) 

ferā   (68a/10) 

 “esman”  
86 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 532.  “yaflubotof” (pulo bouton) 
87 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 530.  “folupasalar” 
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ferasān   (69a/8) 

ferāsü   (48a/14) 

ferendle  (38a/7, 38a/8) 

ferenşįr  (47b/13) 

fersü   (70a/7) 

fertek88

feşet-i heyyü-meyyü

  (34b/8, 34b/8, 34b/11, 37b/3, 37b/5, 37b/7, 69b/14, 90b/1, 96a/12, 

    96a/13, 114a/9, 115a/7, 115a/13, 116a/13, 117b/3, 117b/13,  

    117b/14, 118a/7,118a/12, 119a/9, 119a/10, 129b/10, 129b/13) 

feryā-i andemān (47b/9) 

feryāmin  (76b/9) 

feryuķ   (54a/4) 

feşāş   (38b/1) 

feşeteküreyā  (66b/3) 

feşeteyn  (42b/6) 

feşet-i bālį feniyyen (70b/13, 71a/4, 71a/10) 

feşet-i cedāverį (69a/15) 

feşet-i cemāldendį (66b/11) 

feşet-i fervelā  (71b/14, 72a/6, ) 
89

                                                 
88 Bilgi için bk., J. V. Hammer, a.g.e., 1834, s.. 645. 

(126a/15) 

feşet-i küryā  (127a/4-5) 

feşet-i küsā  (74a/3) 

feşet-i menābāce (68b/11-12) 

feşet-i muķbel  (36b/11-12, 36b/12, 76a/4) 

feşet-i muķbel  (76a/3-4) 

feşet-i rāmengüte (69b/5-6) 

feşet-i şeryā-ı feniyyen (71b/2) 

 “fartak”  

89 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 531.  “fesht hayumiun” (probably oyster island, a 
barren rock off arracan, or st. Martin’s reef.) 
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fetākünį  (69a/10) 

fetśūr   (51b/4, 51b/11, 51b/12) 

feyküy90

fuśįliyyāt

  (95b/12) 

feylek   (36b/6, 36b/7, 36b/8, 37b/7, 70a/1) 

fį-füsü   (48a/15) 

firengistān  (32b/1) 

frāncsa   (55b/10, 55b/13) 

furyās   (9a/4, 9a/6, 9a/8, 9a/10, 9a/10, 9a/13, 9a/15, 10b/14, 84b/13,  

   131a/4, 131b/4, 135a/9, 135a/15) 
91

fürmeyān  (130a/9) 

  (102b/3, 102b/8, 107b/9, 107b/11) 

futāķulį  (70a/3) 

füflim   (38b/1, 38b/2) 

füleykāt  (70b/12) 

fülį   (38b/13, 48b/14, 50a/2, 50a/6) 

füligera  (49a/2) 

fülü   (76a/9) 

fülübābįk  (76a/15) 

fülübansadr  (50a/4-5) 

fülübenc  (50a/6, 76b/11) 

fülücemr  (39a/1, 127b/15) 

fülüfenc  (49b/13) 

fülügelari  (49b/2) 

fülühenesā  (125b/15) 

fülüsinbįlin  (38b/15, 75b/13, 125b/12) 

fülüsinbįlin-i malāķa (75b/13) 

fünbiġār  (45a/10) 

                                                 

90 Bilgi için bk., J. V. Hammer, a.g.e., 1834, s..645.  “faikü” (pegu) 

91 Bilgi için bk., J. V. Hammer, a.g.e., 1836, s.. 512.  “fossailiat” (wussaleat, of capt., Elwon’s 
map, in latitude 17˚ 42’), s.. 517 (wassaliat). 
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fürmiyān  (66b/5) 

fürnedle  (73b/5) 

füyük   (44b/9) 

gencemencalā  (71b/12) 

gengen   (35a/10, 35a/11) 

gerdefün92

gülįnār

  (37b/5, 71b/5, 99b/4, 119a/14, 122b/9, 123a/2, 123a/9, 123b/11,  

   123b/14, 123b/15, 124b/3, 128a/9, 128b/8) 

gįrid   (88a/2) 

gücerāt   (31a/3, 35a/10, 35a/11, 51b/1, 63b/2, 66b/5, 66b/13, 66b/14,  

   67a/3, 67a/3, 67a/11, 91b/11, 94b/7, 95a/3, 95a/5, 95a/10, 95a/15, 

   95b/5, 96a/2, 97a/3, 97a/6, 97a/8, 97a/10, 97a/14, 97b/1, 97b/5,  

   97b/9, 98a/7, 98b/13, 99b/5, 112a/14, 112a/15, 112b/9, 113a/2,  

   113a/3, 113a/8, 113a/8, 114b/1, 115a/5, 115a/5, 115a/11, 115b/3,  

   115b/4, 115b/12, 116a/1, 130a/9) 
93

                                                 

92 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 526. 

  (130a/10) 

gürfüzi ĥanātil  (67a/4) 

ġabarį   (105a/2) 

ġalį   (46a/13) 

ġubbeǿ-i küşį  (67a/6) 

ġubbe-yi asįya  (69b/12) 

ġubbe-yi bene  (71b/5, 71b/14-15, 90b/9, 129b/6) 

ġubbe-yi bermūm (67b/15) 

ġubbe-yi hālūle (72a/13-14, 121b/14, 129b/7) 

ġubbe-yi ĥaşįş  (68a/14) 

ġubbe-yi kātkürį (73a/2) 

ġubbe-yi küçį  (39b/1) 

 “kardafun” (guardafui, N.E. cape of Africa, lat. 
12˚) 

93 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1837, s.. 218.  “gulinar” (meeanee, somnath and koureenar 
(or girnar?) of the maps.  
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ġubbe-yi külk  (39a/12) 

ġubbe-yi Ǿayn  (70b/2) 

ġubbe-yi sütvāhį (68b/11) 

ġubbe-yi tacedde (37b/12) 

ġubbe-yi tacideh (71a/13) 

ġubbe-yi tįn94

ĥāfü

  (121b/3) 

ġubbe-yi ŧūr  (34a/2-3) 

ġubbe-yi yaǾnį (76a/4) 

ġur   (54a/6) 

ĥabkele  (76a/6) 

ĥābūnį   (68a/4) 
95

ĥāsikiyye

   (129b/8) 

ĥafūn   (36b/9, 36b/11) 

ĥaķan   (104b/1, 104b/2) 

ĥaleb   (3a/2, 3a/4) 

ĥalmeteyyen  (67b/1) 

ĥaramel  (105a/4, 105a/5, 105a/9, 109b/3, 109b/5, 109b/6) 

ĥarbūbet  (109b/9) 
96

ĥāŧıbe-yi śaġįre

  (121a/11) 

ĥāŧıbe-yi kebįre (104b/15) 
97

ĥavāŧıb

 (104b/15) 
98

ĥayra-bicį

  (33b/5, 33b/6, 33b/7, 106b/10, 109a/11, 109b/2) 
99

                                                 
94 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 527. 

  (118b/10) 

 “ghabbai-tin” (cape isolatta?) 

95 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1837, s.. 217.  “hafu” (ras hafoon or cape orfric of horsburgh, 
on the african coast lat. 10˚ 22’, long. 51˚ 16’ south of guardafni) 
96 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 527.  “hausakia” (hasek) 

97 Bilgi içib bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 514.  “little hateya” (two large islands North of 
dhalac) 

98 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 516.  “hatia” 
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ĥılį-bin-yaǾķūb (68a/15) 

ĥıyırįc100

ĥumeys

  (95b/2, 98b/9) 

ĥįric   (70a/4) 
101

ħalafāt

  (104a/15) 
102

ħancerį

  (115a/5, 115a/6) 

ħalif-i maśįre  (90a/11) 
103

ħaşǾāt

  (116a/15) 

ħarįķsümāre  (67b/1) 
104

ħubįre

  (104b/6) 

ħaŧŧatü’l-eddemįven (74a/7) 

ħaver-ı sürret  (36a/3) 

ħınzįre   (36b/4, 36b/5, 36b/6) 

ħıŧā   (130b/6) 

ħoten   (130b/6) 
105

                                                                                                                                               

99 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 526. 

  (104a/3) 

ħūrdaħūn  (70a/2) 

ħūr-ı dįvl-i sind (37b/15) 

ħūr-ı tevāhį  (70b/10) 

ħūri belinĥ  (70a/15) 

hūrimelikį  (71b/8) 

ħūrisaǾid  (113a/4) 

ħūrķāride  (63b/6, 63b/10) 

 “hiridji” (maculla? and hargiah near aden) 

100 Bilgi için bk. J.V. Hammer, a.g.e, 1834, s.. 645.  “hairija” 

101 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 513.   “homais” 

102 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 522.  “khalafat” (maculla?) 
103 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 524.  “janjari” 

104 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 514.  “khoshaat” (ul cussar shamier) 
105 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 513.  “khabire”  
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ħūrkavāme  (77b/12) 

ħurmüzcį  (71a/7) 

ħūrşātį   (38b/4) 

ħuryā   (34b/14) 

ħūryā   (37a/15, 115a/15, 116b/4, 121b/1) 

ħūryā-mūryā106

hennür

 (115a/15, 116b/4, 121b/1) 

ħuryā-muryā  (34b/8, 34b/12-13) 

heccāsį   (68b/10) 
107

hicrāt

  (123b/2) 

heyyü-meyyü  (126b/5) 
108

hind-i cüdur

  (36b/7, 123a/2) 

hind   (62b/6, 62b/8, 95a/12, 97b/15, 99a/4) 
109

hürmüz

 (106a/7, 106a/10) 

hįrāb-ı evvel  (76a/10) 

hįrābŝāyen  (76a/10) 

hiyarāb  (75b/12, 75b/14) 

hudeyde  (70a/4) 

hüfā   (40a/5) 

hümeyse  (33a/8, 33a/9, 68a/8) 
110

Ǿırķ-ı ġurāb

  (34b/2, 35a/7, 35a/12, 35a/15, 79b/2, 96b/12, 97a/4, 97a/8, 97b/5, 

   97b/7, 98b/5, 99a/2, 99a/10, 99b/10, 100a/1, 100a/5, 100a/7,  

   116a/10, 116a/10, 117a/1, 120b/9, 120b/9, 130a/2) 
111

                                                 

106 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 524. 

  (104b/6) 

 “khur or muria” (curia muria) 
107 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 529.  “hennur” (hanower on malabar coast 14˚ 15’) 

108 Bilgi için bk., J.V:Hammer, a.g.e., 1836, s.. 529.  “hejrat” (harjieh) 

109 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 515.  “hindjodr” (hinde gedam) 

110 Bilgi için bk. J.V.Hammer, a.g.e., 1834, s..646.  “hormuz” 
111 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 514.  “ırk-ghorab” (urgo gorab) 
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Ǿırķ-ı Ǿayūre  (103b/2) 

Ǿırķ-ı Ǿisa  (102b/14-15) 

ibn-i saǾįd  (104a/1) 

inebaħtı  (88a/8) 

iskenderiyye  (87a/1, 88a/8) 

ispānyā  (55b/10) 

istanbūl  (56a/2) 

ķabįĥū   (105a/3) 

ķābil   (73a/13) 

ķafāśı   (126a/1, 126a/3) 

ķalahāt112

ķışın

  (99a/1, 115b/4, 115b/4) 

ķalāvį   (73b/3) 

ķalinc   (76b/6) 

ķaradeñiz  (10a/15, 32b/4, 79a/8, 79a/9, 89a/2)  

ķarb   (105a/15) 

ķarindlį  (70a/5) 

ķarįr   (70a/11) 

ķarn-ı ĥümeyse (68a/8) 

ķarye-yi füfelem (66b/12) 

ķarye-yi şeyħ  (36b/3, 36b/5, 37b/10, 72a/7) 

ķasaba-yı Ǿumman (35a/4) 

ķasr-ı cüzabevva (53b/3) 

ķaydān   (66b/15, 104b/3) 

ķıbrūs   (88a/2) 
113

ķıŧǾa-yı śorūm

   (114b/1) 
114

                                                 
112 Bilgi için bk., a.g.e., J.V.Hammer, 1834, s..646. 

 (104b/4) 

 “kaulahat”, s.. 523 “kalhat” (half way between 
muscat and cape rasalgat) 

113 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 522.  “kashan" (kisseen on south coast of Africa; 
Long. 51˚ 5’) 
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ķıŧǾaǿ-i zeydį  (103b/3) 

ķosŧanŧiniyye  (2b/15) 

ķūcı   (90b/12) 

ķūfį andrāvį  (48a/10) 

ķulhāt   (35a/2, 35a/3) 

ķunbile  (71a/4) 

ķuśayr   (34a/3, 34a/4) 

kādį   (46b/2, 46b/3) 

kāh-ı terākim  (44a/12, 44b/6) 

kāinkülem  (73a/8) 

kākādiyūmā  (90b/10) 

kākādiyü  (91a/11) 

kālįküt   (123b/15, 124a/1, 124a/13) 

karmān  (106b/3, 111b/12, 111b/14) 

karman  (106b/3, 11b/12, 111b/14) 

kānterākim  (73b/6) 

kapvaban- isperānse (56a/13) 

kāradiyü  (70a/10) 

kaşġarį   (67/4, 67b/9) 

kaşġılā andrāvį (48a/1) 

kedülįmelį  (73a/12) 

kefeyyinį  (124a/13) 

kefįnnį   (43b/9) 

kelānden  (75a/15) 

kelefinnį  (43a/6) 

kelyaǾ   (75b/15) 

kemrelį  (70b/7) 

kenāgil   (47b/5, 48a/9) 

                                                                                                                                               
114 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 514.  “sorum” (serome cliff) 
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kenārį   (69b/6) 

kenārküm  (67b/10, 68a/1) 

kenbāye115

kenebāye

  (63b/3, 122a/12, 122a/12, 122a/13, 122b/1) 

kenbāze  (78a/7) 

kenbūsā  (39a/14, 39a/15) 

kencemenecelem (43a/13) 

kendigil  (91a/2) 
116

keraşį

  (66a/14) 

kenġār   (38b/2, 38b/2, 66a/14) 

kerāişį   (79a/15) 

kerāşį   (117a/6) 
117

kįcį-mükrān

  (122a/6) 

kerįnākbārį  (47b/15) 

kerm   (73b/15) 

kevāder  (122a/5) 

keverdįv  (43b/4) 

keyedān  (75a/15) 
118

                                                 
115 Bilgi için bk. J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 528. 

  (122a/5) 

kįlāyį   (45b/8) 

kilfittir   (43a/4) 

killetį   (43b/6, 92a/2)  

kilvah   (77b/2) 

kilvānį   (78a/5) 

kitāveh   (76b/15) 

 “cambeya” 

116 Bilgi için bk. J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 528.   

117 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 528.  “karaushi” (korachee) 

118 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 528.  “kapchi makran” 
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kuvve   (35b/11, 123a/12) 

kuvve-yi sindābūr119

kükerdivā

 (123a/10, 123a/11) 

kuvve-yi sindabūr (90b/1) 

küdrimalį  (46b/10, 46b/11) 
120

külįnār

  (126b/12) 

külem   (36a/4, 36a/5, 36a/6) 
121

künkün

  (121b/9) 

külįterye  (70b/6) 

külįtirbe  (74a/1) 

külübünü  (73b/10) 

külür   (71b/10) 

kümeydi  (36a/6, 36a/7) 

kümeyl  (45a/10) 

kümherį  (38a/7) 
122

lāmerį-yi kenhe (69a/9-10) 

  (67a/15, 67b/5, 67b/10, 68a/1, 68a/7, 68a/14, 68b/6, 68b/12,  

   69a/3, 94b/8, 95b/3, 95a/4,  95a/6, 95a/10, 95b/11, 97a/3, 97a/5,  

   97a/8, 97a/10, 97a/14, 97b/1, 97b/4, 97b/9, 100b/2, 115b/13) 

kürefüzi kafāśı (76a/5) 

kürfür   (63b/6) 

küşį   (67b/15) 

küvveh   (69b/14) 

laĥiye   (69b/2) 

lākincį   (76b/4) 

                                                 
119 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 529.  “kuwwai sindabur” (probably cotuale 
sonderbaut of arrowsmith, North of goa)  

120 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 531.  “kakar diwa” (cutub-deep, southof 
chittagong) 

121 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 528.  “gulinaur”  

122 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1834, s.. 646.  “concon” “concan” 



 235 

lāmirį   (52a/1, 52a/2, 52a/6) 

lanacānį  (41a/6, 41a/7) 

lavamend-ü ħurmuzcı (49a/4) 

lebetā   (73b/8) 

lekāvį   (74a/3) 

lem ü han  (103a/5) 

leynį   (49a/11) 

lįben   (114b/2) 

linecşeka  (73b/1) 

lükā123

macrādįb

   (105b/3, 110a/9) 

lülücān   (77b/4) 
124

maķadişį

  (108b/7) 

māçįn   (39a/8, 39a/8) 

maġāġāneyā boġazı (55a/9 56a/8) 

maġarriye  (104b/3) 

maġįb-i cāve  (77a/4, 77a/6-7, 77a/12) 

maġįb-i şumaŧra (75b/10, 76a/1, 76a/2, 76a/8, 76a/9, 76a/15, 76b/9, 76b/12) 
125

                                                 
123 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 515. 

  (98b/7) 

maķdeşū  (76b/5) 

maķįdĥ  (33b/7, 33b/8) 

mākufanc  (51b/5-6, 51b/8) 

māküfānc  (75b/9, 75b/11) 

malāķa   (38b/14, 39a/3, 39a/3, 75b/13, 95b/5, 96a/3, 96a/6, 96a/9, 96b/3,  

   96a/5, 98a/3, 98a/13, 98a/15, 100a/1, 100a/6, 124b/8, 124b/8,  

   125b/11, 127b/11, 127b/11, 127b/12, 130a/5) 

 “loka” (locha and undeesellec), a.g.e s.. 519 
“lauka” (dahreat abged?) 

124 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 517.  “majradib” (maharabi of the map, 20˚ 14’) 

125 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e.,  1834, s.. 646.  “maukadash”  
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malāka   (76a/13, 95b/11) 

malavįn  (77b/12) 

māmį seķuŧare  (37a/15, 37b/2, 37b/3, 42a/12, 42b/6, 70b/14, 79b/8, 90b/6) 

mānikfetene  (68a/6) 

mānusiye burnu (86b/8) 

maǾaśba126

mārāt

  (103a/2, 103a/4) 

marāşį   (46b/5, 46b/7, 72b/9) 
127

maśıre

  (68b/15, 111b/8, 11b/9) 

mariclį   (73a/6) 

marŧabān  (38b/11, 38b/11, 38b/12, 39b/15, 40a/1, 50a/1, 70a/6, 95b/12,  

   96a/4, 96a/7, 96a/10, 96b/3, 98a/3, 98b/1, 100a/5) 
128

maskat

  (34b/13, 34b/15, 35a/1, 116b/9, 133a/15) 

māsiye   (66b/5) 
129

maŧāŧā

  (35a/3, 35a/4, 37b/11, 38a/1, 38a/1, 97b/9, 99a/1, 115b/12,  

   120b/9, 120b/9, 130a/2) 

mātfelem  (73b/9) 
130

maǾśabah

  (104a/9) 

maŧıyyāt  (110a/14) 

mażraŧāt  (67a/13) 
131

                                                 
126 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e.,  1836, s.. 512. 

  (107b/14) 

mecrādįb  (104b/1, 104b/2) 

mecra-yı dįbe  (67a/4-5) 

medecān  (36a/14, 36a/15) 

 “maassaba” (massuba 18˚ 14’) 
127 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e.,  1836, s.. 520.  “marat” (amarat 18˚ 19’) 

128 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 524.  “mousir” (mazeira island) 

129 Bilgi için bk, J. V. Hammer, a.g.e., 1834, s.. 645.  “muscat”  

130 Bilgi için bk., J. V. Hammer, a.g.e.,1836, s.. 513.  “matata” (mutatoo 19˚ 45’) 

131 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 517.  “maassabah” (massubah) 
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mederke  (68a/2) 

mederki  (90a/13) 

medįnā   (75b/15) 

medrek  (116b/6, 121b/4) 

mehāmi  (35b/5, 35b/8, 38a/3) 

mehāyim132

menkelür

  (68a/1, 90a/13, 119a/1, 119a/2, 119a/15) 

mekātim  (46b/1, 46b/2) 

mekendū  (44b/1) 

mekke   (32b/15, 33a/4, 33a/6, 97a/2, 99b/9) 

melālį   (40b/14, 40b/15) 

melekį   (43b/11, 45b/3, 45b/7) 

melūnbūnį  (37a/4, 37a/5) 

menār   (46b/8, 46b/10, 73a/7) 

menbitbaķām  (53b/2) 

mendam-ı śalvāt (46b/11, 46b/12) 

mendele  (110a/1) 

menecelfüle  (48a/2) 

menglür  (90b/7, 90b/8) 

menkār  (77b/14) 

menkelür  (70b/13) 

menkeşe burnı  (86b/9) 
133

mentec

  (121b/8) 
134

merke   (76b/6) 

  (104b/5) 

menzilācį  (41a/6) 

merābiŧü’l-ħayl (68a/2) 

                                                 
132 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 526.  “mahaim” (mahim, north, and sheoul, South 
of Bombay) 

133 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 528.  “mangolar” (mungrole 21˚ 30’) 

134 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 514.  “mantaj” 
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mermā135

mersā-yı meserrkāyi

  (104a/10) 
136

miķamar

(110b/4) 

mersā-yı ĥamze (68b/13) 

mersā-yı nevāį (67a/5) 

mersā-yı Ǿaŧā  (67b/3) 

mersā-yı salıķ  (66b/15) 

mersā-yı-mesrikāį (106a/11) 

mersā-yı-sevākin (106a/11) 

mersa-yi ħırs  (76a/6) 

mersā-yi mālek (73b/12) 

mervatį  (76b/1) 

meśavvaǾa  (69b/3) 

mesed   (101b/11, 107b/4) 

meskene  (71b/15) 

mıśr   (3a/6, 3a/7, 3a/13, 3a/8, 3a/15, 32b/6, 34a/9, 62b/5, 120a/7) 

midaver  (66a/1, 79b/8, 79b/13, 79a/15) 

mįdür   (90a/11, 90a/12) 

midver   (38a/2, 38a/3, 67a/9) 
137

milendį

  (107b/4) 

miķāmāros  (51a/6, 51a/11, 52a/14) 

mikrān   (35a/10) 

mikrān   (35a/9, 35a/10) 
138

misemārį  (66b/7) 

  (77a/2) 

minkelür  (91a/9) 

                                                 
135 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 513.  “marma” (murrmah) 
136 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 519.  “maserkai” (mersa arakea, on the coast, 20˚ 
13’) 

137 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 516.  “mokammar” 

138 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1834, s.. 648.  “melandi”  
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mismāri  (111a/3) 

mismārį139

mişķāś

  (33a/7, 33a/7, 104b/7) 
140

mįŧ

  (95b/2, 96b/9, 96b/11, 98a/5, 98b/9, 117a/8, 117a/8, 117b/6,  

   118b/10, 119a/8) 
141

muħāże-yi bent-i Ǿanter

   (37b/9, 75b/6, 123a/3) 

moloko  (53b/4) 

mud   (62b/5) 
142

muķayideĥ

 (105a/3) 
143

mūsa-yı maŧıbān

  (106b/8, 109a/10) 
144

musāmere

 (106a/3) 
145

münįbār

  (105a/15, 105b/1, 110a/9) 

muŧŧūķ   (116a/15, 116a/15, 121a/15) 

müdrike  (34b/14, 34b/15) 

mülünbūnį  (77b/10) 

münbese  (77a/5) 

müncişrem  (71a/10) 

münevverā  (41a/11) 

münfiye  (77a/12) 
146

                                                 
139 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 514. 

  (35a/10, 35a/11, 70a/4, 70a/8, 70a/12, 70b/2, 70b/7, 70b/13,  

   71a/4, 71a/10, 71b/2, 71b/10, 72a/3, 71a/11, 72b/2, 72b/10, 73a/3, 

 “mesmari” (moosmarea) 

140 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e, 1834, s.. 645.  “meshkassa” (muscat?) 

    s..645.  “meshkara” (larhkhara?), s..646  “meshkaun”, s.. 524  “meshkass” 
(maculla? or a place nearer morebat?) 

141 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 529.  “mit” (mette, west of guardafui) 
142 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 514.  “makhadha bent antar”  
143 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 516.  “mokaidah” (dhalac island) 
144 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 515.  “musa maitban” 
145 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 515.  “mosamara” (mussarmroo 18˚50’) 

146 Bilgi için bk. J.V.Hammer, a.g.e., 1834, s.. 644.   “manibar(malabar)” 
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   73a/8, 73a/14, 73b/5, 90b/7, 90b/8, 91a/9, 95a/3, 95a/4, 95a/8,  

   95a/10, 96a/3, 96a/8, 97a/3, 97a/5, 97a/8, 97a/10, 97a/13, 97a/15,  

   97b/4,  98a/12, 98b/2, 115b/15, 116a/1) 

mürbāŧ147

portuķal  (32b/1, 55b/4, 55b/7, 55b/10, 56a/2, 56a/13) 

  (116a/14) 

mürr-i saġir  (73a/4) 

mürriü’l-kebįr  (72b/13) 

mürr-ül-kebįr  (72b/13, 90b/11) 

müsbicį  (77b/10) 

müşec   (70b/3) 

mütbilį   (38a/11, 38a/14) 

mütiblį   (70a/7) 

mütü   (41a/1) 

mütün   (88a/8) 

nācarāşį  (38b/11, 48a/12, 69a/15) 

naĥalį   (105a/2) 

nākbārį  (48b/1) 

nākebārį  (73a/11, 73b/3, 73b/9) 

nakebārį  (73a/6) 

nāk-i fetin  (72b/1) 

narkiye  (75b/7) 

nasįm   (77b/11) 

nāt   (38a/5, 38a/5) 

nerkį   (48a/13) 

nevlį verem  (44b/8) 

nezed-i ĥāfūn  (121b/13-14) 

nikoteremen  (50b/3) 

pesenį   (117a/3) 

                                                 
147 Bilgi için bk., J.V.Hammer. a.g.e., 1836, s.. 523.  “marbat”(cape morebat; lat. 16˚ 50’, long. 
55˚) 
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portuķāl  (55b/4, 55b/7, 55b/10, 56a/2, 56a/13, 78a/15) 

raķba148

rekenc

  (106b/4, 111b/14) 

rāke   (105a/13) 

rakubį   (102b/4) 

ramengüte  (58a/4) 

rāmenkütā  (74a/5) 

re`s-i şaķįķ  (69a/3-4) 
149

reǿsü’l-esved

  (57b/15, 126a/10, 126b/4) 

reknec   (67b/4) 

reǿs- denet  (67a/3) 

reǿs-i aĥmer  (71b/5) 

reǿs-i alatuǾb  (90b/3-4) 

reǿs-i āreh  (71a/6) 

reǿs-i buryā  (90a/14) 

reǿs-i bürayā  (68b/12) 

reǿs-i cāve  (77a/1) 

reǿs-i cekd  (66a/15, 90a/10) 

reǿs-i devāįr  (66b/2) 

reǿs-i ebū muĥammed (33b/15-34a/1, 34a/1, 34a/11, 34a/14) 
150

reǿs-i hāvį  (68a/11-12) 

 (66b/6, 104b/7) 

reǿs-i fertek  (69b/14, 115a/7, 117b/13, 117b/14 ) 

reǿs-i feylik  (71a/5) 

reǿs-i fişāş  (67a/7) 

reǿs-i ĥāvfuñ  (72a/6) 

                                                 

148 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836., s.. 516.  “rakba” (saddle island in the zebayers?) 

149 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836., s.. 531.  “rakanj” (arrakan lat. 20˚10’) 

150 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 514.  “rasol-aswad” (the cape immediately South 
of jeddah) 
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reǿs-i haylį  (91a/12) 

reǿs-i ħayye  (66b/5) 

reǿs-i hįlį  (71b/1-2) 

reǿs-i ħulub  (70a/9) 

reǿs-i ĥūr  (67a/8, 67a/9-10) 

reǿs-i ħūrķārį  (67a/10) 

reǿs-i ķaĥĥāz  (66a/15) 

reǿs-i ķaşteküryā  (66b/11) 

reǿs-i kenāǾį  (73a/9) 

reǿs-i kenyūsā  (70b/10) 

reǿs-i kerāşį151

reǿs-i müzidim

  (117a/4) 

reǿs-i keşebān  (73b/1) 

reǿs-i keşįb  (69b/15) 

reǿs-i ķıśāre  (70a/9) 

reǿs-i kümharį  (73b/11) 

reǿs-i malaĥ  (40b/2, 40b/5, 40b/7, 41a/8, 41a/9) 

reǿs-i maśįre  (67a/11) 

reǿs-i maŧardek  (68a/9) 

reǿs-i meliĥ  (77a/15, 91b/14) 

reǿs-i milĥ  (40a/4) 
152

reǿs-i şarma  (70a/8) 

  (116b/13-14) 

reǿs-i Ǿaydebar (70b/4) 

reǿs-i sāriķ  (66b/14) 

reǿs-i śavķare   (68b/13) 

reǿs-i semük  (77b/4-5) 

                                                 

151 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 524.  “ras karashi” (kurachee on the northernmost 
mouth) 

152 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 524.  “mosandem” (cape mussendan, at the entrance 
of persian gulph)  
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reǿs-üş-şebeke153

saǾaterį

  (110b/13) 

reǿs-i şermeǿ-i azādiyü (90b/3) 

reǿs-i tüvme  (70b/9) 

reǿs-i ümǾisa  (66b/7) 

reǿs-i zuķur  (106b/2) 

reǿsü’l-ĥadd  (35a/1, 35a/2, 35a/6, 37b/15, 66a/15, 79a/14, 79a/15, 90a/10,  

   116b/12, 116b/13, 117a/2, 117a/6, 130a/1) 

reǿs-ül-fāl  (44a/4, 90b/6, 90b/6-7, 91a/9, 123a/12, 123a/13) 

reǿs-ül-mesendem  (35a/5) 

reǿs-üs-ŝevr  (70b/8) 

reǿs-üş-şuǾub  (70b/7) 

reşįd boġāzı  (90a/3) 

reyāże   (67b/6) 

riĥal   (104b/1) 

rodos   (2b/5, 89a/2, 88a/8) 

rūm   (87a/1, 89a/12) 
154

sācer

  (121a/3) 

sācāfeten  (69a/2)  

sācavān  (69a/6) 
155

sāsūh   (102a/4, 102a/8, 102a/9) 

  (117b/2, 117b/6) 

sācir   (90a/15) 

sāçer   (34b/11) 

sancūr   (72b/7) 

sandel   (53b/3) 

sāruve   (69b/11) 

                                                 
153 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 519.  “ras-eshabak” (ul shebek 18˚ 44’) 

154 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 527.  “saatari” (swardi, near muscat) 

155 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 525.  “sajer” (seger) 
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sayebān156

                                                 
156 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 515. 

  (106a/14, 106a/15, 106b/5, 106b/7, 106b/8, 106b/9,   

   106b/10,106b/12, 106b/14, 107a/1, 107a/1, 107a/3, 109a/3,  

   109a/8, 111a/6, 111a/7, 111b/12, 111b/12, 112a/12) 

sebte   (86b/6, 86b/12) 

seķuŧare  (42a/13, 121a/12, 122b/15) 

semeĥā  (42a/14, 42b/2, 122b/15) 

senāfürme  (68b/5) 

sencācį   (77b/7) 

sencāfūr  (76b/7) 

sendābūr  (69b/14) 

senedāt  (67a/15) 

senedibįs  (69a/11) 

senedihbārį  (76b/15) 

serāb   (67b/5) 

sercel   (48a/3) 

serencürem  (86b/7) 

serençürem  (86b/12) 

serendįb  (27b/12, 45b/14, 46a/5, 47a/2, 56b/7) 

serendįb  (27b/12, 45b/14, 46a/5, 47a/2, 56b/7) 

sevāĥil   (36b/12, 77a/5, 91a/14, 99b/5) 

sevāĥil-i şām  (84a/2-3) 

sevākin  (67b/8, 109a/3, 109a/3, 109a/8, 110a/14, 110b/7, 110b/8, 111b/3,  

   111b/4) 

seybān   (33a/10, 33a/11, 33a/13, 33b/6, 33b/8, 33b/15, 69b/9) 

seyd-i Ǿidā  (106a/2) 

seyfe’l-aŧvįl  (75b/4) 

seyf-üs-śūyl  (90b/15) 

seyf-üt-ŧūyil  (91a/4) 

 “saiban” (assaban of maps, of loheia, 15˚ 41’; 
long. 42˚ 52’) 
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seyūre   (70a/3) 

seyyāre  (37b/9) 

sifāle157

suķaŧure

  (36a/15, 36a/15, 37a/7, 37a/7, 40a/3,100b/10) 

sįnāüsinc  (76a/12) 

sincācį   (37a/3, 37a/4) 

sincāfūr  (39a/4, 39a/9) 

sind   (35a/9, 35a/10) 

sinde   (77a/4) 

sindįb   (38b/3, 38b/8) 

somāl   (36a/14, 36a/15) 

sūdān   (46a/5) 
158

sümenāt

  (70b/7, 121a/11) 

suǾde   (41a/6) 

suvuķ   (42a/11) 

süĥār   (35a/4, 35a/5) 
159

śamįme

  (121b/8) 

sümenāŧ  (130a/10) 

sürret   (35b/15) 

sütvāhį   (68b/5) 

süveydū  (45a/3, 45a/7, 45a/11) 

süveys   (33b/10, 34a/3, 34a/4, 34a/15) 

śadara fettere  (71a/9) 
160

śayl-el-maŧĥan

  (104b/6) 

śayal-i ķaŧįn  (105a/7) 
161

                                                 
157 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1834, s.. 648. 

  (107b/5) 

 “sofala” (on the coast of Africa) 

158 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 527.  “socotra”  

159 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 528.  “soomanat” (somnath choorwaur and 
cooleynorky pagoda) 
160 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 514.  “seamima” (simama) 
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śūķara   (116b/3, 116b/4) 

śūķra   (29a/11, 29a/12, 29b/10) 

śuķra   (90a/14) 

śūrā   (39a/10, 39a/11, 39a/13) 

śuruvem162

şaǾbeyn

  (108b/8, 108b/11) 

şaġavāt  (69b/7) 

şancerā  (67a/15) 

şāndi   (77a/14) 

şaǾb-ı ħamįs  (67a/12) 
163

şātįcām

  (103a/12) 
164

şerce

  (38b/9, 38b/9, 126a/5, 127a/12) 

şaŧı surat  (63b/2) 

şayān   (49a/9) 

şehir-i gücerāt  (95a/4) 

şeher   (95a/2, 95b/2, 96b/9, 96b/11, 98b/9) 

şehr-i lizponā  (55b/6) 

şehr-i nev  (39a/13, 39a/14, 39b/13) 

şehr-i zenān  (70a/12) 

şelāvüm  (73b/4) 

şemsān   (90b/5) 

şenbā   (39a/15, 39b/1, 39b/2, 69a/14) 

şerayā-yı fenneyn  (42b/15) 
165

                                                                                                                                               
161 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 517. 

  (69a/12, 102a/6) 

 “seail-ol-mathanat” (matharhane) 

162 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 517.  “seorum” (serome, on the coast of elwon, or 
sarum island of horsburgh, 21˚ 9’) 

163 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 512.  “shobain” (shabbane 18˚ 44’) 
164 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 531.  “shatijam” (chittagong) 

165 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 511.  “sharja”  
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şeş-i feşlem  (67a/2) 

şete andemān  (47b/7) 

şetlāküm  (43a/12) 

şetmüm  (68a/5) 

şıĥır   (118a/10, 118a/11, 118b/7, 118b/11, 118b/14, 119a/8) 

şite-i andemān  (47b/9) 

şitimüm  (68a/12-13, 68b/5) 

şįyül   (119a/1, 119a/2, 119a/15) 

şumaŧra166

şuǾb-ı kemānį

  (75b/6, 95b/6, 95b/12, 96a/4, 96a/6, 96a/9, 96b/3, 96b/6, 98a/3, 

98a/8,    98a/13, 98a/15) 

şuǾbāni deħāħayn  (68a/3) 

şuǾb-ı būm  (66b/1) 

şuǾb-ı ķafāśı  (125b/5) 
167

şürvār

  (104b/5) 

şuǾb-ı muĥarrem  (67a/12) 

şuǾb-ı süveydį  (103a/15) 

şuǾb-ı yaĥya  (103a/7) 

şüdvān   (34a/14) 

şüllem   (38a/9, 38a/10, 46b/7, 46b/8, 73a/1) 

şünįbe śandal  (77a/11-12) 

şürā   (67a/3) 
168

                                                 
166 Bilgi için bk. J.V. Hammer, a.g.e., 1834, s.. 645. 

  (121b/9) 

tākevā   (72a/15, 73a/5, 73a/11) 

tākevā   (73a/5, 73a/11) 

tāküvā   (72b/8) 

tākvā   (48b/12) 

 “shomotora” (sumatra) 

167 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 514.  “shob kamani” (cobane) 
168 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 528.  “shurowaur”  
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tecidde169

temerşaĥ

  (103b/5, 103b/10, 103b/11) 

tekşef   (103b/7) 

telācįye  (76a/9) 

telālį   (69b/5) 

temerķaś  (69a/13, 104b/15) 
170

tesetāhil

  (105b/8, 105b/9, 110a/7, 110a/11, 110b/14) 

tenāśarį  (95b/6, 96a/4, 96a/7, 96a/10, 96b/3, 98a/3, 98a/8, 98a/13, 98b/1) 

tengülem  (49a/12) 

terbenū  (68b/4) 

tere-novā  (55a/2) 
171

törünbü

  (105a/12) 

tevāhį   (38b/12) 

teyseyen  (68b/7) 

tilvān   (35a/10, 35a/11, 69a/7, 69a/11, 69b/1, 69b/7, 69b/14) 

tirmelāvāśıl  (72a/10) 

tizįmtürį  (91a/15) 
172

türbeti-ĥuśūś

  (105b/6) 

tūrįħarāb  (43a/10) 

tüben   (77a/6) 
173

                                                 

169 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 513. 

  (109b/11) 

türkistān  (130b/6) 

türknāmilį  (46b/4, 46b/5, 73a/12) 

ŧāķa   (69a/11) 

ŧarablūs-ı maġrib  (88a/9) 

 “tajedda” (tegdah 18˚ 58’) 

170 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 515.  “tamarshah” (timershear 18˚56’) 
171 Bilgi için bk., J.V.Hammer. a.g.e., 1836, s.. 515.  “tastahel” 

172 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 515.  “torinbo” (juttat tromba) 

173 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 518.  “torbet khassus”  
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ŧareze   (105a/1) 

ŧıĥāl-i merįr  (102b/11-12, 102b/13-14) 

ŧufeyye174

                                                 

174 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 514. 

  (104b/4) 

ŧuĥla   (36a/10, 36a/11) 

ŧūrķ-ı müteǾaddide  (34a/4) 

ŧūŧācām  (36a/5, 36a/7, 46a/11-12, 46b/14, 91a/3, 91a/4) 

ŧuŧācām  (75b/3) 

Ǿuķbān   (69b/8, 69b/9) 

Ǿuruķ-ı ġurāb  (33a/8, 33a/8) 

Ǿuzundil  (34a/5) 

ümįd yolı  (56a/13) 

ümm-i muǾįn  (104a/4) 

ümmü’l-śanānį (76b/3) 

üttür   (70b/1) 

vamįzį   (37a/3) 

vāreh   (78a/12) 

vāśįnį   (36b/15, 37a/1) 

vasŧ-ı hįrābŝāyen  (76a/12) 

verįsā   (38a/5, 38a/6) 

vįcį andarāvį  (47b/11) 

vilāyet-i barśa  (3a/7) 

vilāyet-i çįn  (56a/9, 56a/11, 66a/6, 66a/12) 

vilāyet-i dekenden  (119b/1) 

vilāyet-i gücerāt  (63b/6-7, 91b/3, 122a/13) 

vilāyet-i hind  (56a/12, 56b/7, 63b/2, 95b/4, 127b/11) 

vilāyet-i kālįküt (124b/4) 

vilāyet-i Ǿamān  (3b/12) 

vilāyet-i rūm  (62b/5, 130b/11) 

 “tofiya” (tutteffah 21˚ 0) 
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vilāyet-i siyām  (39b/15) 

vilāyet-i yemen  (33a/11, 111a/12, 120a/8) 

yāşıldan burnı  (87a/2) 

yemen   (33a/11, 33b/2, 34a/12, 68b/7, 68b/14, 69a/4, 69a/8, 69a/12, 

69b/2,    69b/8, 69b/15, 70a/5, 70a/9, 70a/13, 70b/3, 70b/8, 70b/15,   

   111a/12, 120a/8, 126a/2, 129b/10) 

yeñi memleket  (5a/12–13, 6a/3, 7a/14, 32b/13, 55a/2, 55b/12, 56a/8, 56b/6-7,  

   56b/9) 

źerüme175

źū ħarāb

  (105a/1) 
176

źu ķaśār

  (102/7) 
177

źū-şacįĥ

  (101b/5) 

źū salāb  (102a/7) 
178

zeylaǾ

  (108a/3) 

źübber   (104b/12) 

źüķırş   (104b/12, 104b/13) 

źüķırş bint-i Ǿadaāį  (104b/12) 

źül-aŝle  (68b/3, 105/6) 

źü-l-faķā  (104b/13) 

źü-l-ķarāb  (105a/13) 

źü-l-ķıfle  (105b/4, 105b/7, 110a/8, 110a/11) 

zāder   (71a/11) 

zenc   (36a/14, 36a/15) 

zencilliyā  (38b/10, 126b/14, 127a/8) 
179

                                                 

175 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 514. 

  (36b/1, 36b/2, 71b/6, 96b/8, 97a/8, 112a/14, 112a/15) 

 “dozuma”  

176 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e. 1836, s.. 511.  “zu kharab” (gorab 17˚ 10’) 
177 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 511.  “zu kassar” (rasher? below camaran) 
178 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 517.  “zoo shajeeh” (doshagea) 
179 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1834, s.. 645.  “zelaa” , s..646 “sila” 
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zįnāb   (104a/11) 

zuķāķ180

žahr-i cihān

  (102b/10, 103a/2) 

zuķur   (106b/3, 106b/5, 111a/8, 111a/8, 112a/1) 

žahir-ül-fāl  (90b/9, 90b/10,  90b/11, 90b/12, 90b/14, 90b/15) 

žahr-ı seyelān  (75b/2) 
181

žufār

  (102a/10) 

žihār   (104a/14) 
182

žuhra-yı tekşef  (103b/7-8) 

 

  (79b/6, 80a/1, 98b/7, 98b/9, 115a/11, 115b/3, 118a/7, 121a/15) 

žuhra-ı bent temerķaś (104b/14-15) 

žuhra-yı ķaśr  (103b/6) 

žuhra-yı mermā  (104a/10) 

 

 

4.2. Kişi Adları 

aĥmed bin mācid  (3b/12, 33b/13, 35b/4) 

arisŧo   (74a/14) 

cānım ĥamza  (120a/7) 

ferįdūn   (2a/6) 

ĥażret-i sulŧān süleymān ħān (2a/10) 

ĥażret-i şeyħ muĥįyiddįn-i Ǿarabį (131a/11-12) 

ħayru’d-dįn pāşā  (2b/8) 

ħıżr   (24b/14, 25a/9, 25a/12) 

ibrāhįm pāşā  (56a/1) 

ilyās   (24b/14, 25a/9, 25a/12) 

                                                 
180 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e. 1836, s.. 512.  “zokak” (zoogah 18˚ 5’) 

181 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 511.  “dohr jihan”  
182 Bilgi için bk., J.V.Hammer, a.g.e., 1836, s.. 523.  “zofar” (dofar, a little further east of fartak) 
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ķāżızādeǿ-i rūmį  (24a/1) 

leyŝ bin kehlān  (3b/9-10) 

mįr ġıyāŝeddįn cemşįd (23b/15-24a/1) 

mįrzā uluġ beg (23b/15) 

muĥammed bin şādān (3b/10) 

munlā Ǿalį ķuşcı (24a/1) 

naśır-ı ŧūsį  (23b/12) 

nūşįrevān  (2a/6) 

rüstem   (2a/6) 

sehl bin ābān  (3b/10) 

selįm ħān  (2a/10) 

seydiyye Ǿalįyyebni ĥuseyn (2b/2) 

sikender  (2a/6) 

sinān pāşā  (2b/8) 

süleymān  (2a/5) 

süleymān bin aĥmed (3b/13, 93b/2, 101a/4) 

zįc-i-uluġ-beg  (22b/6, 23a/12, 74b/3) 
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